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Pliego Único de Bases y Condiciones Generales para
Contratos de Obras Públicas

1. 
Glosario

En el presente Pliego, las palabras y expresiones que a continuación se establecen tendrán los siguientes significados:

A) Obra Pública: todo trabajo de construcción, modificación, reparación, conservación, mantenimiento o demolición de un bien inmueble, sea que integre el dominio público o privado del Estado, realizado por una Entidad estatal o por su cuenta, en cumplimiento de sus fines propios o por un particular atendiendo a los mismos fines, independientemente del carácter privado o público de los recursos con que se financia.

B) Licitante, contratante o Administración: la Administración Pública Estatal de que se trate.

C) Oferente o proponente: persona física o jurídica, nacional o extranjera, consorcio, que presente una oferta para ejecutar la o las obras, de conformidad con lo establecido en este Pliego, obrando por sí o por intermedio de sus representantes.

D) Adjudicatario: oferente que haya sido notificado del Acto Administrativo dictado por la Administración por el cual se seleccionó su oferta.

E) Contratista: adjudicatario con quien la Administración ha perfeccionado el contrato correspondiente y tiene a su cargo la ejecución de la obra.

F) Subcontratista: cualquier persona física, jurídica o consorcio que, con el consentimiento de la Administración Contratante, tenga un contrato con el contratista para la provisión de bienes o ejecución de alguna parte de las obras.

G) Representante técnico: Profesional (cuya especialidad se podrá establecer en el Pliego Particular) con título expedido o revalidado por la Universidad de la República, u otras instituciones de educación terciarias habilitadas por el Ministerio de Educación y Cultura, designado por el contratista y aceptado por la Administración para asumir la representación técnica ante la misma, con residencia en el país durante el plazo de ejecución del Contrato y con amplios poderes para tratar y resolver todas las cuestiones técnicas relativas al contrato.

H) Proyecto Ejecutivo: los planos generales y de detalle, a escala conveniente para la ejecución de las obras y las memorias descriptivas y/o técnicas, con todas las especificaciones que correspondan, para definir la obra a ejecutar, debidamente firmados por los profesionales competentes.

I) Plan de trabajo: disposición en el tiempo de las tareas a realizar para la ejecución de las obras y su habilitación según lo establezca el Pliego Particular, desglosado en ítems que se correspondan con su presupuesto y expresado en un diagrama tiempo/avance.

J) Trabajos extraordinarios: aquellos trabajos que modifican el proyecto, pero no son necesarios o indispensables para la realización del mismo.

K) Imprevistos: porcentaje que la Administración tiene la potestad de fijar y autorizar respecto del monto total del contrato, para que sea utilizado en aquellas situaciones de obra no estipuladas en el Pliego Particular. El imprevisto puede implicar además un aumento del plazo contractual para ejecutar las obras no acordadas.

L) Fuerza mayor: hechos irresistibles, imprevisibles y ajenos a la voluntad de las partes contratantes.

M) Ítem: cada una de las partes que conforman el objeto de la licitación.

N) Rubro: grupo de actividades, materiales o tareas que permiten su inclusión en un mismo conjunto o rótulo, en virtud que comparten ciertas características en común, cuyo agrupamiento conforma un Ítem, y que persiguen como fin la realización de una obra.

2. 
Disposiciones Generales

2.1
Ámbito de Aplicación

Las normas contenidas en el presente reglamento constituyen el Pliego Único de Bases y Condiciones Generales (en adelante, Pliego Único) para los Contratos de Obras Públicas, en los casos de las contrataciones cuyos montos superen el límite establecido en el artículo 47 del TOCAF, salvo los procedimientos que requieran reglamentación especial.

Para aquellas contrataciones de Obras en las que también se soliciten suministros y servicios como ítems diferenciados, para éstos últimos serán aplicables las normas del Pliego General de Suministros y Servicios No Personales que correspondan.

Lo anterior es sin perjuicio de la vigencia y aplicación del presente Pliego en tanto el objeto principal sea una Obra Pública.

2.2
Jerarquía de las Normas

El Pliego de Bases y Condiciones Particulares (en adelante, Pliego Particular) sólo podrá modificar las disposiciones del presente Pliego que éste expresamente autorice.

En caso de existir contradicciones en aspectos en que el Pliego Único no autorice soluciones diferentes, prevalecerá lo establecido en este Pliego.

2.3 
Cómputo de Plazos

Los términos fijados en el presente reglamento se computarán en días hábiles, a partir del día siguiente al de la notificación, citación o emplazamiento, salvo los casos expresamente establecidos.

2.4 
Notificaciones

Toda notificación que realice la Administración se hará en forma personal, por telegrama colacionado, fax, correo electrónico, u otro medio hábil de comunicación de acuerdo a los datos proporcionados en el Registro Único de Proveedores del Estado.

2.5 
Comunicaciones

Toda comunicación a la Administración se efectuará en el domicilio o a través de los medios que se indicaren en el Pliego Particular.

2.6
Jurisdicción competente

Por el sólo hecho de presentarse, se entenderá que el oferente hace expreso reconocimiento y manifiesta su voluntad de someterse a las Leyes y Tribunales de la República Oriental del Uruguay.

3 
Publicación del llamado

Es obligatoria la publicación de la convocatoria a procedimientos competitivos y el Pliego Particular en el sitio web de Compras y Contrataciones Estatales, cumpliendo con la antelación suficiente en casos de corresponder, sin perjuicio de otros medios que la Administración Pública estime conveniente.

En los casos de licitaciones públicas, se deberá dar cumplimiento a la normativa específica en la materia, efectuando asimismo la publicación de la convocatoria en el Diario Oficial.

4 
Aclaraciones de los Pliegos

Las solicitudes de aclaración podrán ser formuladas, por cualquier particular, mediante comunicación escrita, dentro del plazo que fije el mismo y por los medios que establezca. Vencido dicho término no será obligatorio proporcionar más datos aclaratorios.

Las consultas deberán ser específicas y serán evacuadas por la Administración dentro del plazo que establezca el Pliego Particular, comunicando las mismas a todos los interesados a través de su publicación en el sitio web de Compras y Contrataciones Estatales.

En los casos que el Pliego Particular hubiera sido adquirido, la evacuación de la consulta se comunicará asimismo en forma personal tanto al eventual oferente que la realice, como a todos aquellos que hayan adquirido dicho recaudo.

5 
Modificación del Pliego Particular

La Administración podrá, antes que venza el plazo para la presentación de ofertas, modificar el Pliego Particular ya sea por iniciativa propia o en atención a una consulta u observación formulada por un particular.

Todos los interesados serán notificados de las modificaciones introducidas, en un plazo no menor a 2 días antes del término límite para la recepción de las ofertas, personalmente tanto al interesado que formuló la observación como a los que hayan adquirido pliegos, comunicando a los demás interesados a través del sitio web de Compras y Contrataciones Estatales.

La Administración tendrá la facultad discrecional de prorrogar la fecha u hora de apertura del procedimiento de contratación, a fin de dar a los posibles oferentes tiempo adicional para la preparación de sus ofertas, debiendo comunicarse en la forma señalada en el párrafo anterior.

6 
Solicitud de prórroga de apertura de ofertas

Cualquier proveedor podrá solicitar prórroga de la Apertura de Ofertas. La misma se presentará a través de los medios que se indicaren en el Pliego Particular y dentro del plazo que fije el mismo.

La solicitud de prórroga será resuelta por la Administración, y deberá notificarse personalmente al interesado. En caso de disponerse la prórroga de la Apertura, además deberá comunicarse personalmente a los que hayan adquiridos pliegos y publicarse la nueva fecha para conocimiento de los demás interesados en el sitio web de Compras y Contrataciones Estatales.

7 
Reserva de la Administración

La Administración podrá prorrogar la Apertura, o dejar sin efecto el llamado en cualquier momento.

En los casos de prórroga del Acto de Apertura la Administración procederá a publicar la nueva fecha en el sitio web de Compras y Contrataciones Estatales, y en su caso, se comunicará personalmente a quienes hayan adquirido Pliegos; asimismo deberá devolver las garantías de mantenimiento de ofertas y el importe de los Pliegos a solicitud de los interesados que, ante dicha prórroga, desistan de presentar propuestas.

En caso de dejar sin efecto el Llamado, publicará inmediatamente lo resuelto en el sitio web de Compras y Contrataciones Estatales, y en su caso, comunicará personalmente a quienes hayan adquirido Pliegos. Consecuentemente, la Administración devolverá de oficio el importe de los Pliegos y las garantías depositadas, si correspondiere.

8 
Normalización

El Pliego Particular establecerá las normas estandarizadas de calidad y otras, que deban cumplir los oferentes en cada caso y su control se efectuará en la forma prevista en ellas y en dicho Pliego.

9 
Requisitos Formales de las Ofertas

9.1 
Redacción

Las ofertas deberán ser redactadas en forma clara y precisa, en idioma español y conforme lo dispuesto por el artículo 63 del TOCAF.

El Pliego Particular podrá autorizar la presentación de folletos, catálogos, etc. en idioma extranjero, reservándose la Administración el derecho de exigir en cualquier momento su traducción al idioma español.

9.2 
Domicilio

Las firmas proponentes deberán constituir domicilio legal dentro del territorio nacional, el cual deberá estar registrado en el RUPE.

9.3 
Identificación

Las firmas proponentes deberán indicar los nombres de los titulares que la componen en caso de ser sociedades personales o de sus representantes autorizados, en caso de ser sociedades anónimas.

En los casos de aplicación del presente Pliego Único, las sociedades anónimas deberán agregar la nómina de los integrantes de los directorios.

9.4 
Cumplimiento de requisitos formales

Para la valoración del cumplimiento de los requisitos formales se aplicarán los principios establecidos en el art. 149 del TOCAF.

10 
Requisitos para la presentación de las ofertas

El Pliego Particular no podrá imponer al oferente ningún requisito que no esté directamente vinculado a la consideración del objeto de la contratación y a la evaluación de la oferta, reservándose sólo al oferente que resulte adjudicatario la carga administrativa de la demostración de estar en condiciones formales de contratar, sin perjuicio de las responsabilidades penales, civiles o administrativas que pudieran corresponder.

El Pliego Particular no podrá exigir documentación a la que se pueda acceder a través del RUPE o cualquier sistema de información de libre acceso, salvo lo establecido en los artículos 77 y 176 del TOCAF.

10.1 
Documentos integrantes de la oferta

La oferta constará de los siguientes documentos:

a) Antecedentes del oferente, de acuerdo con lo que establezca el Pliego Particular.

b) La propuesta en todo lo que corresponda al objeto de la contratación, incluyendo la declaración exigida en el punto 11.5.

c) Certificado válido para ofertar, expedido por el Registro Nacional de Empresas de Obras Públicas del Ministerio de Transporte y Obras Públicas, conforme a lo establecido en los artículos 77 y 176 del TOCAF, el que deberá expresar un Valor Estimado de Contratación Anual (V.E.C.A.) libre igual o mayor al monto básico de la oferta, sin considerar el IVA ni las leyes sociales. Cuando el plazo de obra sea mayor a un año, el certificado deberá expresar un V.E.C.A. libre mayor o igual al resultado de:
(A/B) x 12
Donde:

A: valor de la oferta sin IVA ni Leyes Sociales

B: el plazo de ejecución de la obra indicado en meses

Si el monto básico ofertado no supera el tope de la licitación abreviada previsto en el artículo 33 lit. A) del TOCAF, será suficiente la presentación del certificado de inscripción, el que habilitará para la presentación de la oferta y el perfeccionamiento del contrato.

Los certificados expedidos por el RNEOP serán exigibles cuando el objeto principal de la contratación sea obra pública, debiendo indicarse el carácter nacional de la obra pública, de corresponder de acuerdo al artículo 12 del Decreto N° 13/2009 del 13 de enero de 2009.

El Pliego Particular establecerá las categorías/ especialidades que se requieran de acuerdo al objeto de la contratación, conforme a lo dispuesto en el artículo 12 del Decreto del Poder Ejecutivo No. 208/2009, de 4 de mayo de 2009 y Decreto No. 57/2010, de 11 de febrero de 2010.

Si el llamado es abierto a empresas del exterior, el Pliego Particular, teniendo en cuenta el origen de los fondos con que se financie la contratación, deberá especificar qué certificado habilitante será exigido a las empresas extranjeras, conforme a los sistemas de calificación previstos en el Decreto 208/2009 (artículos 28 literal c) a 32 y 33 a 39).

 d) Documentos requeridos en el Pliego de Condiciones Particulares.

 e) Declaración del oferente que ha inspeccionado el lugar en que se realizarán los trabajos, salvo disposición diferente en el Pliego Particular.

10.2 
Requisitos previos a la presentación de la oferta

Cuando corresponda el oferente deberá:

a) Depositar la garantía de mantenimiento de oferta cuando la Administración declare la obligatoriedad de la misma de acuerdo a lo establecido por el art. 64 del TOCAF.

b) Adquirir el Pliego, cuando el mismo tenga costo.

11 
Validez de las ofertas

11.1 
Consideraciones generales

Los oferentes deberán presentar sus propuestas de acuerdo con lo establecido en el presente reglamento y en las condiciones y forma que establezca en el Pliego Particular, pudiendo agregar cualquier otra información complementaria, pero sin omitir ninguna de las exigencias esenciales requeridas.

A estos efectos se consideran esenciales sólo aquellos aspectos cuya omisión pueda alterar o impedir la debida igualdad de los oferentes, de acuerdo con los principios establecidos en el art. 149 del TOCAF.

La admisión inicial de una propuesta no será obstáculo para su invalidación posterior si se constataren luego, defectos que violen los requisitos legales o aquellos esenciales contenidos en el Pliego respectivo.

Las ofertas que contengan apartamientos sustanciales a dichas exigencias no podrán ser consideradas.

Salvo indicación en contrario formulada en la oferta, se entiende que esta se ajusta a las condiciones contenidas en los Pliegos, y que el proponente queda comprometido a su total cumplimiento, sin perjuicio de la facultad de la Administración de establecer en las bases del llamado exigencias de manifestación expresa por parte de los oferentes, en cuyo caso los mismos deberán cumplir con dicho requisito.

11.2 
Objeto

Las ofertas deberán ajustarse razonablemente a la descripción del objeto requerido, teniendo en cuenta la complejidad técnica del mismo. Se considerará que las condiciones técnicas establecidas en los Pliegos tienen un carácter indicativo para la consecución del objeto del llamado.

Si el Pliego Particular lo autoriza, podrán presentarse modificaciones, soluciones  alternativas  así como variantes, inclusive sin presentarse la propuesta básica.

Se considerará que una oferta es:

a) Una modificación cuando, manteniendo la identidad del objeto licitado y presentando apartamientos no sustanciales, igualmente permite satisfacer los requerimientos que originaron el llamado.

b) Una solución alternativa cuando, tratándose de una opción, permite igualmente satisfacer los requerimientos que originaron el llamado, siempre que no menoscabe los principios imperantes en materia de contratación pública.

c) Una variante cuando, la misma presente variedad o diferencia pero manteniendo la identidad del objeto licitado.

11.3 
Precio y cotización

El oferente indicará el precio de la o las obras que propone realizar en las condiciones establecidas en el Pliego Particular, donde se especificará si la propuesta debe ser por precios unitarios o por precio global, o ambos.

Dichos precios no podrán estar sujetos a confirmación ni condicionados en forma alguna.

Cuando el Pliego Particular habilite la concurrencia de oferentes nacionales y extranjeros, los oferentes nacionales obtendrán las mismas condiciones que el Pliego autorice a los restantes oferentes, y en especial:

a) ofertar en moneda extranjera.

b) utilizar los mismos instrumentos de pago.

11.3.1 Cotización por Precio Unitario

La cotización se realizará en base a un listado de rubros sobre el cual deberá presentarse la propuesta, con cantidades estimadas para la comparación de ofertas, quedando a criterio de la Administración la distribución de las cantidades de acuerdo a sus necesidades hasta el monto total del contrato.

11.3.2 Cotización por Precio Global

El precio global de la oferta es el monto cotizado para la ejecución de la totalidad de las obras, sin perjuicio del detalle de rubros, su designación, unidad de medida, cantidad y precio unitario. El precio global de la oferta, compromete al oferente y será utilizado en el proceso de evaluación y comparación de ofertas.

El proponente deberá tener en cuenta que por la cantidad establecida en la propuesta, se compromete a ejecutar la totalidad de los trabajos indicados en las piezas del proyecto ejecutivo, de acuerdo a las reglas del arte de construir, aunque hubiera omitido algún rubro o parte de obra en su presupuesto detallado, sin que le sirva de excusa o derecho el alegar cálculos erróneos u omisiones en la presentación de su propuesta.

La omisión de la cotización de precio de algunos de los rubros necesarios para la realización de la obra, sin perjuicio de lo dispuesto en el numeral 10.2, supondrá el no pago de dichos rubros por la Administración y, en la comparación de las propuestas o ejecución del contrato, su precio se entenderá prorrateado entre los demás rubros de la obra.

11.3.3 Monto imponible de mano de obra para leyes sociales

Los oferentes deberán identificar en sus propuestas los montos imponibles sobre los que se calcularán los aportes al Banco de Previsión Social por leyes sociales, aplicando el porcentaje vigente del aporte unificado de la construcción siendo de su cargo las diferencias en más que se produzcan por este concepto.

11.3.4 Discrepancias

Si en la oferta hubiera discrepancia entre los precios unitarios y los totales, valdrá lo establecido en los precios unitarios.

Cuando exista diferencia entre la cantidad escrita en números y en letras, valdrá la escrita en letras. Todo ello sin perjuicio de la facultad de la Administración de otorgar un plazo máximo de dos días hábiles en los casos en que se producen discrepancias que se deben a errores evidentes o de escasa importancia, la que operará siempre que no se altere la igualdad de los oferentes, conforme lo preceptuado por el artículo 65 inciso 7 del TOCAF.

Tratándose de cotización por precio global, se aplicará el mismo criterio.

Cuando exista diferencia entre la cantidad escrita en números y en letras, valdrá la escrita en letras.

11.3.5 Actualización de precios

La obligación de cotizar precios firmes sin ajustes o precios ajustables será incluida en las cláusulas del Pliego Particular, debiendo establecerse en el último caso la fórmula paramétrica de ajuste.

A falta de previsión en el Pliego Particular, cuando la obra se ejecute dentro del plazo contractual, el ajuste del precio se calculará según el avance de obra. Si el mismo se realizara fuera de dicho plazo por razones imputables al contratista o a sus subcontratistas, el ajuste de precio se calculará tomando como fecha la contractualmente convenida. Sin embargo, si esto implica una erogación mayor para la Administración, se ajustará al avance real de la obra.

El Pliego Particular podrá prever la aplicación de la misma fórmula paramétrica para el caso de atraso en el pago.

11.4 
Tributos

Todos los tributos que legalmente corresponden al contratista por el cumplimiento del contrato se considerarán incluidos en los precios cotizados.

El oferente, cuando corresponda, desglosará el importe de aquellos tributos en los que la Administración sea agente de retención (Impuesto al Valor Agregado, IRNR u otro tributo vigente) del precio de la oferta. Cuando el oferente no desglose en forma expresa los mismos, se considerarán dichos tributos incluidos en el monto de la oferta.

Las creaciones, supresiones o modificaciones de los tributos serán reconocidas en todos los casos a favor del adjudicatario o de la Administración según corresponda.

11.5
 Regímenes de Preferencia

11.5.1 Régimen general

El margen de preferencia a las obras que califican como nacionales frente a las que no califican, establecido en el art. 58 del TOCAF, modificativas y concordantes, tendrá el alcance, naturaleza y procedimientos de cálculo siguientes:

i) Será aplicable en los casos de licitaciones públicas y licitaciones abreviadas así como en los casos de compras por excepción en las que dicha preferencia resulte procedente, cuando el monto supere el establecido para la obligatoriedad del presente Pliego Único.

ii) Será aplicable siempre que exista paridad de calidad o de aptitud. Se considera que existe paridad de calidad o aptitud entre ofertas cuando las mismas cumplan los requisitos técnicos exigidos en el Pliego Particular.

El margen de preferencia a las obras públicas que califiquen como nacionales de acuerdo al certificado emitido por RNEOP conforme el artículo 10.1 literal C, será del 8%, y se aplicará sobre la mano de obra nacional y los materiales nacionales.

A tales efectos los oferentes que deseen acogerse al presente beneficio formularán una declaración jurada debiendo estimar y expresar los porcentajes de mano de obra y materiales nacionales que componen el precio de la oferta (Anexo I), debiendo quien resulte adjudicatario, en aplicación del citado beneficio, presentar el certificado de origen respectivo emitido por las Entidades Certificadoras, en un plazo no mayor a 15 días hábiles contados a partir de la notificación de la resolución de adjudicación.

En ausencia de dicha declaración, no se aplicará el presente régimen al oferente respectivo.

En caso de que el certificado no fuera presentado en el plazo previsto o fuera denegado, se dejará sin efecto la adjudicación la cual recaerá en la siguiente mejor oferta.

Fórmulas de cálculo

Los precios comparativos de las obras que califiquen como nacionales y las que no califiquen como tales se evaluarán de acuerdo con la fórmula siguiente, sin perjuicio de la consideración de los demás criterios de evaluación de ofertas:

PCN = PN - PN x (% CN x 0,08)

Donde:

PCN = precio de la obra nacional con la aplicación de la preferencia a la industria nacional, sin considerar leyes sociales.

PN = precio de la obra nacional sin incluir leyes sociales.
CN = componente nacional.
% CN = porcentaje del precio de la obra que representa la suma de los materiales y la mano de obra que califican como nacionales (declarado por el oferente en el Anexo I).
Cuando los demás criterios de evaluación, establecidos en el Pliego Particular, tengan asignada una cuantificación monetaria, la misma se sumará al precio comparativo.

No se incluirán en los precios comparativos los importes correspondientes al Impuesto al Valor Agregado.

11.5.2 Regímenes especiales incluidos en el Programa de Contratación Pública para el Desarrollo

11.5.2.1 Subprograma de Contratación Pública para el Desarrollo de las MIPYME

La promoción a las obras que califican como nacionales frente a las que no califican, establecida en los arts. 59 y 60 lit. A del TOCAF, modificativas y concordantes, tendrá el alcance, naturaleza y procedimientos de cálculo siguientes:

b1) Preferencia en el precio

i) Será aplicable cuando intervengan micro, pequeñas y medianas empresas (en adelante MIPYME) con materiales y mano de obra que califiquen como nacionales. A los efectos de ampararse en el referido subprograma, las empresas deberán estar incluidas en alguna de las categorías previstas en el Dec. N° 504/007 de 20 de diciembre de 2007 y ajustarse a lo dispuesto en el Dec. 371/010 de 14 de diciembre de 2010.

ii) Será aplicable siempre que exista paridad de calidad o de aptitud. Se considera que existe paridad de calidad o aptitud entre ofertas cuando las mismas cumplan los requisitos técnicos exigidos en el Pliego Particular.

iii) El margen de preferencia a la obra que califique como nacional de micro y pequeñas empresas será del 8% y para medianas empresas del 4% cuando compitan entre sí o bien cualquiera de las categorías o todas ellas frente a obras que no califiquen como MIPYME, y siempre que no existan ofertas de obras que no califiquen como nacionales.

iv) El margen de preferencia a la obra que califique como nacional de micro y pequeñas empresas será del 16% y para medianas empresas del 12%, en cualquier circunstancia en que participe una empresa que no califique como nacional y su oferta sea válida.

v) Los precios comparativos ofertados por empresas que califiquen como MIPYME y los que no califiquen como tales se evaluarán de acuerdo con las fórmulas siguientes, sin perjuicio de la consideración de los demás criterios de evaluación de ofertas:

Obras ofertadas por MIPYME que incluyan materiales o mano de obra nacional.

PCM = PM - PM x % CN x B

Donde:

PCM = precio comparativo del producto MIPYME con la aplicación de la preferencia.

PM = precio del producto MIPYME puesto en almacenes del comprador.

CN = componente nacional.
% CN = porcentaje del precio de la obra que representa la suma de los materiales y la mano de obra que califican como nacionales de acuerdo con el certificado del art. 5 del Dec. 371/010 (declarado por el oferente en el Anexo II).
B = preferencia de acuerdo con los numerales iii) y iv) precedentes.

Cuando los criterios de evaluación previstos en el Pliego Particular tengan establecida una cuantificación monetaria, la misma se sumará al precio comparativo.

En caso de ausencia de declaración del mencionado porcentaje no será aplicable el presente beneficio.

b2) Reserva de mercado para MIPYME

El Pliego Particular establecerá en cada caso si no aplica la reserva de mercado de acuerdo a lo establecido en el artículo 11 del Dec. 371/010.

12
 Garantía de mantenimiento de oferta

El oferente podrá constituir la garantía mediante depósito en efectivo o en valores públicos, fianza o aval bancario, o póliza de seguro de fianza, por un valor fijo en moneda nacional o extranjera que se determinará en el Pliego Particular.

El mismo Pliego podrá establecer la obligatoriedad de su constitución. En caso contrario el oferente podrá optar por constituirla o no.

En ningún caso podrán exigirse garantías por ofertas cuyos montos sean inferiores al tope de la licitación abreviada.

El Pliego Particular podrá establecer garantías diferentes o exonerar al oferente de su constitución cuando ello resulte conveniente a la Administración.

12.1
 Ejecución

La garantía podrá ser ejecutada:

a) Cuando el oferente desista de su oferta durante su período de mantenimiento.

b) Cuando el adjudicatario no constituya en tiempo y forma la garantía de fiel cumplimiento del contrato, cuando corresponda.

c) Cuando el adjudicatario se niegue o no concurra a firmar el contrato, habiendo sido notificado para ello.

12.2
 Aplicación de multa

En el caso en que el oferente opte por no constituir la garantía de mantenimiento de oferta, en las mismas hipótesis del numeral  anterior, se aplicará  una multa del  5%  del  monto máximo de su oferta. El  acto administrativo o resolución que imponga la multa será título ejecutivo, sin perjuicio del resarcimiento de los eventuales daños y perjuicios que dicho incumplimiento pueda haber causado a la Administración, y la comunicación del hecho al RUPE y al RNEOP.

13 
Presentación, Confidencialidad y Apertura de ofertas

13.1
 Presentación

La presentación de las ofertas deberá realizarse en las condiciones que se establezcan en los pliegos respectivos, agregando cualquier otra información complementaria, pero sin omitir ninguna de las exigencias esenciales requeridas, pudiendo la Administración definir los medios que regirán en cada caso, para su presentación, no siendo de recibo las que no llegaren cumpliendo el plazo, lugar y medio establecido.

El resguardo de las ofertas, en todos los casos, será responsabilidad de la Administración contratante, asegurando su confidencialidad e inviolabilidad hasta el momento de la apertura.

13.2
 Confidencialidad

El oferente podrá declarar con carácter confidencial, especificándolo debidamente, la siguiente información:

*  la relativa a sus clientes;

*  la que puede ser objeto de propiedad intelectual;

*  la que refiera al patrimonio del oferente;

*  la que comprenda hechos o actos de carácter económico, contable, jurídico o administrativo, relativos al oferente, que pudiera ser útil para un competidor;

*  la que esté amparada en una cláusula contractual de confidencialidad;

*  y aquella de naturaleza similar de acuerdo con lo que establezca el Pliego Particular.

La información declarada en tal carácter deberá presentarse en forma separada del resto de la oferta, en sobre o en archivo digital. En todos los casos deberá identificarse como "Información Confidencial".

El oferente que presente información confidencial deberá presentar en la oferta un "resumen no confidencial" de dicha información, que sea breve y conciso (Decreto N° 232/010 de 2 de agosto de 2010).

No se considerarán confidenciales los precios, ni las condiciones generales de la oferta.

13.3
 Apertura

La apertura de las ofertas se hará en forma pública en el lugar, día y hora fijados en las publicaciones, en presencia de los funcionarios que designe al efecto la Administración Pública licitante y de los oferentes o sus representantes que deseen asistir. En caso de apertura electrónica, ésta se efectuará en forma automática y el acta se remitirá a la dirección electrónica de los oferentes.

No se podrá rechazar ninguna propuesta presentada en plazo sin perjuicio de su invalidación posterior y se controlará si en las propuestas se ha adjuntado la garantía constituida, cuando ello correspondiere

La admisión inicial de una propuesta no será obstáculo a su rechazo si se constataren luego defectos que violen los requisitos legales o aquellos sustanciales contenidos en el respectivo Pliego.

Se considerarán apartamientos sustanciales aquellos que no pueden subsanarse sin alterar materialmente la igualdad de los oferentes.

Los oferentes podrán requerir a la Administración que le facilite copia o archivo electrónico de las ofertas presentadas para su análisis. El costo será de cargo del solicitante.

Abierto el acto no podrá introducirse modificación alguna en las propuestas, pudiendo no obstante, los oferentes o sus representantes formular las manifestaciones, aclaraciones o salvedades que deseen.

Finalizado el acto se labrará acta circunstanciada que será firmada por los funcionarios actuantes y los oferentes que hubieren consignado constancias en la misma, así como por los demás oferentes que lo deseen hacer.

14
 Defectos, carencias o errores en las ofertas

La Administración podrá otorgar a los proponentes un plazo máximo de dos días hábiles para salvar los defectos, carencias formales o errores evidentes o de escasa importancia; este plazo podrá ampliarse para proveedores del exterior y en ese caso se aplicará a todos los oferentes.

El plazo antes mencionado no se otorgará cuando a juicio de la Administración se altere materialmente la igualdad de los oferentes, cuando existan defectos o errores habituales en un oferente determinado o cuando se presuma la existencia de alguna maniobra destinada a obtener una ventaja indebida.

14.1 
Comisión Asesora de Adjudicaciones

Las ofertas serán estudiadas por una Comisión Asesora de Adjudicaciones, a la que le compete informar fundadamente acerca de la admisibilidad y conveniencia de las ofertas.

A los efectos de producir su informe la Comisión Asesora de Adjudicaciones podrá:

1. Solicitar a cualquier oferente las aclaraciones necesarias, no pudiendo pedir ni permitir que se modifique el contenido de la oferta.

2. Recabar otros asesoramientos dejando expresa constancia que aquellos que intervengan en tal calidad deberán excusarse cuando medie cualquier circunstancia comprobable que pueda afectar su imparcialidad.

Finalmente la Comisión Asesora de Adjudicaciones emitirá su informe que deberá contener los fundamentos que respalden su juicio de admisibilidad y su opción por la oferta más conveniente, exponiendo las razones de la misma.

El dictamen de la Comisión Asesora de Adjudicaciones no genera ningún derecho a favor de los oferentes, sin perjuicio de lo dispuesto por el artículo 68 inciso 2° del TOCAF.

14.2
 Admisibilidad de las ofertas

La Administración actuante efectuará el análisis de admisibilidad de las propuestas, lo que implica determinar si las ofertas presentadas cumplen con la normativa vigente en la materia, lo que comprende, entre otras, las disposiciones del TOCAF vigentes, así como las contenidas en el Pliego Único aplicable y en los Pliegos de Condiciones Particulares que rijan en el procedimiento de que se trate.

14.3
 Evaluación

En el Pliego de Condiciones Particulares se deberán establecer los criterios de evaluación, conforme a uno de los siguientes sistemas:

a) Determinación del o los principales factores (cuantitativos y/o cualitativo) que se tendrán en cuenta para evaluar las ofertas, así como la ponderación de cada uno a efectos de determinar la calificación asignada a cada oferta, en su caso (Arts. 48 Lit. C y 65 final del T.O.C.A.F.).

b) Utilización del factor precio en forma exclusiva, u otro elemento cuantitativo, el que será aplicado únicamente respecto de quienes cumplan con los requisitos mínimos previstos en las bases del llamado (Art. 68 inciso 3° del TOCAF).

14.4 
Mejora de ofertas

Si en la comparación efectuada se encuentran dos o más ofertas que reciban calificación similar o que tengan precio similar, según sea el criterio de evaluación aplicado, la Comisión Asesora de Adjudicaciones, o el ordenador, en su caso, podrá invitar a los oferentes respectivos a mejorar sus ofertas, otorgándoles un plazo no menor a dos días para presentarlas.

Se considerarán ofertas con calificación similar aquellas que no difieran en más de un 5% (cinco por ciento) de la mejor calificada conforme a los criterios cuantificados definidos en los Pliegos de Condiciones.

Se considerarán ofertas con precio similar a aquellas que no difieran en más del 5% (cinco por ciento) del precio de la menor.

En caso de que, como resultado de la mejora de ofertas, dos ofertas o más resultaran iguales en valor, se podrá promover una puja a la baja de precios entre ellas, dividir la adjudicación entre dos o más oferentes o efectuar un sorteo.

14.5
 Negociaciones

En caso de existir ofertas similares en los términos definidos por el art. 66 del TOCAF, se podrán entablar negociaciones con los respectivos oferentes, a fin de obtener mejores condiciones técnicas, de calidad o de precio.

Se considerará similares las ofertas cuando su calificación es similar o su precio es similar, según los criterios de evaluación previstos en las bases del llamado.

14.6 
Precio Manifiestamente Inconveniente

Si los precios de la o las ofertas recibidas son considerados manifiestamente inconvenientes, el ordenador o en su caso la Comisión Asesora de Adjudicaciones debidamente autorizada por éste, podrá solicitar directamente mejoras en sus condiciones técnicas, de precio, plazo o calidad.

14.7
 Vista de las actuaciones

En todo procedimiento competitivo de contratación cuyo valor supere el cuádruple del monto máximo para la licitación abreviada correspondiente al organismo, una vez obtenido el pronunciamiento de la Comisión Asesora de Adjudicaciones y antes de la adjudicación o rechazo de las ofertas por apartamiento de las normas o condiciones preestablecidas, la Administración deberá dar vista del expediente a los oferentes, excepto de aquella información de carácter confidencial contenida en las ofertas respecto de la cual se haya dado cumplimiento a la normativa vigente en la materia para ser considerada como tal (Ley N° 18.381 y Arts. 28 a 32 del Decreto N° 232/010) debiendo haber sido presentadas en ese carácter (Art. 10 Ley N° 18.381).

A tales efectos, se pondrá el expediente de manifiesto por el término de cinco días, notificándose a los interesados dentro de las veinticuatro horas de dispuesto el trámite aludido.

Los oferentes podrán formular por escrito, dentro del primer plazo establecido en el inciso precedente, las consideraciones que les merezca el proceso cumplido hasta el momento y el dictamen o informe de la Comisión Asesora de Adjudicaciones. No será necesario esperar el transcurso de este plazo si los interesados expresaran que no tienen consideraciones que formular.

Los escritos o impugnaciones que se formulen en esta etapa por los interesados serán considerados por la Administración como una petición, de acuerdo con lo dispuesto por los artículos 30 y 318 de la Constitución de la República a tener en cuenta al momento de dictar la resolución de adjudicación, y respecto de cuya petición debe existir informe fundado.

El interesado remitirá copia del escrito o impugnación presentada al Tribunal de Cuentas, disponiendo de un plazo de cuarenta y ocho horas a tales efectos.

15 
Adjudicación

15.1 
Dictado del acto

Recibido el informe de la Comisión Asesora de Adjudicaciones y cumplida la vista, en caso de corresponder, el ordenador competente dispondrá del plazo tentativo establecido en los procedimientos de contratación del organismo dentro del cual deberá adjudicar, declarar desierto o rechazar todas las ofertas, lo que deberá publicarse en el sitio web de Compras y Contrataciones Estatales, así como solicitar ampliación de información o seguir otros cursos de acción por razones de buena administración.

El ordenador efectuará la adjudicación a la oferta más conveniente a los intereses de la Administración Pública y las necesidades del servicio, apreciando el dictamen de la Comisión Asesora de Adjudicaciones. En caso de apartarse del mismo, deberá dejarse expresa constancia de los fundamentos por los cuales se adopta resolución divergente.

15.2
 Requisitos formales

Una vez dictado el acto de adjudicación y previo a su notificación se le solicitará al adjudicatario, en el plazo en que la Administración disponga, la presentación de todos los requisitos formales que corresponda para acreditar que se encuentra en condiciones de contratar con el Estado.

En ningún caso se podrá solicitar aquella documentación a la que se pueda acceder a través del RUPE o cualquier sistema de información de libre acceso.

16 
Aumento o disminución de contrato

La Administración se reserva el derecho de aumentar o disminuir unilateralmente las prestaciones objeto de la contratación hasta un máximo de 20% y 10%, respectivamente, respetando las condiciones y modalidades originales.

También podrán aumentarse o disminuirse en mayores proporciones a las indicadas, previo consentimiento del adjudicatario, respetando las condiciones que rigen la contratación.

En ningún caso los aumentos podrán exceder el 100% del objeto del contrato.

Los porcentajes referidos precedentemente se aplican sobre cada una de las prestaciones objeto del contrato.

Las resoluciones de ampliación de contrato deberán publicarse en el sitio web de Compras y Contrataciones Estatales.

17 
Notificación

El acto administrativo que disponga la adjudicación o el rechazo de ofertas será notificado a todos los oferentes.

18 
Devolución de las garantías de mantenimiento de oferta

Cuando se hayan rechazado todas las ofertas, se procederá a la devolución de las garantías de mantenimiento de oferta constituidas.

Adjudicada una propuesta y perfeccionado el contrato en los términos del art. 69 del TOCAF, se procederá a la devolución de las garantías de mantenimiento de oferta constituidas a los restantes oferentes.

Al adjudicatario se le devolverá su garantía de mantenimiento de oferta una vez que se haya perfeccionado el contrato y en su caso hubiere constituido la garantía de fiel cumplimiento del contrato.

19 
Perfeccionamiento del contrato

El contrato se perfeccionará con la notificación al oferente del acto que disponga su adjudicación dictado por el ordenador competente, previa intervención del Tribunal de Cuentas de la República.

La administración podrá establecer en los Pliegos Particulares o en la resolución de adjudicación, la forma escrita o requisitos de solemnidad a cumplir con posterioridad al dictado del mencionado acto o existan otras condiciones suspensivas que obsten para el perfeccionamiento del contrato.

Cuando el monto básico adjudicado -sin IVA ni Leyes Sociales - supere el tope de la Licitación Abreviada del artículo 33 lit. A) del TOCAF, el adjudicatario deberá presentar para el perfeccionamiento del contrato el certificado habilitante para contratar expedido por el RNEOP, de acuerdo a lo establecido el artículo 77 del TOCAF.

Toda obra pública de construcción, arquitectura, ingeniería civil y sus derivaciones, -que tenga una duración que supere los treinta jornales de ejecución- deberá inscribirse por el titular de los derechos reales de la obra, en el Registro Nacional de Obras de Construcción del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social y su trazabilidad, según lo establecido en los artículos 356 a 363 de la ley 18.362 de 6 de octubre de 2008 y su reglamentación el decreto 481/009 de 19 de octubre de 2009.

20 
Garantía de fiel cumplimiento del contrato

20.1 
Constitución

Cuando el monto total adjudicado supere el 40% del tope de la licitación abreviada establecida en el art. 33 del TOCAF, el adjudicatario constituirá una garantía equivalente al 5% del monto de la adjudicación. Esta garantía se podrá acrecer con una retención de los sucesivos pagos o la constitución de garantías sustitutivas de acuerdo con el artículo 64 del TOCAF, lo que deberá estar establecido en el Pliego Particular.

El adjudicatario constituirá la garantía mediante depósito en efectivo o en valores públicos, fianza o aval bancario, o póliza de seguro de fianza.

La Administración podrá establecer en el Pliego Particular, garantías o montos diferentes a lo expresado precedentemente, determinar que sean obligatorias cuando la contratación lo justifique o exonerar de la presentación cuando ello le resulte conveniente.

A efectos de determinar el monto de la garantía los valores públicos serán considerados por su valor nominal, excepto que la Administración considere que éste es sustancialmente superior a su valor de mercado.

Cuando la garantía se constituya en moneda extranjera, se tomará el tipo de cambio interbancario vendedor y arbitraje, vigente al cierre de la Mesa de Cambios del Banco Central del Uruguay del día anterior al de la constitución de la garantía.
20.2
 Opción de no presentación de la garantía

El Pliego Particular podrá establecer el derecho de los adjudicatarios a optar por no presentar garantía. En caso de hacer uso de este derecho, el incumplimiento del contrato se sancionará con una multa equivalente al 10% (diez por ciento) de la adjudicación.

20.3
 Falta de constitución de la garantía

La falta de constitución de la garantía de fiel cumplimiento del contrato en tiempo y forma, en los casos que sea exigible, hará caducar los derechos del adjudicatario, pudiendo la Administración hacer uso de la facultad establecida en el inciso final del art. 70 del TOCAF.

20.4 
Ejecución de garantía

La garantía de fiel cumplimiento del contrato podrá ser ejecutada en caso de que el adjudicatario no dé cumplimiento a las obligaciones contractuales.

21 
Materiales

Los materiales que se empleen deben ser de la mejor calidad dentro de su especie, estar perfectamente preparados y ser puestos en obra conforme a las reglas del arte, de acuerdo con las especificaciones y normas del Pliego Particular, no pudiendo ser empleados antes de ser examinados y provisoriamente aceptados por la Administración.

Si los materiales acopiados no fueran de buena calidad o no estuviesen bien preparados, la Administración dará órdenes al contratista para que los retire inmediatamente de los obradores y los reemplace a su costo, por otros adecuados a las condiciones de la obra.

22
Control de calidad

La Administración Pública podrá efectuar, directamente o a través de organismos de normalización y certificación, controles de calidad de los materiales durante el estudio de las ofertas o la ejecución del contrato.

El contratista a su costo deberá suministrar todas las muestras y ensayos que le solicite la Administración. Las muestras y ensayos se extraerán y analizarán acorde a la Normativa UNIT o las que se determinen en el Pliego Particular y se ensayarán en laboratorios nacionales o internacionales reconocidos y que sean aceptados para ese fin por la Administración.

En los casos en que la Agencia de Compras y Contrataciones del Estado desarrolle normas de calidad de productos y servicios, las mismas deberán ser consideradas.

El contratista estará obligado a someter a la aprobación de la Administración y con la anticipación debida, todas las muestras de los materiales que entrarán en la construcción de la obra, que le sean solicitadas.

Si hay discrepancia sobre la calidad de los materiales se practicarán las pruebas o ensayos necesarios para dilucidar la cuestión. El costo de estas pruebas o ensayos será de cuenta de la Administración, si de ello surgiere que el material está en condiciones de ser empleado en la obra. En caso contrario, serán de cuenta del contratista.

23 
Plan de trabajo

Las obras se desarrollarán de acuerdo a un plan general de ejecución, en el cual constarán:

a) Plazo total de ejecución de la obra;

b) Las sucesivas etapas de ejecución y su duración;

c) Los equipos que se utilizarán en la construcción;

d) Los procesos constructivos a emplearse;

e) El porcentaje de jornales que corresponda a cada etapa de dicho plan.

El plan general de ejecución será el establecido en el Pliego Particular o -si este Pliego hubiera optado por exigir a los proponentes la fijación de dicho plan- el contenido en la propuesta.

24 
Preventivo de Flujo de Fondos

En caso que el Pliego Particular lo requiera, el oferente presentará un preventivo de flujo de fondos, que será la cuantificación económico-financiera mensual estimada y programada en el tiempo, que se materializa en el Plan de Desarrollo de los Trabajos.

25 
Acta de Inicio

Previo al comienzo de los trabajos se labrará un acta en la que se establecerá el inicio de la obra.

El Acta de Inicio determina el momento en que empieza el desarrollo físico del contrato y es a partir de ese instante en que el contratista se hace cargo de la tenencia de la obra.

El Acta de Inicio de las obras se efectuará dentro del plazo establecido en el Pliego Particular.

26 
Plazos de ejecución de la obra

El contratista dará comienzo a los trabajos a partir de la firma del acta de inicio, y deberá realizar los trabajos de acuerdo a los plazos establecidos en el Contrato.

El contratista no podrá paralizar ni aún momentáneamente las obras, salvo en los casos especialmente previstos.

27
Cómputo de plazos de obra

El plazo de ejecución de la obra se entenderá en días calendarios laborales para la construcción.

28 
Prórroga de plazo

Si por causas justificadas, independientes de la voluntad del contratista, no pudiera éste empezar las obras en el tiempo prefijado, o tuviese que suspenderlas, o no pudiere darles el desarrollo necesario para terminarlas en el plazo contratado, dará cuenta por escrito a la Administración dentro del plazo de diez días de acaecidas las causas de la demora, pudiendo entonces la Administración, previo informe técnico, otorgar al contratista la prórroga que estime pertinente.

29 
Atrasos en los plazos de ejecución de las obras

El contratista debe dar cumplimiento estricto a los plazos parciales y al total estipulados en el plan general de ejecución de la obra, así como al fijado para dar comienzo a los trabajos. El incumplimiento injustificado de cualquiera de dichos plazos dará lugar a la aplicación de las multas previstas en el Pliego Particular, sin perjuicio de que la Administración pueda además disponer la rescisión del contrato, con pérdida de la garantía de fiel cumplimiento.

Si así se estipulare en el Pliego Particular, la Administración podrá incluso encomendar la realización del objeto del contrato por cuenta del contratista omiso.

Si el contratista justificare que el atraso se debió a causas de fuerza mayor, la Administración le acordará un nuevo plazo para el cumplimiento.

30 
Casos de fuerza mayor que dan derecho a indemnización

Para tener derecho a indemnización el contratista deberá probar fehacientemente:

a) la imprevisibilidad del evento dañoso;

b) independencia y exterioridad del hecho con su voluntad;

c) inevitabilidad del mismo;

La comprobación de los perjuicios causados se hará en forma conjunta con la Administración, dentro del plazo de diez días de ocurrido el caso fortuito o de fuerza mayor, labrándose el acta respectiva.

El contratista deberá establecer en su reclamo de indemnización:

a) las causas originarias de los perjuicios y daños;

b) los medios empleados para evitarlos;

c) la naturaleza e importe aproximado del daño;

La indemnización, si correspondiere, deberá ser aprobada por la Administración.

31 
Pérdidas y averías

Fuera de los casos previstos en el numeral anterior, el contratista no tendrá derecho a indemnización por pérdidas, averías y demás perjuicios ocasionados en las instalaciones, materiales y útiles de trabajo propios, sean cuales fueren esos perjuicios y las causas de los mismos.

32 
Suspensión de las obras

Si la Administración dispusiera la suspensión de todas las obras o de una parte de ellas, se notificará al contratista la orden correspondiente, procediéndose a la medición de la obra ejecutada en la parte necesaria para calcular la que quede suspendida, extendiéndose acta del resultado de la medición.

En este caso -y siempre que la suspensión no se funde en la falta de cumplimiento de las obligaciones por parte del contratista o la mala ejecución de las obras-, el contratista tendrá derecho a la indemnización de los perjuicios que le haya causado la suspensión, debiendo presentar una liquidación detallada y justificada de los mismos, la cual deberá ser aceptada por la Administración.

Si se ordenare la prosecución de los trabajos antes de transcurridos 6 meses de suspensión, el contratista estará obligado a continuarlos.

33 
Órdenes de Servicio

El contratista se atendrá a lo que resulte de los recaudos del proyecto ejecutivo de obra y a las órdenes de servicio e instrucciones que expida y notifique la Administración, en la ejecución de las obras.

34 
Obligaciones de carácter general del contratista

El contratista está obligado a cumplir las obligaciones que asume, quedándole prohibido delegar responsabilidades en sub-contratistas o en cualquier tercero de forma directa o indirecta.

Los riesgos de la obra hasta su entrega provisoria serán de su cuenta. A partir de ese momento tiene a su cargo la conservación de la obra y debe reparar todo defecto que aparezca; pero no responde de los daños que la obra sufra por fuerza mayor ni los que resulten de un uso anormal.

En la ejecución de las obras, estará obligado a cumplir las órdenes de servicio que se le impartan aún cuando las considere irregulares, improcedentes o inconvenientes, sin perjuicio de su derecho a impugnarlas con los recursos administrativos pertinentes.

35 
Objetos hallados en las excavaciones

El contratista o su representante deberán hacer entrega inmediata a la Administración de todo objeto de valor material, científico o artístico que se hallare en el emplazamiento de las obras, sin perjuicio de lo dispuesto al respecto en el Código Civil.

Se considerarán también de propiedad de la Administración todos los materiales de construcción que se extraigan de las excavaciones o desmontes, salvo en el caso que la Administración haga expresamente abandono de dichos materiales.

36 
Daños y perjuicios a terceros

El contratista deberá tomar las providencias necesarias tendientes a evitar que se produzcan daños en perjuicio de terceros como consecuencia de la ejecución de las obras.

En caso de que los mismos se produzcan, su reparación o indemnización será de cuenta del contratista.

37 
Seguridad e Higiene

Toda obra deberá, desde su inicio, poseer lugares adecuados con destino a servicios sanitarios, duchas, vestuarios y comedor en las condiciones que se establece en el Decreto N° 125/014 de 7 de mayo de 2014 y demás normas concordantes y complementarias.

38 
Cumplimiento de legislación laboral aplicable

El contratista tendrá la responsabilidad total y exclusiva de su condición de empleador con todos sus trabajadores. En particular, el contratista deberá sujetarse a la legislación vigente y a las disposiciones que regulan las relaciones con sus trabajadores, así como a las leyes, reglamentos y estatutos sobre prevención de riesgos que sean aplicables a la ejecución de las obras.

Es obligación del contratista efectuar la denuncia de los accidentes de trabajo y de las enfermedades profesionales de conformidad con las disposiciones legales vigentes, debiendo informar a la Administración de los hechos ocurridos, haciendo entrega de los recaudos, cuando corresponda.

El contratista se obliga a:

1) cumplir con la Ley N° 17.897 de 14 de septiembre de 2005 y su decreto reglamentario (Decreto N° 226/006 de 14 de julio de 2006), debiendo contratar para la ejecución de las obras un mínimo equivalente al 5% (cinco por ciento) del personal afectado a tareas de peones o similares, entre personas liberadas registradas en la Bolsa de Trabajo del Patronato Nacional de Encarcelados y Liberados;

2) cumplir con lo establecido en la Ley N° 18.516 de 26 de junio de 2009 y Decreto N° 255/2010 de 17 de agosto de 2010, a fin de satisfacer con mano de obra local la demanda de personal no permanente;

3) cumplir con la Ley N° 18.098 de 12 de enero de 2007, en el sentido de que el contratista deberá respetar los laudos salariales establecidos por los Consejos de Salarios para fijar la retribución de los trabajadores a su cargo;

4) cumplir con lo dispuesto en la Ley N° 16.074 del 10 de octubre de 1989, teniendo al día el Seguro sobre accidentes de trabajo y enfermedades profesionales de sus trabajadores;

5) cumplir con lo dispuesto en las leyes Nos. 18.099 de 24 de enero de 2007 y 18.251 de 6 de enero de 2008, relativa a la responsabilidad laboral en los procesos de descentralización empresarial.

6) cumplir con todas las disposiciones legales que en la materia se dicten.

La Administración será informada sobre el monto y el estado de cumplimiento de las obligaciones laborales, previsionales, así como las de protección de accidentes de trabajo y enfermedades profesionales, que al contratista correspondan respecto de sus trabajadores. A esos efectos, queda facultada a exigir al contratista la exhibición de los siguientes documentos:

*  Declaración nominada de historia laboral (artículo 87 de la Ley N°16.713, de 3 de setiembre de 1995) y recibo de pago de cotizaciones al organismo previsional;

*  Certificado que acredite situación regular de pago de las contribuciones a la seguridad social a la entidad previsional que corresponda en los suministros y servicios accesorios a las obras (artículo 663 de la Ley N° 16.170, de 28 de diciembre de 1990);

*  Constancia del Banco de Seguros del Estado que acredite la existencia del seguro de accidentes del trabajo y enfermedades profesionales;

*  Planilla de control de trabajo y recibos de haberes salariales;

*  Asimismo, podrá requerir los datos personales de los trabajadores comprendidos en la prestación del servicio a efectos de realizar los controles que estime pertinentes.

Cuando el contratista no acredite oportunamente el cumplimiento de las obligaciones laborales y previsionales y del seguro de accidentes del trabajo y enfermedades profesionales en la forma señalada, la Administración podrá retener de las obligaciones que tenga a favor del contratista el monto correspondiente.

Las condiciones especiales recogidas precedentemente se consideran una obligación esencial y su incumplimiento puede dar lugar a la rescisión del contrato.

39 
Obligación del contratista de presenciar las inspecciones

El contratista o su Representante Técnico, acompañará a los ingenieros o arquitectos de la Administración en las inspecciones que se hagan a las obras, siempre que éstos lo exijan.

40 
Presencia del contratista en el lugar de los trabajos

Desde que se dé principio a las obras hasta su recepción provisoria, el contratista o un representante suyo debidamente autorizado, deberá constituir domicilio en un lugar próximo a los trabajos y sólo podrá ausentarse de él con aviso previo a la Administración y dejando quien lo sustituya para tomar decisiones, hacer pagos, continuar las obras y recibir órdenes que se le comuniquen.

A falta de aviso o de nombramiento de sustituto, serán válidas todas las notificaciones que se hagan al contratista en el domicilio que se haya fijado de acuerdo con este artículo.

41 
Modificación de obras, trabajos extraordinarios e imprevistos

Cuando se juzgue necesario ejecutar obras nuevas o modificar las contratadas, estará el contratista obligado a cumplir las órdenes escritas que al respecto se le transmitan.

Los precios de dichas obras serán determinados por los que en el contrato se indique. Cuando los precios establecidos en el contrato no puedan aplicarse a las obras nuevas o modificadas, se procederá tomando por base los precios de las obras previstas que más se asemejen, o los precios corrientes en plaza.

Si el contratista procediera a la ejecución de las obras nuevas o modificadas, o al empleo no previsto de materiales, sin antes  haber convenido los precios con la Administración, se entenderá  que renuncia a cualquiera de los procedimientos referidos y se conforma con los precios que fije ésta.

Las precedentes disposiciones se aplicarán a las modificaciones de carácter sustancial, no así a las de detalle, las que no generarán costos adicionales para la Administración. El alcance de ambos conceptos deberá establecerse en el Pliego Particular.

Tanto en los trabajos extraordinarios como en los imprevistos se permitirá la inclusión de nuevos rubros, siempre que tengan directa vinculación con la obra contratada.

42 
Alteración de las obras por parte del contratista

El contratista no puede por sí introducir modificaciones al proyecto ejecutivo. Está obligado, atendiendo a las órdenes escritas de la Administración, a reemplazar los materiales o reconstruir las obras cuyas dimensiones no estén de acuerdo con el proyecto ejecutivo u órdenes de servicio.

Sin embargo, siempre que la Administración reconozca que las modificaciones del contratista no ofrecen ningún inconveniente, las mismas podrán ser aceptadas, pero en tal caso el contratista no tendrá derecho a ningún aumento de precio por las mayores dimensiones o por el mayor valor que puedan tener las obras o los materiales con relación a lo proyectado.

Si al contrario, las dimensiones se redujesen, o el valor de las obras o de los materiales fuera menor, los precios se disminuirán en consecuencia.

43 
Faltas graves por parte del Contratista

La administración podrá rescindir el contrato con pérdida de la garantía cuando el contratista sea culpable de fraude, grave negligencia o contravención a las obligaciones estipuladas en el contrato. En este caso será responsable por los daños y perjuicios que ocasionara, los cuales se le harán efectivos sobre el importe de las obras que haya construido y que sean de recibo y sobre las retenciones hechas en los pagos efectuados, sin perjuicio de las responsabilidades civiles y penales que se derivan del hecho.

44 
Cesiones

44.1 
Cesión de contrato

Sólo podrá verificarse la cesión del contrato a solicitud fundada del contratista y con el consentimiento mediante resolución expresa de la Administración, previa demostración de que el cesionario brinda las mismas seguridades de cumplimiento, registrándose el hecho en el RUPE.

En todos los casos el cesionario deberá probar que tiene capacidad para contratar con el Estado, que reúne los requisitos exigidos para contratar con el mismo, así como los establecidos en el Pliego Particular.

También se requerirá la autorización del organismo contratante para subcontratar parcialmente.
44.2 
Cesión de crédito

Las eventuales cesiones de crédito sólo se tendrán por consentidas siempre que haya resolución expresa de la Administración donde conste:

a) notificación,

b) la existencia y cobro de créditos por el Cesionario dependerá y se  podrá hacer efectiva, en la medida que sean exigibles según contrato,   por ejecución de las obras contratadas.

45 
Mora

La mora se configura por el incumplimiento de las obligaciones contractuales y se producirá de pleno derecho por el solo vencimiento de los términos establecidos, sin necesidad de interpelación judicial o extrajudicial alguna.

46 
Penalidades

Las penalidades se podrán aplicar por incumplimiento de:

a) inicio de las obras dentro del plazo estipulado;

b) plazos parciales o totales;

c) la calidad de los materiales;

d) la ejecución de los trabajos;

e) las órdenes de servicios dadas por la Administración;

f) las condiciones contractuales;

El Pliego Particular determinará los montos de las multas, su forma de cálculo y su límite máximo, sin perjuicio de la indemnización que por daños y perjuicios pudiera corresponder.

Las multas serán descontadas de las sumas a pagar por la Administración, y, si no fuera suficiente, de las retenciones en concepto de garantía o de la garantía de fiel cumplimiento de contrato, si esta se hubiera constituido.

En caso de incumplimiento en el marco de lo dispuesto en el art. 64 del TOCAF, el acto administrativo que imponga la multa será título ejecutivo, sin perjuicio del resarcimiento de los eventuales daños y perjuicios que dicho incumplimiento pueda haber causado a la Administración y la comunicación del hecho al RUPE y al RNEOP.

47 
Importación

En caso de obras que incluyan bienes a ser importados por la Administración, se establecerá en el Pliego Particular las condiciones y requisitos a cumplir por los oferentes y adjudicatarios.

48 
Pagos

El Pliego Particular establecerá las condiciones y formas de pago. En todos los pagos la Administración podrá deducir del monto a pagar, la suma correspondiente a cualquier deuda que el contratista mantenga con la Administración, relativa al contrato.

A falta de estipulación expresa, los pagos se harán por certificados mensuales de obra hecha, que serán expedidos de oficio por la Administración y deberán ser pagados según el plazo establecido en el Pliego Particular. Dicho plazo rige también para la liquidación de obras extraordinarias e imprevistos, una vez que éstas hayan sido aprobadas por la Administración y, a partir de la notificación al contratista.

En caso de discrepancia en lo referente al monto total de un certificado, se liquidará la cantidad sobre la que exista acuerdo. Las entregas parciales estarán sujetas a las rectificaciones  que puedan resultar de la liquidación final.

48.1 
Pago de materiales y equipamientos acopiados

El Pliego Particular determinará en cada caso si la Administración admitirá el pago por acopios, así como la forma y condiciones del mismo.

Se entiende por materiales y equipamientos acopiados aquellos que estén destinados a quedar definitivamente incorporados a las obras, una vez documentado su ingreso y depósito.

El contratista será depositario de los materiales y equipamientos acopiados y será el único responsable de su conservación, pérdida o extravío.

48.2 
Pago de anticipo financiero

La Administración podrá otorgar un adelanto financiero al adjudicatario, si el Pliego Particular así lo prevé y en las condiciones que en él se establezca. El monto del adelanto se calculará sobre el precio ofertado sin impuestos, imprevistos, ni leyes sociales, actualizado a la fecha de solicitud del anticipo.

Dicho porcentaje, así como el momento de solicitud del anticipo, será fijado en cada caso en el Pliego Particular de la obra.

Anterior a hacer efectivo el cobro del anticipo, el contratista deberá presentar una garantía en la forma establecida en el Pliego Particular.

El reintegro a la Administración del anticipo financiero, se efectuará deduciendo del importe de los certificados, el mismo porcentaje que representa el monto del anticipo sobre el precio ofertado. De producirse incrementos de obra, el descuento del monto anticipado se efectuará sólo hasta cubrir el total del anticipo realizado.

La Administración no efectuará retenciones sobre el monto del anticipo financiero por concepto de refuerzo de garantía de cumplimiento de contrato.

En caso de rescisión del contrato, el contratista deberá reintegrar a la Administración el saldo del anticipo financiero, actualizado a la fecha de dicho reintegro, en el plazo que establezca el Pliego Particular.

49 
Recuperación ambiental

El contratista deberá cumplir con las Especificaciones Ambientales Generales establecidas en las normas vigentes.

Conforme a la entidad de la obra, el Pliego Particular podrá establecer un rubro por concepto de "Recuperación ambiental" y su forma y condiciones de aplicación.

50
Recepción de las obras

Las obras serán recibidas provisoriamente al término de su ejecución y definitivamente una vez cumplido el período de conservación y garantía que se fije en el Pliego Particular.

50.1 
Recepción Provisoria

Las recepciones provisorias de las obras se otorgarán, a pedido del contratista o de oficio por la Administración, sobre la totalidad o parte de las obras contratadas, de acuerdo a lo que al respecto exprese el Pliego Particular.

El trabajo contratado será recibido en carácter provisorio cuando a juicio de la Administración se hayan cumplido todos los términos establecidos en el contrato respecto a la ejecución del mismo.

Previamente a la recepción provisoria se realizarán, en presencia del contratista o su representante técnico, la dirección de la obra y los técnicos que la Administración considere necesarios, las inspecciones y pruebas que correspondan, cuyas constancias quedarán sujetas sin embargo a las rectificaciones a que dé lugar la recepción propiamente dicha.

Las recepciones se instrumentarán en un acta y sólo tendrán validez una vez que sean declaradas recibidas por la Administración. En el acta se hará constar la inspección, verificación, el estado de las obras y, las instrucciones y plazo dados al contratista para subsanar los defectos observados. A la expiración de este plazo o antes, si el contratista lo pidiera, se efectuará una nueva verificación y, si de ella resultare que el contratista no ha cumplido las directivas recibidas, la Administración podrá declarar rescindido el contrato y podrá ejecutar la garantía de fiel cumplimiento del mismo o si el adjudicatario hubiera optado por no presentar garantía, conforme lo dispuesto en el art. 64 inciso 4° del TOCAF, aplicar la multa prevista en el citado artículo, comunicándose al RUPE, sin perjuicio del resarcimiento de los eventuales daños y perjuicios que dicho incumplimiento pueda haber causado a la Administración.

El plazo otorgado para efectuar las reparaciones no exime al contratista de las responsabilidades y multas en que pueda incurrir por no haber terminado la obra, según las condiciones y plazos pactados en el contrato.

No estando conforme el contratista con las observaciones incluidas en el acta, dispondrá del término de diez días a partir de la fecha de la misma para exponer los fundamentos de su disconformidad. Si dejara transcurrir este término sin presentar reclamaciones se entenderá que acepta lo resuelto por la Administración.

La obra pública se recibe de manera provisoria a partir de la fecha del acta respectiva, dando comienzo al plazo de conservación y garantía establecido en el Pliego Particular. Durante el plazo de conservación y garantía el contratista tiene a su cargo la conservación de la obra debiendo reparar todo defecto que eventualmente aparezca, pero no responde de los daños que la obra sufra por fuerza mayor, ni los que resulten de un uso anormal.

Si la Administración tuviese motivos para sospechar la existencia de vicios de construcción ocultos, podrá ordenar en cualquier tiempo, antes de la recepción definitiva, las demoliciones, desmontajes y ensayos tecnológicos que sean necesarios para comprobar si existen efectivamente vicios de construcción. Los gastos que se ocasionaren, serán de cuenta del contratista siempre que los vicios existan realmente; en caso contrario serán de cuenta de la Administración. El contratista no podrá negarse a efectuar dichos ensayos.

La toma de posesión o utilización temporal o permanente de cualquier sector de la obra por parte de la Administración implicará la recepción provisoria de la misma, debiendo levantar el acta respectiva con la formulación de las observaciones que surjan de la inspección y verificación de la obra.

50.2 
Recepción definitiva

Terminado el plazo de garantía, se procederá a la recepción definitiva con las formalidades indicadas para las provisorias, y si las obras se encontrasen en perfecto estado, se darán por recibidas.

50.3 
Liquidación final

Verificada la recepción definitiva, se hará la liquidación final de las obras y trabajos que con arreglo a las condiciones del contrato y órdenes de servicio hubieran sido efectuadas.

Aprobada dicha liquidación y realizada la declaración de la recepción definitiva de las obras por la Administración, ésta devolverá las garantías constituidas al contratista, con la deducción de las multas que se le hubieran aplicado, las deudas de jornales, o los importes que la Administración hubiera pagado en exceso respecto del valor adjudicado por concepto de leyes sociales, y siempre que contra el contratista no exista reclamación de especie alguna por concepto de daños y perjuicios producidos a consecuencia de las obras.

51 
Responsabilidad decenal

El contratista será responsable por espacio de diez años desde la declaración de recepción definitiva, en los términos previstos en el artículo 1844 del Código Civil.

52
Rescisión

La Administración podrá rescindir unilateralmente el contrato por incumplimiento grave del adjudicatario, debiendo notificarlo de ello. No obstante, la misma se producirá de pleno derecho por la inhabilitación superviniente por cualquiera de las causales previstas en la ley.

La rescisión por incumplimiento del contratista aparejará su responsabilidad por los daños y  perjuicios ocasionados a la Administración y la ejecución de la garantía de fiel cumplimiento del contrato o la aplicación de la multa dispuesta en el art. 64 del TOCAF, en caso en que el oferente hubiera optado por no presentar garantía, sin perjuicio del pago de las demás multas que corresponda, efectuándose la comunicación al RUPE y al RNEOP.

En caso de rescisión del contrato antes de iniciarse su ejecución material, el ordenador podrá efectuar la adjudicación al siguiente mejor oferente de ese procedimiento de compra, previa aceptación de éste.

52.1 
Causales de Rescisión

La Administración podrá rescindir el contrato por incumplimiento del contratista, por las siguientes causales, que se indican a título meramente enunciativo:

1. Atrasos reiterados en relación a cualquiera de las fechas límites establecidas en el Plan de trabajo, o las que resulten de prórrogas acordadas por ambas partes.

2. Incumplimientos en el pago de los jornales y aplicación de normas de seguridad laboral.

3. Suspensión sin causa justificada de los trabajos por parte del contratista.

4. La subcontratación a terceros de la ejecución del Contrato o de parte del mismo, sin previa autorización de la Administración.

5. Incumplimiento de normas medio ambientales.

52.2 
Solicitud de rescisión por el Contratista

El contratista podrá solicitar la rescisión del contrato de obra, cuando se configuren los siguientes casos:

a) cuando el inicio o la suspensión de las obras exceda de los 120 días por razones imputables a la Administración;

b) la Administración retrase los pagos de certificados en un plazo mayor de 120 días contados desde el vencimiento del plazo para el pago, salvo que el Pliego Particular disponga un plazo menor en obras de menor porte, siempre que el contratista haya cumplido con sus obligaciones contractuales.

52.3 
Liquidación en caso de Rescisión

La rescisión del contrato, en todos los casos, traerá aparejada la liquidación definitiva de las obras y trabajos que hayan sido ejecutados con arreglo a las condiciones del contrato.

Notificada la resolución de rescisión del contrato, iniciada por la Administración o por el contratista, el organismo contratante tomará posesión inmediata del predio y de las obras.

53 
Devolución de la garantía de fiel cumplimiento de contrato

La garantía de fiel cumplimiento de contrato será devuelta por la Administración, una vez verificado el cumplimiento de todas las obligaciones contractuales.

La devolución de las sumas retenidas por concepto de refuerzo de garantía de fiel cumplimiento de contrato en los pagos parciales se hará de acuerdo a lo que se establezca en el Pliego Particular y siempre que no existan reclamos contra el contratista por ningún concepto.
ANEXO I

Modelo de Declaración para materiales y mano de obra que califican como nacionales

El que suscribe (NOMBRE DE QUIEN FIRME Y TENGA PODERES SUFICIENTES PARA REPRESENTAR A LA EMPRESA OFERENTE) en representación de (NOMBRE DE LA EMPRESA OFERENTE) declara que en las obras a ejecutar el XX% del total del monto ofertado corresponde a bienes que califican como nacionales y el XX% del total del monto ofertado corresponde a mano de obra nacional de acuerdo a la normativa vigente.

Por lo tanto, solicita la aplicación del beneficio que consagra el art. 58 del TOCAF.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Firma autorizada

ANEXO II
Modelo de Declaración para materiales y mano de obra que califican como nacionales para MIPYMES

El que suscribe (NOMBRE DE QUIEN FIRME Y TENGA PODERES SUFICIENTES PARA REPRESENTAR A LA EMPRESA OFERENTE) en representación de (NOMBRE DE LA EMPRESA OFERENTE) declara que en las obras a ejecutar el XX% del total del monto ofertado corresponde a bienes que califican como nacionales y el XX% del total del monto ofertado corresponde a mano de obra nacional de acuerdo a la normativa vigente y adjunta el certificado correspondiente expedido por DINAPYME.

Por lo tanto, solicita la aplicación del beneficio que consagra el art. 59 del TOCAF.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Firma autorizada

ANEXO III

Pliego de Bases y Condiciones Particulares: Cláusulas Necesarias
	1.B)
	Glosario

Licitante, contratante o Administración: Administración de las Obras Sanitarias del Estado u O.S.E. indistintamente. 

	2.1
	Ámbito de Aplicación 

Rigen además: 
· Memoria Descriptiva General para Obras de Alcantarillado de O.S.E. 
· Pliego de Condiciones Generales para la Construcción de Obras de Saneamiento de OSE, en todo lo que no estuviera especificado en los pliegos antes citados.
· Memoria descriptiva General para Instalación de Tuberías para Conducción de Líquidos a Presión de O.S.E. 

· Manual Ambiental de Obras de O.S.E. 

· Catálogo de Piezas Especiales y Aparatos de O.S.E. de 1973. 

· Memoria Constructiva del M.T.O.P. última edición para todos aquellos procedimientos constructivos que no sean especificados en los recaudos de esta licitación. 

· El presente Pliego (Pliego Único de Bases y Condiciones Generales para Contratos de Obras Públicas (Sección I) y Pliego de Bases y Condiciones Particulares (Sección II) y correspondientes Anexos. 
· La Especificaciones Generales (Sección II).

· Las enmiendas y aclaraciones relativas a esta licitación efectuadas por O.S.E. durante el plazo de este llamado.


	2.3
	Cómputo de plazos

Se agrega: 

Los plazos para la ejecución de los trabajos contratados se computarán a partir de la fecha del perfeccionamiento del contrato (Art. 19°).

	2.5
	Comunicaciones

Se agrega:

Comunicaciones a O.S.E.

Las comunicaciones a O.S.E. se realizarán a la Oficina de Licitaciones de O.S.E.

Av. San Martín 3235 - Montevideo - Uruguay

Fax 22084147 #115.

Correo electrónico:  licitaciones@ose.com.uy  

Comunicaciones de O.S.E.
Las comunicaciones que realice O.S.E. las enviará al correo electrónico que figure en el RUPE.

	2.6
	Competencia judicial 
Para todos los efectos judiciales o extrajudiciales que tengan relación con el presente Pliego, el proceso licitatorio que el mismo forma parte, así como la  relación contractual que se perfeccionará en la forma establecida en el Artículo 69 del T.O.C.A.F., se establece que cualquier trámite o proceso judicial que se inicie se someterá a los Tribunales de Justicia Ordinaria del Departamento de Montevideo que por turno y materia corresponda.

La presentación de una oferta implicará indefectiblemente la aceptación de la presente prórroga de competencia, así como todas las condiciones establecidas en este Pliego.

	4.
	Aclaraciones de los Pliegos

Se agrega:

Las solicitudes de aclaraciones a los pliegos podrán ser formuladas por cualquier particular con una antelación mínima de hasta 7 (siete) días hábiles, antes de la fecha fijada para la apertura mediante comunicación escrita dirigida a la Oficina de Licitaciones por los siguientes medios: 

Personalmente: Oficina de Licitaciones - San Martín 3235 - Montevideo - Uruguay

Fax:  2208 4147 #115

Correo electrónico:  licitaciones@ose.com.uy 

Las respuestas a las consultas efectuadas serán comunicadas al eventual oferente que la realice y a todos aquellos que hayan adquirido el Pliego, en un plazo de hasta 48 (cuarenta y ocho) horas previas al acto de apertura, a través de correo electrónico o fax que haya sido indicado a estos efectos en la consulta.

Asimismo O.S.E. comunicará las mismas a todos los interesados a través de su publicación en el sitio web de O.S.E. y de Compras y Contrataciones Estatales.

	6.
	Solicitud de prórroga de apertura de ofertas

Se agrega: 

La prórroga de la fecha de la apertura de la licitación podrá ser solicitada por cualquier proveedor, debiendo hacerlo por escrito dirigido a la Oficina de Licitaciones de O.S.E., con una antelación mínima de hasta 5 (cinco) días hábiles de la fecha fijada para ese acto. 

Oficina de Licitaciones - San Martín 3235 - Montevideo - Uruguay

Fax:  2208 4147 #115

Correo electrónico:  licitaciones@ose.com.uy  

	8.
	Normalización

Se agrega:

Las normas estandarizadas serás las indicadas en el presente Pliego y sus Anexos.

	9.1
	Redacción

Se admitirá la presentación de folletos, catálogos, etc., en idioma inglés o portugués.

	10.1 a)
	Documentos integrantes de la oferta 

Se agrega: 

I) Experiencia General de la empresa: 

i. Experiencia en contratos como contratista principal, en 3 (tres) contratos en los últimos 10 (diez) años anteriores al plazo de apertura de la licitación, cada uno por un monto mayor o igual a USD 500.000 (un millón de dólares estadounidenses), finalizados satisfactoriamente y con recepción provisoria total cada uno, y 

ii. demuestre una actividad mayor o igual a 9 (nueve) meses cada año durante los últimos 5 (cinco) años anteriores al plazo de apertura de la licitación. 

Información que deberá presentarse completando el formulario de Experiencia general (Anexo VII) y acreditarse de la siguiente forma:

· Si los antecedentes refieren a servicios realizados para administraciones públicas, se deberá incluir en la oferta copia de la recepción de los mismos. 

· Si los antecedentes refieren a clientes privados, se deberá incluir en la oferta comprobante emitido por el referido cliente. 

Sólo se tendrán en cuenta antecedentes declarados de contratos de obras que cuenten con la recepción provisoria total por parte del contratante. De lo contrario, en cualquiera de los casos, no se tendrá en cuenta esa experiencia.
II)  Capacidad técnica para ejecutar obras similares a la licitada: 

A los efectos de esta licitación se define obras a similares a la licitada a: 

i. instalación de tuberías de conducción de líquidos y/o gas a presión y/o conducción de líquidos por gravedad distintos de pluviales, de diámetros mayor igual a 160 mm, en zonas urbanas o sub-urbanas con al menos un servicio de infraestructura pública bajo nivel de piso, y
ii. ejecución de obras de estructuras de hormigón que en servicio almacenen líquidos y estén en contacto permanente con los mismos, con probada estanqueidad (estructuras de plantas de potabilización, de depuración de líquidos residuales, pozos de bombeo, canales, tanques), y
iii. instalaciones electromecánicas en obras de instalaciones típicamente industriales con una potencia instalada mayor o igual a 35 kW. No se tendrán en cuenta las instalaciones eléctricas de viviendas. 

A efectos de acreditar esa capacidad técnica requerida, el oferente deberá evidenciar en su oferta haber realizado en los últimos 10 (diez) años en carácter de contratista principal los siguientes volúmenes de obra de la tipología definida ut supra: 

i. instalación de 1.500 m (mil quinientos metros) de tuberías de conducción de líquidos y/o gas a presión y/o conducción de líquidos por gravedad distintos de pluviales, de diámetros mayor igual a 160 mm, en zonas urbanas o sub-urbanas con al menos un servicio de infraestructura pública bajo nivel de piso, (no se contabilizaran antecedentes de obras con metrajes inferiores a 400 m), y
ii. ejecución de obras de estructuras de hormigón que en servicio almacenen líquidos y estén en contacto permanente con los mismos, con probada estanqueidad (estructuras de plantas de potabilización, de depuración de líquidos residuales, pozos de bombeo, canales, tanques), cuya suma de metrajes resulte mayor o igual a 30 m3 (cincuenta metros cúbicos), y
iii. 2 (dos) instalaciones electromecánicas en obras de instalaciones típicamente industriales con una potencia instalada mayor o igual a 35 kW. No se tendrán en cuenta las instalaciones eléctricas de viviendas. 

Esta información deberá presentarse completando el formulario de Antecedentes Capacidad técnica obras similares a la licitada (Anexo VII) y acreditarse de la siguiente forma:

· Si los antecedentes refieren a servicios realizados para administraciones públicas, se deberá incluir en la oferta copia de la recepción de los mismos. 

· Si los antecedentes refieren a clientes privados, se deberá incluir en la oferta comprobante emitido por el referido cliente. 

Sólo se tendrán en cuenta antecedentes declarados de contratos de obras que cuenten con la recepción provisoria del total del contrato por parte del contratante. De lo contrario, en cualquiera de los casos, no se tendrá en cuenta esa experiencia.  

	10.1 b)
	Documentos integrantes de la oferta 

Se agrega:

Se deberá presentar: 

I) La Oferta para la ejecución de la Obra redactada según el Formulario de Oferta (Anexo VI). 

II) El Monto imponible de mano de obra a utilizar, a los efectos de lo dispuesto en la Ley 14.411. Este valor será tenido en cuenta en el comparativo de precios de las ofertas.
III) Personal clave a desempeñarse en este contrato: 
El oferente deberá demostrar en su oferta que cuenta con el siguiente personal clave a desempeñarse en este contrato: 

Cargo a desempeñar en este contrato

Formación terciaria 

Experiencia en obras en general  (años)

Experiencia en obras similares (años)

Representante Técnico

Ingeniero civil*1 

5

3

Director de obra

Ingeniero civil*1 

3

2

Ingeniero de montaje electromecánico

Ingeniero industrial y/o eléctrico*1

3

-

Ingeniero Agrimensor 

Ingeniero Agrimensor*1

5

-

Técnico Prevencionista

Tecnicatura*2

3

-

A los efectos de esta licitación se define:
*1  Profesional universitario, entendiéndose por este a los efectos de esta licitación, a egresados de carreras de grado de una duración de por lo menos 5 años en universidades, con títulos habilitados por el Ministerio de Educación y Cultura o entidad certificadora equivalente, no admitiéndose formaciones terciarias a nivel tecnológico.

*2 Tecnicatura entendiéndose por este a los efectos de esta licitación, a egresados de carreras terciarias a nivel tecnológico con título habilitado por el Ministerio de Educación y Cultura o entidad certificadora equivalente.

*3 Se define obra similar a la licitada vale la definición de obra similar dada en el Art. 10.1 a) II) de este Pliego (Sección II). 

Información del personal clave deberá presentarse en la oferta completando el formulario Antecedentes personal clave (Anexo VII) y presentado CV actualizado y firmado por el titular del mismo y copia del título universitario y de la tecnicatura, según corresponda al cargo propuesto. 

IV) Equipamiento para ejecutar la obra licitada: 

Se define el siguiente equipamiento mínimo que el oferente deberá acreditar tener disponible para ejecutar las obras objeto de la licitación: 

· 2 camiones con volcador 

· 1 compresor de 5 m3/min.

· 1 mini cargador frontal capacidad nominal de operación: 500 Kg.

· 1 retroexcavadora de neumáticos, profundidad de excavación: 4 m; capacidad mínima del cucharón 0,9m3.

· 1 martillo neumático.

· 1 grupo electrógeno

· 1 bomba de achique, caudal mínimo 20 m3/h; profundidad mínima 4 m.

· 1 equipo de compactación autopropulsado, con rodillo liso vibratorio.  

· 1 tanque cisterna, capacidad 1.500 litros.

· 1 estación total de relevamiento topográfico.

Información que deberá presentarse en la oferta completando Listado de Equipamiento (Anexo VII).

V)    Plan de trabajo: 

Plan de Trabajo que incluya obligatoriamente:

i) etapas para la ejecución de las obras, indicando inicio y fin, sin calendarizar (diagrama de Gantt), desglosado en actividades que se correspondan con la Planilla de Cantidades y Precios.

ii) cronograma de ejecución financiera correspondiente expresado en porcentaje. 

iii) monto imponible de jornales asociado, por etapa y actividad. 

iv) descripción de los procedimientos constructivos de las actividades involucradas a este contrato, los que explícitamente deberán contemplar aspectos ambientales & sociales y de seguridad en obra.
v) equipos asociados a los procedimientos y tareas descriptos en los puntos anteriores, que el oferente planea utilizar. 

vi) plan de ingreso y ubicación de materiales y suministros a incorporar a obra y herramientas, y de retiro y disposición final de sobrantes de obra, vinculados a cada etapa o actividad.

VI)  Detalle de los Suministros ofertados, debidamente identificados, incluyendo marcas, proveedor, fabricante, origen e identificación precisa de los suministros cotizados 
Si en la oferta el proponente incluyera más de una opción indistinta para todos o cada uno de los suministros, O.S.E. elegirá la opción que entienda más conveniente a su único juicio, al momento de la adjudicación o durante la ejecución del contrato. 
Suministros de identificación obligatoria:

Se definen los suministros de identificación obligatoria en la oferta a los siguientes:

· Tuberías de PVC a gravedad* 
· Tuberías de PEAD a presión* 
· Tuberías de PVC a presión* 
· Bombas sumergibles

* Las que deberán tener Certificación de producto y/o lote emitido por organismo de certificación acreditado e independiente del fabricante y/o grupo del que este forme parte. Solo serán de consideración certificados emitidos en español, inglés, francés, portugués, italiano o alemán. Para la certificación por lote deberá presentar la carta de compromiso para la realización de la Certificación. 

Esta información deberá presentarse en la oferta completando el Formulario Suministros (Anexo VII) y deberá ser conforme establece la Memoria Descriptiva y Especificaciones Técnicas (Anexo VIII). 

Identificación e información de otros suministros: 
El proponente incluirá detalle e información acerca de los otros suministros no incluidos en la lista de suministros de identificación obligatoria en la oferta.

O.S.E. se reserva el derecho de solicitar toda la información que entienda necesaria. 

En caso que estos suministros no conformen a solo juicio de O.S.E., y que la sustitución de los mismos no condicione la validez de la oferta de acuerdo a lo establecido en el Art. 14.2 de este Pliego, será potestad de O.S.E. exigir al contratista el cambio del suministro ofrecido (marca, modelo, etc.), manteniendo el precio unitario ofertado.

Esta información deberá presentarse en la oferta completando el Formulario Suministros (Anexo VII) y deberá ser conforme establece la Memoria Descriptiva y Especificaciones Técnicas (Anexo VIII).

La no conformidad por parte de O.S.E. de los materiales propuestos a suministrar, será motivo de rechazo de la oferta a exclusivo criterio de la Administración. 
VII)     Flujo de fondos proyectados de la empresa por el período de ejecución de la obra licitada, incorporando explícitamente las obligaciones asociadas a la ejecución de esta licitación, considerando que el oferente resultara adjudicatario de la misma. Para su formulación el oferente deberá tomar como fecha de inicio de la obra la correspondiente el cuatrimestre posterior al de la apertura de la licitación

La no presentación de la información junto con la oferta será causal de rechazo de la misma.
VIII)    Nómina de los subcontratistas para componentes del contrato por valores mayores al porcentaje del 10% establecido en el Art. 10.1 d) del presente Pliego.
Esta información deberá presentarse en la oferta completando el Formulario Subcontratos (Anexo VII). 

O.S.E. se reserva el derecho de solicitar cualquier información adicional que entienda necesaria para el estudio de las ofertas.

	10.1 c)
	Documentos integrantes de la oferta 

A los efectos de la aplicación de esta exigencia para esta licitación se fija como requisito la categoría/especialidad de la empresa oferente en Categoría II: Ingeniería - Especialidad A, E y F y un monto de V.E.C.A. libre mayor o igual a la oferta presentada por el oferente (s/IVA ni LLSS). 

No serán válidas ofertas de empresas cuyo certificado vigente del Registro Nacional de Empresas del M.T.O.P. registre incumplimientos en PLAZO y/o CALIDAD vinculadas al objeto de la licitación.

	10.1 d)
	Documentos integrantes de la oferta

I) Estados financieros emitidos de acuerdo a normas contables adecuadas, correspondientes a los últimos tres (3) ejercicios económicos, acompañados de informe de contador público firmado (alcance mínimo revisión limitada), del que se desprenda la solidez actual de la situación financiera del oferente. O.S.E. se reserva el derecho de solicitar durante el estudio de las ofertas, actualización de esta información a una fecha más reciente al de la apertura de la licitación.  

O.S.E. se reserva el derecho de solicitar cualquier información adicional que estime necesaria para la evaluación de la oferta. 

II) Igualdad de género - Acoso sexual (Leyes 18.104 y 18.561)

En el marco de lo dispuesto por las Leyes Nos. 17.215, 18.104, 18.561 y 19.161 y la Ordenanza Ministerial del M.S.P. 217/2009 sobre Lactancia materna, los proponentes deberán acreditar al momento de la presentación de sus ofertas haber implementado en sus empresas una política para abordar situaciones de acoso sexual y políticas y/o acciones concretas para la promoción de la igualdad de oportunidades desde la perspectiva de género, de acuerdo a declaración jurada que figura en el Anexo X.

III) Consorcios

Las empresas podrán participar de la licitación en consorcio. Se deberá tener especialmente en cuenta los siguientes requisitos: 

a. Presentación de acta de intención de consorciarse, o contrato de consorcio en su caso, en cualquiera de los dos casos con certificación notarial de firmas, y en su contenido un detalle de los suministros y/o servicios que tomará a su cargo cada integrante del consorcio estableciéndolo en forma porcentual. 

b. La oferta deberá incluir toda la información requerida en el pliego para cada uno de los integrantes del consorcio. 

c. Todos los integrantes que manifiesten la voluntad de consorciarse deberán estar inscriptos en el Registro de Proveedores de O.S.E. 

d. Se designará en la oferta uno de los miembros como responsable autorizado para contraer obligaciones y recibir instrucciones para y en representación de todos y cada uno de los miembros del consorcio. 

e. Deberá resultar del acta de intención y posteriormente del contrato de consorcio que sus integrantes serán solidariamente responsables de las obligaciones contraídas en el marco de la licitación de que se trata. 

f. El acta de intención o contrato constitutivo deberá contener la indivisibilidad de las obligaciones contraídas ante O.S.E. y la no modificación del acta o contrato sin la previa aprobación expresa y por escrito de O.S.E. 

Asimismo se deberá dar cumplimiento al Art. 52 del Decreto Nº 208/09 del 14/V/09, y Art. 502 de la Ley Nº 16.060 de Sociedades Comerciales, a saber, a título indicativo: plazo de vigencia de Consorcio (al menos hasta la recepción definitiva), determinación de la participación de cada contratante, así como de sus obligaciones específicas y responsabilidades, porcentaje de V.E.C.A. correspondiente que afecta a cada empresa, individualización de sus representantes legal y técnico; declaración de solidaridad entre las partes e indivisibilidad de las obligaciones, etc. 

No será permitida la participación de una empresa en más de un consorcio, ni en Consorcio y como oferente independiente. 

IV) Subcontratos 

Si el oferente se propone celebrar subcontratos, cuando el monto individual de los mismos exceda el 10% (diez por ciento) del precio de oferta, deberá explicitarlo en la oferta indicando en este caso los rubros a subcontratar, así como las empresas subcontratistas propuestas para los mismos y el porcentaje de cada subcontrato respecto al valor de la oferta. 

Dichos subcontratos no podrán superar el 30% (treinta por ciento) del precio total de la oferta.

	10.1 e)
	O.S.E. no realizará visita guiada al lugar de emplazamiento de las obras, quedando esta por cuenta del interesado.

	10.2 
	Requisitos previos a la presentación de la oferta

Para presentar la propuesta los oferentes deberán:

a) Adquirir el pliego de Condiciones Particulares; y estar registrados en el RUPE (Registro Único de Proveedores del Estado, Decreto del Poder Ejecutivo No. 155/13), siendo los estados admitidos del trámite de registro los siguientes: “EN INGRESO” o “ACTIVO”. 

La adquisición del Pliego de Condiciones Particulares deberá efectuarse con anterioridad al acto de apertura, mediante depósito bancario en el Banco de la República Oriental del Uruguay, cuenta corriente en pesos uruguayos Nº 001552171-00105 y caja de ahorro en dólares estadounidenses No. 001552171-00128, por el importe y moneda correspondiente. 

El comprobante del referido depósito se presentará en el momento de adquirir el Pliego en la Oficina de Licitaciones, ubicada en la Avenida San Martín No. 3235, Montevideo, Uruguay.

b) Será obligatoria la Garantía de Mantenimiento de Oferta en las condiciones previstas en el Art. 12 del presente Pliego.
Los oferentes deberán tener vigente el Seguro contra Accidentes de Trabajo y Enfermedades Profesionales establecido por la Ley 16074.

	11.1
	Consideraciones Generales

Se agrega:

Se fija el plazo de mantenimiento de oferta en 120 (ciento veinte) días calendario a partir de la apertura de la licitación. 

Transcurrido ese plazo, las ofertas se considerarán mantenidas por todo el tiempo durante el cual los interesados no presenten nota solicitando el retiro de la correspondiente Garantía de Mantenimiento de Oferta.


	11.2
	Objeto 

El objeto de la licitación es construcción de obras de saneamiento y agua potable  en el  fraccionamiento del padrón nº 5099 de la ciudad de Mercedes, departamento de Soriano cooperativas “COOVISIN A, B, C, D, E, F” incluyendo el suministro de todos los materiales, y de conformidad a la Memoria descriptiva particular - Especificaciones técnicas (Anexo VIII).

Se admite la cotización de ofertas alternativas: NO

Se admite la cotización de ofertas variantes: NO

Plazo total de ejecución

El plazo de ejecución del contrato será de 300 días calendario. 
Este plazo se computará conforme establece el Art. 2.3 del presente Pliego.

El adjudicatario contará con un plazo de 30 (treinta) días calendario desde la notificación de la adjudicación para la presentación del Plan de trabajo ajustado (Art. 2.3 del presente Pliego) y para la firma del Acta de replanteo (Art. 26 del presente Pliego).

Previo al inicio de los trabajos en sitio (Acta de replanteo - Art. 25 del presente Pliego), el adjudicatario contará con un plazo de 20 (veinte) días calendario desde la fecha de depósito de la Garantía de fiel cumplimiento del contrato (Art. 20.1 del presente Pliego) para la presentación del Plan de trabajo ajustado (Art. 25 del presente Pliego) y el Plan de Gestión Ambiental (Art. 49 del presente Pliego). 

El plazo de ejecución de obra será de 260 (doscientos sesenta) días calendario. Este plazo se computará desde la firma del Acta de replanteo (Art. 26 del presente Pliego). 

Se considerará que el período de ejecución del contrato termina el día de la presentación por parte del contratista de la solicitud de Recepción Provisoria de la totalidad de la obra, a conformidad del Director de Obra, al que se deberá agregar eventualmente, los días insumidos por la empresa Contratista para subsanar las observaciones que efectuare el Técnico responsable de realizar las inspecciones previas a la recepción Provisoria de la Obra.

Plazos parciales

Los plazos parciales son los siguientes:

Actividad

Responsable de cumplimiento

Plazo 

(días calendario)

Presentación del Plan de trabajo ajustado y Plan de Gestión Ambiental

Contratista

20
Revisión del Plan de trabajo ajustado y Plan de gestión Ambiental

O.S.E.

10
Ajuste del Plan de trabajo ajustado y Plan de Gestión Ambiental

Contratista

10
Ejecución de obra

Contratista

260


	11.3
	Precio y cotización 

A los efectos de esta licitación, la obra será contratada por Precio global, con excepción de los denominados rubros unitarios indicados como tales (Rubros Unitarios) en la Planilla de Cantidades y Precios (Anexo VI), que se cotizarán por precio unitario; y se pagarán en base a certificación mensual por avance de los trabajos de ejecución.

El oferente respetará el rubrado indicado en Planilla de Cantidades y Precios (Anexo VI). Esta planilla la integran tres sub-planillas y un resumen a efectos de la comparación de las ofertas. En ningún caso se admitirá la inclusión  de rubros distintos a los allí definidos, debiendo respetar los mismos.

Para el caso que el oferente hubiera omitido cotizar parte de obra u otras tareas, en su presupuesto detallado, O.S.E. entenderá que se encuentra prorrateado entre los rubros cotizados (Art. 11.3.2 del PUBCG de la Sección I). 

El oferente deberá tener en cuenta que los caños deberá cotizarlos por metro lineal útil, las piezas especiales y aparatos por unidad. Estos precios incluirán los correspondientes accesorios de unión y en el caso de aparatos incluirán todo lo necesario para su instalación y funcionamiento.

Moneda de la oferta, de comparación y de pago

Para los rubros de obra y suministros no importados, la moneda de oferta, de comparación y de pago, será pesos uruguayos.

Para los rubros de suministros importados (ya sea que formen parte de la obra por precio global o por precio unitario) se admitirá como moneda de oferta y de pago, dólares estadounidenses o euros. Para estos rubros cotizados en dólares estadounidenses o euros, la moneda de comparación será pesos uruguayos. 

Para la comparación de ofertas, los rubros cotizados en dólares estadounidenses serán convertidos a pesos uruguayos tomándose el valor de cotización del dólar interbancario vendedor del cierre de 7 (siete) días calendario anterior a la fecha de apertura de licitación, y para los rubros cotizados en euros se aplicará el arbitraje del Banco Central del Uruguay a igual fecha antes indicada. 

Suministros

El precio de los suministros deberá cotizarse puesto en obra, en base a las cantidades incluidas por el oferente en la Planilla de Cantidades y Precios (Anexo VI). El oferente deberá tener presente que, cualquiera sea su origen, el precio cotizado incluirá todos los gastos por cualquier concepto necesarios para su puesta en obra. 

A los efectos del pago de los mismos, se tomará como fecha de entrega de los suministros la correspondiente a su ingreso a obra. La disposición de los mismos se realizará donde O.S.E. lo disponga, pudiendo ser en el obrador del contratista o en predios de O.S.E. En ambos casos el contratista deberá asumir los costos resultantes de la preservación, cuidado y vigilancia de los mismos.

Se indicará en la oferta el lugar de despacho del suministro y la aduana de ingreso al país. Se entenderá que los fletes incluyen los gastos de estiba y desestiba y demás gastos de carga y descarga, que demande el transporte para su puesta en obra. 

Se deberá tener especialmente en cuenta que el precio cotizado de los suministros deberá cubrir todo lo necesario para ejecutar el objeto de la licitación aunque se hubiera omitido alguno de los equipos en la lista que figura en la Planilla de Cantidades y Precios (Anexo VI). 

Para la preparación de la oferta se deberá tener en cuenta además:
Implantación y replanteo: 

El precio total del Rubro 1 - Implantación, de la Planilla de Cantidades y Precios (Anexo VI), deberá ser menor o igual a 5% (cinco por ciento) del Precio total de la oferta. En caso de incumplimiento de este porcentaje, el monto por exceso (monto excedente del porcentaje establecido) será establecido por la C.A.A.L. en su Acta de Propuesta de Adjudicación. 

Al momento de la certificación del Rubro Implantación se descontará dicho monto y se certificará como último certificado de obra conjuntamente con el Rubro Desmovilización.

Desmovilización, Limpieza Final, y Entrega de Planos conforme a Obra 

El precio total del Rubro 6 – Desmovilización  y Limpieza General de obra de la Planilla de Cantidades y Precios, deberá ser mayor o igual al 3% (tres por ciento) del Precio total de la oferta. 
Este rubro se pagará en la última certificación, en la instancia que el Director de Obra considere que la obra está en condiciones de ser recibida, apruebe los planos conforme a obra y dé trámite a la Recepción Provisoria solicitada por la empresa. En caso de Recepciones Provisorias parciales, este rubro se podrá certificar parcialmente, de acuerdo al porcentaje de obra para el cual se tramite la Recepción Provisoria. 

En caso de incumplimiento de este porcentaje, el monto por defecto (monto faltante para alcanzar el porcentaje establecido) será establecido por la CAAL en su Acta de Propuesta de Adjudicación. Al momento de la certificación del Rubro Implantación, se descontará dicho monto y se certificará como último certificado de obra conjuntamente con este Rubro Desmovilización. 

Conexiones domiciliarias de saneamiento 

Los rubros correspondientes a las “Conexiones domiciliarias” se cotizarán por precio unitario indicando a su vez los jornales por conexión. 

A los efectos de la comparación de ofertas, se preverá un metraje que es el establecido en la planilla de rubrado correspondiente. 

Estos rubros se pagarán mediante certificados de obra mensuales, de acuerdo a las cantidades reales de cada rubro realizadas en el mes. 

Construcción y sustitución de conexiones de agua
Los rubros correspondientes a las “Construcciones y Sustituciones de conexiones de aguas” se cotizarán por  precio unitario  indicando a su vez los jornales por unidad.

A los efectos de la comparación de ofertas, se preverá  un metraje que es el establecido en la planilla de rubrado correspondiente.

Estos rubros se pagarán mediante certificados de obra mensuales, de acuerdo a las cantidades reales de cada rubro  realizadas en el mes.

Excavación en roca 
El Rubro unitario 4 - Excavación en roca, de la Planilla de Cantidades y Precios (Anexo VI) se pagará por m3, pagándose por cada metro cúbico de roca excavada el sobreprecio cotizado en la oferta, ajustado por la misma paramétrica que la excavación normal, previa orden de excavación en roca dada por la Contraparte en Obra de O.S.E.

En el caso de encontrar roca, el contratista deberá dar aviso al Director de Obra en forma previa al inicio de la excavación de la misma, a los efectos de la toma de decisión de la obra resultante, liquidándose mensualmente el metraje correspondiente de acuerdo al sobreprecio cotizado en la oferta, con la actualización que corresponda. En caso de no existir el aviso previo del contratista a la Contraparte en Obra de O.S.E., no se podrá solicitar la liquidación de sobreprecio por excavación en roca.

A los efectos de determinar el monto del sobreprecio de ejecución de la excavación en roca, atendiendo al estado de la roca a remover (Rubros 4.1 o 4.2 de la Planilla de Cantidades y Precios (Anexo VI)), se establece la siguiente clasificación dentro de lo denominado roca, que será usada para la medición de los volúmenes de los movimientos de suelo, la cual tiene en cuenta los medios necesarios a utilizar para realizar dicha excavación, dependiendo de la mayor o menor dureza del terreno. En tal sentido, se establecen 2 categorías por las cuales se presentará un sobreprecio diferenciado: 

Sobreprecio por excavación en roca sana: comprenderá, a efectos de este Pliego y en consecuencia, a efectos de su medición y liquidación, el sobreprecio por la excavación en todas las masas de roca, depósitos estratificados y aquellos materiales que presenten características de roca masiva o que se encuentren cementados tan sólidamente que hayan de ser excavados utilizando explosivos. 

Sobreprecio por excavación en roca descompuesta: comprenderá, a efectos de este Pliego y en consecuencia, a efectos de su medición y liquidación, el sobreprecio por la excavación en materiales formados por rocas descompuestas, suelos muy compactos, y todos aquellos en que no siendo necesario para su excavación el empleo de explosivos, sea precisa la utilización de escarificador o martillo hidráulico.

Remoción y reposición de pavimentos: 

Los rubros “Remoción de Pavimentos” y “Reposición de Pavimentos” se cotizarán por m2 indicando a su vez los jornales por m2. 

A los efectos de comparación de ofertas, se preverá un metraje que es el establecido en la planilla de rubrado correspondiente. 

Este rubro se pagará mediante certificados de obra mensuales y en acuerdo al Art. 48 del presente Pliego.
Remoción y reposición de pavimentos: 

Los rubros “Remoción de Pavimentos” y “Reposición de Pavimentos” se cotizarán por m2 indicando a su vez los jornales por m2.

A los efectos de comparación de ofertas, se preverá un metraje que es el establecido en la planilla de rubrado correspondiente.

El precio global de la oferta comprende el importe de todos los trabajos, suministros, indemnizaciones y gastos por cualquier concepto, requeridos para la completa realización de la obra licitada, y solamente tendrá los reajustes motivados por las variaciones de los costos, en las condiciones que establece el Art. 11.3.5 (Actualización de precios), y los que resultarán por aumento o disminución de obra. Por tanto se consideran incluidos en el precio todos los trabajos y/o suministros necesarios, aunque no se encuentren expresamente detallados en la Planilla de Cantidades y Precios (Anexo VI). En el caso que no se cotice algún trabajo y/o suministro, se entenderá que no tiene costo alguno.

El oferente deberá indicar en su propuesta los metrajes de cada rubro, sin perjuicio de que la Administración pueda proporcionar metrajes estimados para algunos o todos los rubros de la Planilla de Cantidades y Precios (Anexo VI).

Si los metrajes indicados por el oferente fueran  menores que los reales, el contratista deberá ejecutar el total de la obra. No serán de recibo las solicitudes de pagos adicionales por variaciones ocasionadas por errores en los metrajes estimados proporcionados por O.S.E. o propuestos por el oferente.

Los precios unitarios que se expresarán en el detalle de la propuesta servirán exclusivamente a los efectos de:

- 
las liquidaciones mensuales de los trabajos y suministros.

- 
cálculos de los importes por aumento o disminución de los trabajos y suministros que eventualmente se ordenarán.

- 
para comprobar si existe una relación correcta entre el valor de los trabajos a ejecutar y los pagos correspondientes.

En la Planilla de Cantidades y Precios (Anexo VI) el proponente deberá indicar el monto de jornales del personal obrero y capataces (excluido sólo el personal de Dirección) correspondiente a cada rubro, para que O.S.E. pueda calcular el monto de los aportes que estará obligada a efectuar por concepto de cargas sociales emanadas de la Obra (Ley Nº 14.411).

A efectos de la comparación de las ofertas, se cotizará según lo especificado en la Planilla de Cantidades y Precios (Anexo VI).

La Planilla de Cantidades y Precios (Anexo VI) del Anexo VI es la única válida a los efectos de la cotización, y el oferente deberá ajustarse estrictamente al rubrado y a los metrajes que ya estuvieran establecidos. 

Los derechos, impuestos y demás gravámenes que deba pagar el contratista en virtud del contrato, o por cualquier otro motivo, a partir de 28 días antes de la fecha de presentación de las ofertas, se incluirán en los precios y los precios unitarios y en el precio total de la oferta que presente el oferente.


	11.3.2
	Cotización por precio global

Se agrega:

Rubros por precios unitarios

Las cantidades que figuran en la Planilla de Cantidades y Precios del Anexo VI son únicamente a los efectos de la comparación de ofertas, no significando en modo alguno, obligación para O.S.E. asegurar su ejecución.

	11.3.5
	Actualización de precios 

Los rubros cotizados en dólares estadounidenses y/o euros no tendrán ajuste de precios, entendiéndose a los efectos de la ejecución del contrato, que su precio es al firme.

Los rubros cotizados en moneda nacional serán objeto de un ajuste paramétrico mensual a efectos de su pago. El ajuste será función de las variaciones que experimentan los jornales, el índice de precios al consumo, los materiales representativos de la obra y el dólar estadounidense.

Ese ajuste de precios se realizará según las siguientes fórmulas de ajuste: 

Fórmula paramétrica correspondiente a los rubros:

1. Implantación,

4. Desmovilización, limpieza final y entrega de planos conforme a obra, de la Planilla Total Obra de Saneamiento y 
12. Desmovilización, limpieza final y entrega de planos conforme a obra de la Planilla 2.a: Rubros por Precio Global a asumir por OSE (Red de distribución fraccionamiento)





 
PT = PTo x IPC / IPCo

siendo:
PT:
Precio actualizado de los trabajos realizados en el mes.
PTo:
Precio según oferta de los trabajos realizados en el mes.
IPC:
valor del índice de Precios al Consumo, según el Instituto nacional de Estadística, correspondiente al mes anterior a la ejecución de los trabajos.

IPCo:
valor del índice de Precios al Consumo, según el Instituto nacional de Estadística, correspondiente al mes anterior a la fecha de apertura de la Licitación. 

Fórmula paramétrica para las obras 

PT = PTo x (0,25 x J/Jo + 0,18 x IPC/IPCo + 0,47 x M/Mo + 0,10 x D/Do)

Esta fórmula aplica a todos los rubros comprendidos en las Planillas Nos. 1, 2,  y 5, de la Lista de Cantidades y Precios del Anexo V, salvo los rubros correspondientes a Suministros, donde:
Parámetro

Definición

PT

Precio actualizado de los trabajos realizados en el mes.

PTo

Precio según oferta de los trabajos realizados en el mes.

J

Jornal de la categoría V, Medio Oficial Albañil, según remuneración mayor del laudo o  convenio homologado para dicho departamento en los laudos o convenios de la construcción, vigente al mes de ejecución de los trabajos.
Jo

Ídem del mes anterior a la fecha de apertura de la licitación.

IPC

Valor del Índice de Precios al Consumo según el Instituto Nacional de Estadística correspondiente al mes anterior a la ejecución de los trabajos.

IPCo

Valor del ítem anterior en el mes anterior a la fecha de apertura de la licitación.

M

Precio de los materiales representativos de cada grupo de rubros, correspondiente al último día del mes anterior al de ejecución de los trabajos.

Mo

Precio de los materiales representativos de cada grupo de rubros, correspondiente al último día del mes anterior a la fecha de apertura de la licitación.

D

Cotización del dólar norteamericano interbancario tipo vendedor que fije la Mesa de Cambios del Banco Central del Uruguay correspondiente al último día del mes anterior al de ejecución de los trabajos.

Do

Valor del ítem anterior correspondiente al último día del mes anterior a la fecha de apertura de la licitación.

Si con posterioridad a la fecha de apertura, el Poder Ejecutivo, al autorizarse los incrementos salariales en la Industria de la Construcción, estableciera en los mismos, Índices de Traslado de Precios, la relación J/Jo, a los efectos del ajuste de precios, se calculará  aplicando el citado índice sobre el último J calculado.

Los precios de los materiales que se toman como base para la fijación de las variables M/Mo serán los de la “Lista Oficial de Precios de Materiales de Construcción” preparada mensualmente por la Dirección de Arquitectura del MTOP sobre muestreo del costo en Montevideo de los materiales de construcción.

Si para alguno de los materiales referidos, la lista del MTOP no indicara precio, se deberá tomar el que fije el Boletín Mensual de la Cámara de la Construcción en ambas fechas. De no figurar en ninguna de dichas publicaciones, el Contratista deberá justificar debidamente, según criterios impartidos por la Dirección de la Obra, los precios que utilice para el cálculo.

El valor de M/Mo se determina sumando los productos del porcentaje de incidencia de cada material representativo por el incremento porcentual de precio de ese material producido entre el último día del penúltimo mes anterior al de apertura de la licitación y el último día del mes anterior a la ejecución de las obras, de acuerdo al tipo de obra mencionado.

Materiales representativos:

Código
Descripción
% de incidencia
M1

Gas oil

27,0%

M2

Hierro redondo ø 12 mm.

20,0%

M3

Cemento Portland gris Ancap

12,0%

M4

Pedregullo lavado en cantera

4,0%

M5

Madera pino nacional (encofrado)

5,0%

M6

Arena gruesa en arenera

2,0%

M7

Alambre de cobre desnudo

7,0%

M8

Caño PVC ø 75 mm. PN 10

20%

M8

Caño de luz de hierro 16mm2
3,0%

Fórmula de ajuste para los rubros de conexiones domiciliarias cotizados en moneda nacional:

Los rubros de conexiones domiciliarias que sean cotizados en moneda nacional se ajustarán según la siguiente fórmula de ajuste: 

P = Po x ( ICC / ICCo)

P = Precio actualizado. 

P0 = Precio de la oferta. 

ICC=   Índice Parcial del Costo de la Construcción (sin impuesto) del Instituto Nacional de Estadística, correspondiente al penúltimo mes anterior al de la fecha de realizado el trabajo.

ICCo= Índice Parcial del Costo de la Construcción (sin impuesto) del Instituto Nacional de Estadística, correspondiente al penúltimo mes anterior al de la fecha de apertura de la Licitación.

Esta fórmula aplica a los rubros de conexiones domiciliarias comprendidos en la Planilla No. 5, de la Lista de Cantidades y Precios del Anexo V.
Fórmula paramétrica para los rubros de suministros de tuberías plásticas cotizados y a pagar en moneda nacional:

PS = PSo x (0,50 x M/Mo + 0,50 x D/Do)

siendo:

PS =
Precio actualizado del suministro

PSo =
Precio del suministro a valor de oferta

M =
Tuberías de P.V.C. según norma UNIT 215/86 para presión nominal de 1MPa y tensión de pared 10MPa.  

Mo =
Ídem anterior correspondiente al último día del mes anterior a la fecha de apertura de la licitación

D =
Cotización del dólar norteamericano interbancario tipo vendedor que fije la Mesa de Cambios del Banco Central del Uruguay correspondiente al último día del mes anterior al de ejecución de los trabajos.

Do =
Valor del ítem anterior correspondiente al último día del mes anterior a la fecha de apertura de la licitación.

Formula paramétrica para el resto de los rubros de suministros a pagar en moneda nacional:

PS = PSo x (0,30 x IPC/IPCo + 0,70 x D/Do)

siendo:

PS =
Precio actualizado del suministro

PSo =
Precio del suministro a valor de oferta

IPC =
Valor del Índice de Precios al Consumo según el Instituto Nacional de Estadística correspondiente al mes anterior a la ejecución de los trabajos.

IPCo =
Valor del ítem anterior en el mes anterior a la fecha de apertura de la licitación.

D =
Cotización del dólar norteamericano interbancario tipo vendedor que fije la Mesa de Cambios del Banco Central del Uruguay correspondiente al último día del mes anterior al de ejecución de los trabajos.

Do =
Valor del ítem anterior correspondiente al último día del mes anterior a la fecha de apertura de la licitación.
No es de recibo en ningún caso proponer otros materiales representativos ni otras fuentes de información de cotizaciones ni otros valores de coeficientes de ponderación de cualquiera de las fórmulas paramétricas incluidas en el presente Pliego. En todos los casos ello significará causal de rechazo de la oferta.

Si el monto total cotizado en la propuesta para algún rubro fuera superior al total liquidado en los certificados por la obra especificada en el proyecto al precio unitario de la oferta, el saldo correspondiente no será objeto de ajuste y se abonará el precio cotizado, una vez finalizadas las obras.

La fórmula de ajuste de precios será aplicable siempre que no se oponga a Leyes o Decretos que dispongan la estabilización de los precios de bienes o servicios.

La Administración no dará curso, bajo ningún concepto, a reclamaciones que pretendan modificar las fechas indicadas para los parámetros de la fórmula de ajuste. En consecuencia, queda establecida la conformidad del proponente sobre el procedimiento de ajuste de precios estipulado, por el sólo hecho de presentar la propuesta.

Cuando sin justificación valedera, a sólo juicio de la Administración, los trabajos se atrasaran con relación al Plan General de Ejecución de la Obra aceptado por O.S.E., los ajustes de precio para la parte de obra que hubiera sufrido atraso serán los que correspondan a una ejecución normal, concordante con el referido plan. Aunque al finalizar la Obra el Contratista recuperase parcial o totalmente el atraso padecido, no tendrá derecho a solicitar la re liquidación de los certificados correspondientes al período de atraso.
Tampoco tendrá derecho el Contratista a solicitar re liquidación de certificados si hubiera omitido gestionar en tiempo una prórroga de plazo, aun cuando la causa del atraso no le fuera imputable. A esos efectos deberá dar cuenta por escrito y contra recibo al Director de la Obra, dentro del plazo de 14 (catorce) días calendario de aparecidas las causas del atraso, las que deberán ser además, debidamente justificadas.

A los efectos de la liquidación de los ajustes de precios, el adjudicatario deberá presentar una nota solicitando la aprobación del ajuste de precios correspondiente a cada factura, conforme a los plazos indicados en el presente pliego.

La referida solicitud deberá acompañarse con la planilla de cálculo y su correspondiente liquidación así como también con copia de la factura de los trabajos realizados.

Dichas solicitudes podrán presentarse hasta un plazo máximo de 60 días de finalizado el contrato.

En todos los casos la aceptación o rechazo de las liquidaciones por variación de precios quedan a exclusivo juicio de esta Administración.

	11.5.2.1 b2) 
	Subprograma de Contratación Pública para el Desarrollo de las MIPYME.

No aplica la reserva de mercado.

	12.
	Garantía de Mantenimiento de oferta 

Si el precio de la oferta definido en el Art. 10.3 del presente Pliego más  IVA, supera el monto de $ 8.714.999 (ocho millones setecientos catorce  mil novecientos noventa y nueve pesos uruguayos)  se deberá constituir, obligatoriamente y previo al acto de apertura, una Garantía de Mantenimiento de Oferta por la suma de $ 174.300 (pesos uruguayos ciento setenta y tres mil trescientos).

La Garantía de Mantenimiento de Oferta se constituirá a nombre del Oferente y a la orden de la Administración de las Obras Sanitarias del Estado y podrá consistir en:

a) Depósito o transferencia bancaria a las cuentas :

· Caja de ahorro en moneda nacional B.R.O.U. : Cuenta No. 001552171-00134
· Caja de ahorro en dólares estadounidenses B.R.O.U.: Cuenta No. 001552171-00128
· Caja de ahorro en euros B.R.O.U.: Cuenta No. 001552171-00127
b) Valores públicos, fianza o aval bancario. 
c) Póliza de seguro de fianza.

A efectos de determinar el monto de la garantía los valores públicos serán considerados por su valor nominal.

Cuando la garantía se constituya en moneda extranjera, se tomará el tipo de cambio interbancario billete y arbitraje vigente al cierre de la Mesa de Cambio del Banco Central del Uruguay al día anterior al de la constitución de la garantía.

Si la Garantía de Mantenimiento de Oferta se constituye mediante fianza o aval bancario, dichos documentos emitidos por la entidad garante deberán venir acompañados de certificación notarial de firmas.

La garantía deberá constituirse previo al acto de apertura, en el Módulo de Atención a Proveedores, ubicado en la Planta Baja del Edificio Central de O.S.E., Carlos Roxlo 1275, Montevideo, Uruguay.

	13.1
	Presentación, Confidencialidad y Apertura de ofertas 

La oferta se presentará numerada correlativamente, en un original papel, acompañada de 4 (cuatro) copias papel y respaldo electrónico incluyendo la planilla de Precios y cantidades en formato de planilla electrónica abierta. 

La oferta así conformada se presentará personalmente en sobre cerrado hasta la hora fijada para la apertura en la Oficina de Licitaciones de O.S.E. ubicada en la Av. San Martín 3235, Dpto. Montevideo, o por CORREO o FAX (2208 41 47 internos 175, 122 ó 115). 

No se aceptarán ofertas entregadas fuera del plazo fijado. 

	13.3
	Apertura

Se agrega: 

La fecha de apertura se dará a conocer en las publicaciones oficiales del llamado a licitación.

	14.2
	Admisibilidad de las ofertas 

Se agrega:

A los efectos de esta licitación se definen ofertas válidas a aquellas ofertas que hayan cumplido con los requisitos formales de presentación y así como los estipulados en el Art. 10.1 a), 10.1 b), 10.1 c) y 10.1 d),  para lo cual el licitante proporcionará la información requerida completando los Formularios que se incluyen en los Anexos del presente pliego. 

La verificación se realizará siguiendo el criterio del tipo PASA o NO PASA. 

	14.3
	Evaluación 

El procedimiento de comparación de ofertas será por factor precio sobre el conjunto de ofertas válidas, adjudicándose a la oferta válida de menor Precio Total de Comparación de oferta.

	14.3 b)


	Evaluación 

Se agrega: 

A los efectos de la comparación de las ofertas, se define el Precio Total de Comparación de oferta al que resulte de la suma de:

· El precio global suma de los precios totales de cada rubro, resultado del producto de las cantidades calculadas por el oferente por el precio unitario cotizado, más 
· el monto por concepto de leyes sociales resultado de aplicar la tasa de aportes al monto imponible de Mano de obra, más 
· las tasas y tributos que correspondieran, más 
· la suma del precio de los rubros unitarios, resultado del producto del precio unitario cotizado por el metraje dado por O.S.E. a los exclusivos efectos de la comparación de ofertas, más 
· el monto por concepto de leyes sociales resultante de aplicar la tasa de aportes al monto imponible de Mano de obra, más 
· las tasas y tributos que correspondieran. 
Se deja expresa constancia que a los efectos de la comparación de las ofertas el monto de los aportes sociales y cuota mutual totales de la oferta será el 71,4% del monto sumatoria del Monto imponible de Mano de obra unitario incluido por el oferente en la Planilla de Cantidades y Precios de cada rubro multiplicado por su respectivo metraje o cantidad. 

El tope máximo de monto imponible por el cual O.S.E. realizará los aportes sociales será el que surja del monto imponible de Mano de obra (Monto imponible) declarado en la oferta, actualizado por los aumentos de salarios que existieran durante la ejecución de los trabajos. 

Superado ese tope, el contratista será el responsable de los pagos por aportes sociales ante el Banco de Previsión Social. Para ello los montos correspondientes serán descontados de los pagos (certificados de obra) que O.S.E. deba efectuar al contratista. 

En el caso que no hubiera pagos pendientes, serán descontados de la Garantía de Buena Ejecución o de la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato. 

Si la oferta con el Precio Total de Comparación de la oferta estuviera seriamente desequilibrada o implicara un cronograma de pagos no ajustado, a solo juicio de O.S.E., esta podrá exigir al oferente incrementar el monto de la Garantía de Fiel Cumplimiento del contrato hasta un monto que considere suficiente para proteger a la Administración de eventuales pérdidas financieras en caso de incumplimiento del contratista.   

	15.2
	Requisitos formales

a) Para ser adjudicatarios los oferentes deberán estar inscriptos en forma definitiva en el referido Registro (RUPE), habiendo adquirido el estado de “ACTIVO”.
Si al momento de la adjudicación, el proveedor que resulte adjudicatario no hubiese adquirido el estado de “ACTIVO “en RUPE, una vez dictado el acto, O.S.E. otorgará un plazo de 5 (cinco) días hábiles a partir de la comunicación a fin de que el mismo adquiera dicho estado, bajo apercibimiento de adjudicar el llamado al siguiente mejor oferente en caso de no cumplirse este requerimiento en el plazo mencionado.

b) Si la información no constare en el RUPE o la misma fuera insuficiente, se le exigirá al adjudicatario la acreditación de los siguientes documentos:

· Poder con facultades suficientes del firmante de la oferta.

· Antecedentes legales acerca de la constitución y naturaleza jurídica y nacionalidad de la empresa o consorcio proponente, agregando testimonio de los estatutos o documentos constitutivos respectivos y de sus modificaciones o certificado notarial que lo acredite. Deberá acreditar además si la empresa es filial o subsidiaria de cualquiera otra.
· Documentación que acredite el cumplimiento con el Art. 61 de la Ley Nº16074 de fecha 10/10/89 que establece la obligatoriedad del Seguro sobre Accidentes de Trabajo y Enfermedades Profesionales. 

· Certificado emitido por la Inspección General de Trabajo y Seguridad Social no haber incurrido en las conductas previstas en el artículo 14 de la Ley 18516 y su decreto reglamentario 255/2010, o de tener regularizada la situación a la fecha del acto del apertura.

· Declaración jurada de estar en condiciones de contratar con el estado (Art. 46 TOCAF).

· En caso de resultar adjudicatario  un  consorcio, este deberá efectivizarse, inscribirse y publicarse, previamente a la firma del contrato, en un plazo máximo de 30 (treinta) días calendario contados a partir de la fecha de notificación de la adjudicación.
Previa comunicación quien resulte adjudicatario, dispondrá de un plazo de 48 (cuarenta y ocho) horas para entregar la documentación antes referida, la que será entregada para su control a la Comisión Asesora de Adjudicación de Licitaciones.

	16.
	Aumento o disminución de contrato 

Se agrega: 

I) General

Si antes de empezar las obras contratadas o durante su ejecución, O.S.E. ordenase aumento en estas, el contratista dará cumplimiento a las órdenes escritas (orden de servicio) que al respecto reciba del Director de Obras, siempre que el importe de esos aumentos no exceda de un 20% del monto del contrato. Esta modificación dará derecho al contratista a una prórroga del plazo de ejecución de la licitación, de lo cual se dejará constancia en la orden de servicio correspondiente, estableciendo la prórroga que se otorga expresada en días calendario. 

Si antes de empezar las obras contratadas o durante su ejecución, O.S.E. ordenase reducciones o supresiones de estas, el contratista dará cumplimiento a las órdenes escritas (orden de servicio) que al respecto reciba del Director de Obras, siempre que el importe de esas reducciones o supresiones no exceda del 10% (diez por ciento) del monto del contrato, y sin que tenga derecho a reclamar ninguna indemnización por los beneficios que deje de percibir por la parte reducida o suprimida, abonándose los materiales acopiados que fueran de recibo siempre que estos hubieran sido declarados en su oferta y que queden sin uso como consecuencia de la disminución o supresión de obra contratada. 

En caso que las supresiones excedan del 10% (diez por ciento), el contratista tendrá derecho a optar por una de las siguientes alternativas: 

a. ejecutar las obras restantes, recibiendo en este caso una indemnización del 5% (cinco por ciento) del exceso de las obras reducidas o suprimidas sobre el décimo del importe del contrato; 

b. pedir la rescisión del contrato, recibiendo una indemnización del 3% (tres por ciento) sobre el importe de las obras que queden por ejecutar, deducción hecha del 10% (diez por ciento) del contrato. 

En ambos casos serán abonados al contratista los materiales acopiados que fueran de recibo y queden sin uso, siempre que estos hubieran sido declarados en su oferta y que queden sin uso como consecuencia de la supresión de obra contratada. 

Notificado de la resolución de O.S.E. que ordena la reducción o supresión de obras, el contratista presentará dentro del plazo de 10 (diez) días una lista de los materiales en fabricación a fin de que, previa fiscalización en la forma que O.S.E. determine, le sean pagados. 

El contratista deberá disponer dentro de ese plazo que no se fabriquen los materiales que no habrán de utilizarse debido a la reducción o supresión ordenada. 

II) Para obras contratadas por precio global

Cuando las modificaciones ordenadas por O.S.E., o resultantes de circunstancia no imputables a culpa o iniciativa del contratista, varíen la importancia de cierta categoría de parte de la obra, de forma que las cantidades difieran en más de un cuarto por exceso o por defecto, con respecto a las contratadas, el contratista podrán presentar, al liquidar las cuentas, un pedido de indemnización basado en el perjuicio que le hubieren causado estas modificaciones. A estos efectos se definen las distintas categorías en el rubrado de la Planilla de Precios y Cantidades, denominándose a cada una de ellas con el nombre general del rubro. 

Cuando nada se establezca, se considerará que cada rubro del metraje constituye una categoría de obras. 

Si O.S.E. desistiera de realizar la totalidad de la obra contratada, se rescindirá el contrato y el contratista recibirá como única y total indemnización el 3% del precio de su oferta sin ningún tipo de ajuste o complemento de especia alguna.

	17.
	Notificación

Se agrega: 

Notificado de la adjudicación, el adjudicatario contará con un plazo de diez días hábiles para la constitución de la Garantía de fiel cumplimiento del contrato. 

	19.
	Perfeccionamiento del contrato

Se agrega: 

La fecha de constitución de esa Garantía señala la de formalización del contrato, el cual NO será escriturado. 

	20.1
	Garantía de fiel cumplimiento del contrato - Constitución 

Se agrega: 

La Garantía de fiel cumplimiento de contrato será obligatoria por el 5% (cinco por ciento) del monto total adjudicado y se constituirá en el Módulo de Atención a Proveedores de O.S.E., ubicado en la Planta Baja del Edificio Central, sito en la calle Carlos Roxlo 1275 esquina Constituyente, del Departamento de Montevideo. 

El monto mínimo para exigir la referida garantía por el período enero-diciembre 2018  es de $ 3.486.000 (tres millones cuatrocientos ochenta y seis mil pesos uruguayos).
Si la Garantía de fiel cumplimiento de contrato se constituye mediante fianza o aval bancario, dichos documentos emitidos por la entidad garante deberán venir acompañados de certificación notarial de firmas.

Garantía de Buena Ejecución de las obras

Del importe de todos los pagos que se efectúen al contratista, excepción hecha de los correspondientes a ajustes por atrasos en los pagos, se hará un descuento del 5% (cinco por ciento) al momento del pago, formándose con tales descuentos la Garantía de Buena Ejecución.

Tal descuento no se efectuará si en el momento de hacer efectivo el cobro, el contratista entregara el recibo de transferencia, en la Sección Custodia del Banco de la República Oriental del Uruguay, a la orden de la Administración de las Obras Sanitarias del Estado (O.S.E.), o en su defecto el aval o póliza.

	20.2
	Opción de no presentación de la garantía 

No aplica. 

	21
	Materiales a suministrar y obras a ejecutar por el contratista 

El contratista deberá suministrar todo los materiales y ejecutar la totalidad de las obras contratadas a que se refieren las especificaciones y/o memorias que forman parte de los documentos de licitación. 

Suministros de agua para la ejecución de la obra y para las pruebas 

El contratista se hará cargo del gasto de agua que necesite para la ejecución de la obra y para las pruebas correspondientes, si las hubiere, debiendo solicitar en la oficina local de O.S.E la ejecución de las conexiones que considere necesarias imprescindibles. 

El abastecimiento de agua tendrá lugar en el punto de la conexión, siendo de cargo del contratista su costo y el transporte del agua para su utilización en la obra. No obstante, el contratista deberá prever la eventualidad de que en determinadas circunstancias este suministro deba ser condicionado a la previa satisfacción de las necesidades de la población.

	23.
	Plan de trabajo 

Se agrega: 

El Plan de trabajo a presentar será el Plan de trabajo ajustado, el que no deberá variar significativamente del presentado en la oferta (Art. 10.1 b) V), agregando la calendarización con la fecha planeada de ejecución de los trabajos contratados. 

Este deberá estar firmado por el Representante Técnico y el Director de la Obra, profesionales que de no coincidir con los incluidos en la oferta adjudicada, deberán cumplir en un todo, a satisfacción de la Administración, con los requisitos exigidos en el presente pliego para el desempeño de dicho puesto.

Una vez recibido, O.S.E. dispondrá de un plazo para expedirse que no excederá de los 5 (cinco) días calendario.  

Si O.S.E. realizara observaciones al mismo, el contratista dispondrá de 5 (cinco) días calendario para realizar los ajustes correspondientes. 

Para la elaboración del Plan de trabajo ajustado el contratista deberá tener en cuenta todos los requisitos establecidos en el contrato, los documentos licitatorios y actos administrativos asociados a la adjudicación y el plazo fijado en el Art. 11.2 del presente Pliego.

	24.
	Preventivo de Flujo de Fondos 

Se agrega: 

El flujo de fondos deberá ser conforme al Plan de trabajo ajustado. Deberá expresarse en forma numérica y porcentual, por rubro, incluyendo el Monto Imponible asociado a los mismos, previstos de ejecutar. 

	25.
	Acta de Inicio 

Se agrega: 

Acta de replanteo

El trazado y replanteo de las obras contratadas deberá iniciarse antes de la terminación del plazo fijado para empezar las obras, ampliándose este si la operación no hubiere comenzado en tiempo oportuno por causas imputables a O.S.E. 

Se realizará en el día fijado por el Director de la Obra de O.S.E. debiendo extenderse por duplicado un acta (Acta de replanteo) en la que conste haberse verificado esta operación con arreglo al proyecto aprobado, incluyendo las observaciones que durante esa operación hubieren podido surgir. Uno de los ejemplares del acta se agregará al expediente respectivo, quedando en poder del contratista. 

Todas las obras cuyo emplazamiento, niveles y demás detalles estén claramente especificados con acotaciones numéricas en las piezas gráficas y memorias, serán replanteadas por el contratista, debiendo ser verificado por el Director de Obra de O.S.E. 

Este podrá también reservarse la tarea de replantear cualquier parte de la obra, cuando lo juzgue conveniente a su solo criterio. A estos efectos el contratista dispondrá en la obra el instrumental necesario, que permanecerá a disposición del Director de Obra, a su requerimiento, lo mismo que el personal que necesite para efectuar o verificar el replanteo realizado por el contratista. 

Cuando se trate de obras cuyo emplazamiento no esté perfectamente especificado, el contratista deberá solicitar del Director de Obra los datos necesarios, o en su defecto, el replanteo correspondiente. 

Los gastos de replanteo general, así como de los replanteos parciales que se efectúen en el curso de los trabajos, serán de cuenta del contratista, sin excepciones, como también la reposición de las señales topográficas del mismo, que por cualquier causa llegaran a desaparecer.

	26.
	Plazos de ejecución de la obra

Se agrega: 

La fecha del Acta de replanteo señalará el origen de todos los plazos fijados en el contrato para la ejecución de la obra.  

El plazo de ejecución será el establecido en el Artículo 11.2 del PCP.
Expropiaciones y servidumbres
O.S.E. realizará todas las expropiaciones necesarias para la ejecución de las obras proyectadas y pondrá, en tiempo oportuno, a disposición del contratista, los terrenos correspondientes. También se encargará de todos los trámites relativos a la imposición de servidumbres necesarias para la ejecución de la obra y establecidas en el Art. 4 de la ley orgánica de O.S.E.

Si la duración de los trámites de las expropiaciones y servidumbres retardara la realización de las obras, se acordará con el contratista una prórroga de los plazos establecidos en el contrato, equivalente a la demora experimentada.

Será de cuenta de O.S.E. el pago de derechos e indemnizaciones por las expropiaciones o servidumbres de carácter permanente.

Serán de cuenta del contratista los derechos e indemnizaciones correspondientes a las servidumbres de carácter transitorio, necesarias solamente durante la construcción de las obras.

	28.
	Ampliación del plazo de ejecución: 
Conjuntamente con la presentación mensual de los certificados, el contratista deberá presentar la solicitud de días de prórroga que se hubieran generado en el mes que se está certificando, con las correspondientes justificaciones que los hubieran ameritado. 

El Director de Obra evaluará dichas solicitudes con los mismos plazos y procedimiento que para la aprobación de las liquidaciones mensuales. Con los días de prórroga y sus justificaciones, aceptados por el Director de Obra, mensualmente se fijará una nueva fecha de fin del plazo de la obra, la que será adjuntada y formará parte de la certificación. 

Este procedimiento mensual se realizará a solicitud del contratista hasta la fecha de presentación de la solicitud de Recepción Provisoria a conformidad del Director de Obra.

Una vez alcanzado el plazo resultante de sumar al plazo original las prórrogas aceptadas por el Director de Obra, se aplicará mensualmente conjuntamente con la certificación, la multa estipulada en el Art. 46. b) numeral del presente pliego. Asimismo se deberá continuar con lo establecido en el artículo anterior a modo de conocer mensualmente el atraso real de la obra, y finalmente el atraso total. 

Serán causas justificables de prórroga: 

a. Días de lluvia (serán días hábiles). 

b. Licencia de la construcción. 

c. O.S.E. no permite el acceso a alguna parte de la Zona de Obras en la Fecha de Toma de Posesión especificada en los Datos del Contrato. 

d. El Director de Obra ordena una demora o no emite oportunamente los planos, especificaciones o instrucciones requeridas para ejecución de la Obra. 

e. Adicionales de Obra oficialmente aprobados que ameriten una ampliación de plazo. La prórroga del plazo será proporcional al porcentaje del monto de la ampliación aprobada respecto al de la obra original. En caso que el aumento de obra corresponda a una tarea crítica, el contratista podrá solicitar una prórroga de plazo complementaria, realizando la correspondiente justificación, la que será evaluada asimismo por el Director de Obra quien resolverá al respecto. La ampliación de plazo por este concepto no amerita la devolución de multas por atraso en la ejecución de los trabajos que ya se hubieran efectuado con anterioridad a la aprobación de dicho adicional. 

f. Causas de Fuerza Mayor que el Director de Obra acepte. 

	34.


	Obligaciones de carácter general del contratista

Se agrega: 

Personal del contratista que perturbe la obra 

Por falta de respeto u obediencia al personal encargado de la dirección y vigilancia de las obras, por ineptitud o cualquier falta que perturbe o comprometa la marcha de los trabajos, el contratista tendrá la obligación de cambiar de destino, alejándole definitivamente de la obra, a los dependientes u operarios que el Director de Obra de O.S.E. indique. 

Recusación del personal de O.S.E. 
El contratista no podrá recusar al personal que O.S.E. designe para supervisar el contrato, Director de Obra, Sobrestantes y demás empleados encargados de la inspección, vigilancia o tasación de las obras, ni exigir que se designen otros para reemplazarlos. 

Trabajos ocasionales

Serán de su cuenta y riesgo la mano de obra, las maniobras necesarias y todos los gastos que ocasionen las trabas o dificultades de cualquier clase inherentes a la obra. 

Serán también de cuenta del contratista todos los trabajos anexos a la obra, como los necesarios para evitar interrupciones en el tránsito para asegurar la protección de las personas y propiedades, etc.

Locales del contratista y de la Dirección de Obra de O.S.E. 
Antes de vencido el plazo para la iniciación de las obras y hasta la finalización efectiva de las mismas, el contratista deberá disponer en lugar a convenir con la Dirección de Obra, una casilla de obra para depósito de materiales, una oficina para el contratista y una oficina para la Dirección de la Obra de O.S.E. 

La oficina de la Dirección de Obra de O.S.E. contará con una habitación de superficie no inferior a 12m2 y un servicio higiénico independiente de 1,50m x 1,35m debidamente ventilada e iluminada y con un acondicionamiento térmico consistente en un ventilador y una estufa (de acuerdo a la época del año que se trate) los que deberán ser oportunamente aprobados por la Dirección de Obra. El baño contará con inodoro, lavamanos y duchero con agua caliente. 

El local estará equipado con un escritorio, cuatro sillas, un armario con llave, una lámpara portátil, un computador e impresora de última generación con su mesa respectiva, teléfono conectado a módem y fax. No tendrá dependencia de los locales que el contratista destine a sus propias oficinas. 

Todos los gastos de consumo de luz, teléfono y agua, mantenimiento e insumos necesarios para el computador desde el comienzo de los trabajos hasta la recepción provisoria de las obras, así como el servicio de limpieza diario correrán por cuenta del contratista. 

Todas las instalaciones y equipamientos del local destinado a la Dirección de Obra, incluyendo el equipamiento informático y de telecomunicaciones, deberán ser retirados por el contratista a su costo, y no quedarán en poder de O.S.E. sino en poder del contratista.
Vicios de suministros o ejecución

De constatarse defectos de los suministros, de construcción, estéticos o de cualquier otro tipo, el contratista deberá proponer las soluciones técnicas correspondientes para subsanarlos, las cuales deberán ser aceptadas por el Director de Obra, previo a su implementación. Sin perjuicio de ello, el contratista será el único responsable del resultado de sus trabajos y deberá realizar todas las reparaciones que resulten necesarias a juicio del Director de Obra, y a su exclusivo costo.

En caso de que por la entidad o características de esos defectos resultara necesaria su sustitución, el Director de Obra podrá disponer el rechazo total o parcial de los suministros o trabajos realizados.

La realización de trabajos de reparación o la sustitución de suministros no será causal de ampliación de los plazos estipulados en la contratación.

Planos conforme a obras  

Los planos conforme a obras tendrán la firma del responsable técnico del contratista. Estos deberán obtener la aprobación del Director de Obra. 

La versión aprobada de los planos conforme a obras deberá entregarse en archivo cad (extensión.dwg) o software compatible, una impresión color en papel calco con sus respectivas firmas y timbres profesionales, y una copia en papel, pudiendo incluir el rótulo del contratista por arriba del rótulo de OSE, que se ubicará en el vértice inferior izquierdo en un rectángulo de 17.5 x 6.5 cm; el formato y contenido del rótulo de OSE será suministrado por la Dirección de Obra oportunamente.

Los planos deberán detallar toda la información técnica necesaria que explicite las obras, y permita comprender las instalaciones, y en lo que aplique deberán utilizar el código y simbología reglamentario. Estos se deberán expresar en plantas y cortes, con diagramación esmerada que facilite la comprensión, seleccionando escalas y tamaños de textos apropiados para su legibilidad.
Señalización y cartelería

El contratista será responsable de la señalización necesaria, de acuerdo a los requerimientos de las actividades de obra así como la cartelería correspondiente, hasta el fin de los trabajos. 

Será responsable por el mantenimiento de todos los carteles en buenas condiciones de conservación hasta la recepción definitiva de la obra. 

La falta de colocación de los cartelones en dicho plazo, o la no reparación en caso de deterioro, dará lugar a una multa diaria de 0,5 UR (media Unidad Reajustable) por cartelón.

Previo al inicio de actividades que requieran una delimitación del área de trabajo, se definirán los medios de señalización (cintas, mallas, conos, balizas, etc.) debiendo disponer de la aprobación del Director de Obra.

Cartelería Fija

El Contratista deberá suministrar y colocar en lugares a convenir con la Contraparte de OSE dos cartelones de acuerdo a  plano general de OSE número 43254-01.PDF
Cartelería Móvil

El contratista deberá suministrar y colocar en cada frente de obra como mínimo 2 (dos) carteles de madera o chapa, según las dimensiones y características establecidas en el plano general de OSE número  43254-04.PDF
Cruce de vías Férreas 

A pedido del contratista, realizado con una anticipación no menor de veinte días, la Administración hará las gestiones necesarias para la ejecución 
de las obras en el cruce de las vías férreas, debiendo el contratista de entenderse directamente con la Administración de los Ferrocarriles del Estado para todo lo relativo a la ejecución de los trabajos, tanto en el caso de que los haga con su propio personal, como cuando los efectúe A.F.E. por cuenta del contratista. 

El costo de estos trabajos se considerará incluido en los precios de las propuestas.

Cruce de Carreteras Nacionales 

Cuando hayan de ejecutarse trabajos para instalaciones subterráneas dentro de la faja de uso público de carreteras nacionales, el contratista deberá atenerse a lo dispuesto por el decreto del Poder Ejecutivo de fecha 10 de febrero de 1950 y resoluciones complementarias o modificativas.

	37
	Seguridad e Higiene 

Se agrega:

El contratista deberá dar cumplimiento a todas las normas y reglamentos vigentes a efectos de prevenir accidentes en obra, así como posibles daños emergentes de la ejecución de la misma. Esta exigencia no exime al contratista de acatar las indicaciones que imparta el Director de Obra para reforzar las medidas precautorias cuando ésta lo estime conveniente, ni de su obligación de asegurar a su personal, ni de cumplir con todos los requerimientos que al efecto imponen el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social y el Banco de Seguros del Estado, incluyendo la solicitud de las inspecciones correspondientes.

	40

	Presencia del contratista en el lugar de trabajo

Se agrega:

Representante técnico del contratista 

El Representante técnico tendrá a su cargo todas las gestiones que realice el contratista, con respecto a la obra contratada, y todas las comunicaciones que deban hacerse al contratista se dirigirán a dicho representante, con quien se entenderá directamente O.S.E. 

Si durante la ejecución de las obras, O.S.E. considera necesario requerir del contratista la sustitución del Representante técnico, podrá así disponerlo, y desde ese momento se entenderá que ha cesado en aquellas funciones la persona que las desempeñaba, debiendo el contratista designar de inmediato otro en su lugar. 

Se deja expresa constancia que, salvo casos de fuerza mayor debidamente justificada, el profesional que desarrolle este rol debe ser el propuesto en la oferta adjudicada. 

Director de obra del contratista 

El Director de obra tendrá a su cargo todas las gestiones de carácter técnico que realice el contratista, con respecto a la obra contratada, y todas las comunicaciones de carácter técnico que deban hacerse al contratista se dirigirán a dicho representante, con quien se entenderá directamente la Contraparte de Obra de O.S.E.

Se exigirá la presencia permanente del Director de Obra del Contratista en la obra. 

Si durante la ejecución de las obras, O.S.E. considera necesario requerir del contratista la sustitución del Director de obra, podrá así disponerlo, y desde ese momento se entenderá que ha cesado en aquellas funciones la persona que las desempeñaba, debiendo el contratista designar de inmediato otro en su lugar. 

Se deja expresa constancia que, salvo casos de fuerza mayor debidamente justificada, el profesional que desarrolle este rol deberá ser el propuesto en la oferta adjudicada. 

	44.1
	Cesión de contrato

Se agrega:

Subcontratos

O.S.E. autoriza a subcontratar parcialmente las obras en las condiciones establecidas en el Art. 10.1 d).

	46
	Penalidades

El incumplimiento total parcial del contratista a los compromisos contraídos con O.S.E. será pasible de las sanciones que al caso correspondan, según lo dispuesto en el reglamento de Proveedores de O.S.E., pudiéndose llegar a la rescisión del contrato, lo que a su vez dará mérito a la pérdida de la Garantía de Fiel Cumplimiento del mismo. 

O.S.E podrá asimismo exigir por la vía correspondiente los daños y perjuicios emergentes del incumplimiento, e incluso podrá encomendar la rescisión del objeto del contrato por cuenta del contratista omiso. 

En todos los casos las multas que se calculen sobre montos en pesos uruguayos se actualizarán mediante el factor IGCC/IGoCC, donde IGCC es el Índice General del Costo de la Construcción correspondiente al mes anterior al de la realización de los trabajos y IGoCC igual índice correspondiente al mes anterior de apertura de la licitación. Este índice se publica mensualmente por el Instituto Nacional de Estadística (www.ine.gub.uy).

	46. a)
	Se agrega: 

Por cada día de mora en el inicio de los trabajos, se le aplicará una multa del uno por diez mil (1/10.000) del monto total del contrato actualizado por I.G.C.C. (Índice General del Costo de la Construcción) de acuerdo al procedimiento establecido en el Art. 46 de este Pliego, la que será descontada de la primera certificación. Esta multa podrá a solo juicio de O.S.E. ser devuelta en la última certificación, si el contratista diera cumplimiento al total de la obra. Este índice se publica mensualmente por el Instituto Nacional de Estadística (www.ine.gub.uy). 

	46. b)
	Una vez cumplido el plazo total o parcial previsto originalmente (Plan de trabajo ajustado) más las prórrogas aceptadas mensualmente por el Director de Obras, se aplicará en cada certificación una multa del uno por mil (1/1000)del monto total de cada certificación mensual a precios de oferta (incluyendo los certificados ordinario de rubros de la obra contratada por precio global, rubros unitarios y extraordinarios si los hubiera) por cada día hábil de atraso actualizado por IGCC, aplicado según Art. 46 de este Pliego. 

Si la multa resultante fuera inferior al décimo por mil (0,1/1000) del total de la obra por día de atraso generado durante el mes, será de aplicación esta última. Si estas multas excedieran los últimos certificados, serán descontadas de la Garantía de Buena Ejecución. Este índice se publica mensualmente por el Instituto Nacional de Estadística (www.ine.gub.uy). 

A partir de la última certificación, será de aplicación una multa de un décimo por mil (0.1/1000) del total de la obra por día de atraso generados desde la última certificación hasta el fin del período de ejecución, a los que se agregarán los días utilizados para subsanar las observaciones previas al Acta de recepción Provisoria Total de la obra, la que será descontada de la garantía de Buena Ejecución. 

	46.c), d), e) y f) 

	La verificación de un trabajo mal realizado o deteriorado, o la incorporación de materiales de mala calidad y/o que incumplan las normas técnicas que les comprenden, habilitará a O.S.E. a intimar al contratista a la inmediata corrección de las irregularidades constadas a su entero costo. 

	48.
	Plazo para el pago: 
O.S.E. pagará la liquidación de trabajos realizados en el mes (certificado) el último día hábil del mes siguiente a aquel en que la misma fue aprobada por la Dirección de Obra y se conformó la factura correspondiente. 

Gestión para el pago de los trabajos: 
Los trabajos realizados se certificarán mensualmente, y sus importes se calcularán en base a mediciones de obra hecha y los precios unitarios de la oferta. 

i. Se entenderá por trabajos ejecutados la correcta ejecución a conformidad del Director de Obra y dentro de los plazos previstos, de todos los trabajos de construcción estipulados en los documentos de la licitación, incluyendo las pruebas que correspondieran. 

ii. Los rubros cotizados en forma global se liquidarán en forma porcentual de acuerdo al porcentaje ejecutado. 

iii. Los rubros unitarios se liquidarán según el metraje real medido en obra. 

La medición de los trabajos realizados en el mes se efectuará con la presencia de la Dirección de Obra de O.S.E. o la supervisión designada para ello, conjuntamente con la Dirección de Obra del contratista. 

Los certificados serán los siguientes: 

· Certificado de trabajos ordinarios (básico). 

· Certificado de entrega de suministros. 

· Certificado de trabajos unitarios (básico). 

· Certificado de trabajos extraordinarios (entendiéndose por trabajos extraordinarios a los efectos de este artículo, a aquellos que no fueron previstos en el momento de contratar y también a aquellos que, si bien fueron previstos como eventualmente posibles o necesarios, no han sido incluidos en la autorización para gastar y pagar efectuada originalmente). 

· Certificado de reajuste de precios (complementarios) para cada uno de los certificados anteriormente detallados, en el caso que correspondiera. 

Estudio de las los certificados mensuales, aprobación de las hojas de servicio y presentación de las facturas: 

Plazo de presentación del Certificado por parte del contratista: 

Antes de los últimos 5 (cinco) días hábiles del mes de ejecución de la obra liquidada, el contratista deberá presentar los certificados, firmados por el Director de Obra del contratista, al Director de Obra de O.S.E., para su aprobación y trámite. 

Todo certificado presentado fuera del plazo fijado se tendrá por recibido el mes inmediato posterior. En estos casos O.S.E. podrá realizar por sí las liquidaciones mensuales de obra que entienda pertinente, sin que el contratista tenga derecho a objetarlas. 

Trámite y plazo para la aprobación del certificado por parte de OSE: 

El certificado presentado será analizado por el Director de Obra de O.S.E. 

En caso de que el mismo sea aceptado en su totalidad, el Director de OSE firmará los certificados. 

En caso de que el mismo no sea aceptado en su totalidad, el Director de OSE no firmará los certificados y confeccionará el certificado que según su criterio de aprobación corresponde a la obra a liquidar. 

En un plazo de 4 (cuatro) días hábiles siguientes a su presentación, el Director de Obra se encargará del trámite de la confección las Hojas de Servicio (en el Sistema SAP) y la aprobación de las mismas; y una vez aprobadas comunicará al contratista (por fax u otro medio fehaciente) los montos y los conceptos de las facturas a presentar, conjuntamente con los números de las Hojas de Servicio aprobadas para las mismas. 

Para el caso de que el certificado no hubiera sido aceptado en su totalidad, en dicha comunicación al contratista, el Director de OSE adjuntará también la copia del certificado confeccionado a su criterio, dejando constancia de los trabajos cuya certificación se rechaza. 

Plazo para la presentación de las facturas por parte del Contratista: 

A partir de esa comunicación el contratista dispondrá de un plazo de 2 (dos) días hábiles para presentar las facturas, o para emitirlas mediante el sistema de factura electrónica, por los montos y conceptos aprobados en la Oficina de Acreedores (o Áreas Administrativas correspondientes en el interior del país). 

Las fechas de las facturas deberán ser del mismo mes en que se realizaron los trabajos. 

Si retardara la presentación de las facturas más allá del plazo indicado precedentemente, o si las mismas no coincidieran en sus conceptos y montos con las Hojas de Servicio aprobadas, las facturas no serán recibidas y no correrá el plazo para su pago ni se devengarán multas ni recargos. 

Reclamaciones Pendientes: 

Para el caso de los certificados que no hayan sido aprobados en su totalidad, los trabajos correspondientes que no fueron aceptados por el Director de Obra quedarán pendientes de certificar para futuras certificaciones, hasta contar con la conformidad del Director de Obra de OSE. 

Los eventuales reclamos del contratista al respecto, se considerarán reclamaciones pendientes a los efectos de la Liquidación Final y Devolución de la Garantía de Fiel Cumplimiento de Contrato. 

Atraso en los pagos: 

Si O.S.E efectuara el pago de una factura correspondiente a un Certificado mensual de Obra, básico y complementario correspondiente, en su totalidad o parcialmente más allá del plazo estipulado en este artículo (Plazo para el pago), el único ajuste que tendrá derecho a cobrar el contratista será el importe complementario que resulte de aplicar al monto atrasado, una tasa de interés, aplicada al número de días calendario del atraso. 

La tasa de interés referida en el párrafo anterior será la media del mercado financiero, para préstamos a empresas en moneda nacional no reajustable con plazos menores a un año. A tales efectos, se tendrán en cuenta las tasas publicadas por el Banco Central del Uruguay en cumplimiento del Art. 166 de la Recopilación de Normas de Regulación y Control del Sistema Financiero (Resolución del Banco Central del Uruguay del 9/3/98 Circular 1998). Para el cálculo de la mora se tomará la vigente al momento de verificarse el incumplimiento de pago. 

Los recargos por atraso en los pagos se liquidarán únicamente a solicitud de los oferentes, en un plazo máximo de 30 días calendario a partir de ocurrido el atraso. Dicha solicitud deberá ser presentada al Director de Obra de O.S.E. al que fuera presentado el certificado respectivo. 

Liquidación final de variaciones de obra: 

Cuando deban disponerse aumentos o disminuciones de la obra contratada, estos se liquidarán de acuerdo a los precios unitarios de la oferta. 

En el caso de trabajos no previstos en los documentos de licitación, el Contratista pondrá un presupuesto a consideración de la Dirección de Obra, procediéndose de acuerdo a lo dispuesto en los Art. 16 de este pliego. 

O.S.E. no reconocerá como tal a ningún trabajo imprevisto o extraordinario que se realice sin la orden previa y por escrito de la Dirección de Obra. De ser realizados sin esa orden, el costo de dichos trabajos será de exclusiva cuenta del contratista. 

Trámite de los pagos por Leyes Sociales: 

Dentro de los primeros 5 (cinco) días hábiles de cada mes el contratista deberá presentar la Planilla N° 1300 de A.T.Y.R, nominada Declaración de Personal y Actividad (correspondiente a los aportes sociales según la Ley N° 14.411) de las obras ejecutadas el mes anterior, con una copia, para su certificación por el Director de la Obra. 

El original le será reintegrado al Contratista dentro de los 3 (tres) días hábiles siguientes, para su presentación en A.T.Y.R. El contratista presentará la referida Planilla a A.T.Y.R dentro del plazo estipulado por dicha Oficina, la que le entregará copia sellada y fechada. 

Una vez que el contratista realice la gestión correspondiente ante el Banco de Previsión Social (B.P.S.), deberá presentar a la Administración la planilla con el sello de constancia de haber realizado el trámite en fecha, dentro de los siguientes 3 (tres) días hábiles, a los efectos de gestionar el pago de los aportes. 

También deberá presentar Planilla o fotocopia de liquidación mensual de haberes del personal afectado a la obra, correspondiente al mes anterior, firmada de conformidad por estos y certificada por el sobrestante o Director de Obra de O.S.E. 

Si por atraso en el cumplimiento de los plazos indicados, el B.P.S. aplicase multas y recargos, la parte porcentual del atraso que fuera imputable al contratista le será descontada del próximo certificado de pago, o en caso que no hubiese pagos pendientes, se descontarán de la Garantía de Buena Ejecución de las Obras o de la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato. 

En caso de suspensión de la obra, el contratista deberá gestionar frente a A.T.Y.R. el cambio de estado, así como el cierre de obra, dando la baja al personal, en las fechas establecidas por el B.P.S. Si el incumplimiento de lo establecido en este numeral implicara multas o recargos por parte de A.T.Y.R, serán de cargo del contratista y le serán descontados de pagos posteriores o en su defecto de la garantía correspondiente.

El contratista deberá llevar en la Oficina de la Obra, las planillas del personal ocupado en las diversas tareas, con su identificación y las jornadas trabajadas. 

Estas planillas deberán ser presentadas mensualmente a la aprobación de la Dirección de la Obra. Dicha Dirección podrá requerir el acceso a las mismas en toda oportunidad que lo considere necesario. 

Control del total de los jornales empleados

Conjuntamente con la certificación mensual se evaluará por parte del Director de Obra el total de jornales empleados a la fecha de acuerdo al siguiente cálculo: 

Los jornales declarados en la planilla de B.P.S. en el mes anterior, se parametrizarán a la fecha de la oferta, con la siguiente fórmula: 

(Jornal Declarado al BPS) x Jo / J

Donde: 

Parámetro

Descripción

J

Jornal de la categoría V, medio oficial albañil, según mayor de laudo o convenio homologado para la zona donde se ubica la obra, vigente al último día del mes anterior al de ejecución de los trabajos. 

Jo

Ídem, al último día del mes anterior al de apertura de la Licitación, y mensualmente se realizará la sumatoria de los valores mensuales que haya arrojado dicha fórmula desde el primer mes de ejecución hasta la fecha, y el resultado de dicha sumatoria será el total de Jornales empleados a la fecha, a precios básicos de licitación. 

Monto máximo de Leyes Sociales a Cargo del Contratista.

Si el total de jornales empleados en la obra fuera superior al que surge del cálculo a partir del monto imponible del Contrato, serán de cargo del Contratista los aportes que correspondan a la diferencia en exceso, así como la cuota mutual correspondiente. Los montos correspondientes serán descontados por la Dirección de Obra de los pagos (certificados de obra) que el Contratante deba efectuar al Contratista.  En el caso que no hubiese pagos pendientes, serán descontados de la garantía correspondiente.

A los efectos de ajustar el monto de jornales establecidos en la oferta, al momento de la ejecución de los trabajos, se tomará la variación del siguiente índice:  J/Jo   , donde

          J =  Jornal de la categoría V, Medio Oficial Albañil, según remuneración mayor del laudo o  convenio homologado para dicho departamento en los laudos o convenios de la construcción, vigente al mes de ejecución de los trabajos.

         Jo = Idem del mes anterior a la fecha de apertura de la licitación.
Si con posterioridad a la fecha de apertura, el Poder Ejecutivo, al autorizarse los incrementos salariales en la Industria de la Construcción, estableciera en los mismos, Índices de Traslado de Precios o, Índices específicos de ajustes de Monto Imponible, la relación J/Jo, a los efectos de la actualización  del monto imponible, se tendrá en cuenta los citados índices según corresponda.

Finalización de la obra:   

En el momento que el contratista considere haber terminado con todos los trabajos previstos en el contrato, solicitará por escrito la conformidad de la Dirección de Obra. 

La Dirección de Obra verificará que la misma ha sido concluida en sus más mínimos detalles. De confirmarse esto, la obra se considerará finalizada tomándose como fecha de terminación la del recibo por parte de la Dirección de Obra de la solicitud escrita antes mencionada. 

En caso que hubiera tareas aún no realizadas, o que no estuvieran terminadas a total satisfacción de la Dirección de Obra, la misma lo comunicará al contratista en un plazo de cinco días hábiles desde la solicitud de terminación. En caso que la respuesta de la Dirección de Obra excediera ese lapso, los días calendario de demora se agregarán al plazo total de obra. 

El contratista continuará entonces con sus tareas hasta que vuelva a considerar que los trabajos contratados están cumplidos hasta en sus más mínimos detalles, en cuyo caso realizará una nueva solicitud que tendrá un tratamiento idéntico a la anterior, repitiéndose esto tantas veces como la Dirección lo considere pertinente.  

	48.1
	Pagos

No se admitirá el pago de acopios.

	48.2
	Pago de anticipo financiero

No se otorgarán anticipos financieros.

	49.
	Recuperación Ambiental

Se agrega: 

A los efectos de la aplicación en lo que corresponda del Manual Ambiental de Obras de O.S.E. incluido en los documentos licitatorios, se define que la obra objeto de esta licitación es de Tipo II con las condiciones que a continuación se agregan.
El Responsable Ambiental de la obra será el Director de Obra por parte de la empresa contratista.

Se deberá  elaborar un Plan de Gestión Ambiental de Construcción (PGA-C), el cual  deberá ser entregado por el Contratista al Director de Obra de OSE para su aprobación en los plazos establecidos en el Art. 11.2 del presente Pliego. La aprobación del PGA-C por parte de la Dirección de Obra de OSE será condición previa para el inicio de la obra. Cualquier atraso en el comienzo de la obra o en los plazos para su ejecución, por no cumplir con los requisitos previstos en el MAO, será responsabilidad del Contratista.

OSE podrá realizar inspecciones para  la verificación del cumplimiento del PGA-C. 

El contratista deberá elaborar dos informes de seguimiento ambiental de la obra: uno a mitad de periodo de obra (130 días) y otro al cierre de la obra, los cuales serán elevados a la Dirección de Obra de OSE. En el Anexo X se presenta modelo del mencionado informe.



	50.1
	Recepción Provisoria

Se considerará que el período de ejecución de la obra termina el día de la presentación por parte del contratista de la solicitud de Recepción Provisoria de la Totalidad de la Obra, a conformidad del Director de Obra. A estos efectos se deberá cumplir que el mismo no tenga observaciones que formular en cuanto a la ejecución de los trabajos,  y la solicitud deberá estar completa en cuanto a planos de balizamiento en formato digital del tipo DWG y entrega de las correspondientes Recepciones de los Pavimentos, si en acuerdo a la naturaleza de los trabajos contratados correspondiere. 

O.S.E. no recibirá provisoriamente ninguna obra que incluya cualquiera de los trabajos que hayan afectado cruces de vías férreas, cruce de carreteras nacionales o pavimentos de vía pública, sin la previa presentación por parte del contratista de la documentación que acredite; o bien que el contratista ha efectuado el pago de los trabajos no realizados por él, a quien corresponda; o bien, que todos los trabajos han sido hechos por el contratista a satisfacción del organismo respectivo.

El Director de Obra notificará formalmente al contratista los días hábiles de atraso de la totalidad de las obras que se hubieran generado a esa fecha, indicando a) fecha de comienzo de los trabajos; b) plazo de obra originalmente previsto; c) fecha de finalización originalmente prevista; d) días hábiles de prórroga aprobados; e) fecha resultante de finalización prevista; f) fecha de presentación de solicitud de Recepción Provisoria Total de la obra; g) días de atraso en la ejecución de la totalidad de las obras. 

Dicha notificación formará parte del trámite de Recepción Provisoria. 

El técnico responsable de realizar las Inspecciones Previas notificará formalmente el pazo otorgado al contratista el/los plazos otorgados para subsanar las observaciones formuladas en la/s inspección/es. 

Estos días se considerarán días de atraso de obra a los efectos de la aplicación de la multa referida en el Art. 46. b). 

Dicha notificación formará parte del trámite de Recepción Provisoria. 

En el Acta de Recepción Provisoria de la Totalidad de Obra, se dejará constancia de los días totales de atraso de la totalidad de la obra, que será la suma de los días de atraso informados por el Director de Obra más los días de atraso informados por el técnico responsable de la realizar la referida recepción. 

El plazo de garantía y conservación de las obras recibidas provisoriamente se fija en 1 (un) año. 

Si durante el período de garantía, una parte cualquiera de la obra tuviese que ser modificada, reconstruida o sustituida por defectos o vicios de construcción y, de un modo general, por incumplimiento de las obligaciones contraídas por el contratista, una vez subsanada la deficiencia por éste comenzará de nuevo el período de garantía fijado anteriormente para toda la obra o parte de ella, según lo decida O.S.E. y sin cómputo o restitución del plazo corrido anterior. 

El contratista procederá a corregir las deficiencias a su costo, sin que sirva de excusa, ni de derecho alguno, la circunstancia de que la Contraparte en Obra de O.S.E. la hubiera anteriormente inspeccionado u O.S.E. las hubiera recibido provisoriamente sin observaciones.

En caso de que el período de garantía afecte sólo una parte de las obras, O.S.E. al recibir el resto de ellas, de acuerdo a las estipulaciones de los documentos licitatorios, retendrá del depósito de garantía una cantidad proporcional a la importancia y valor de la obra no recibida. 

En caso de dejar pendientes en la Recepción Provisoria algunos detalles, el plazo de garantía y conservación de los mismos se contabilizarán a partir de la fecha en que se subsanen. 

	50.2
	Recepción definitiva: 

Terminado el plazo de garantía o, en su caso, realizadas las reparaciones a que se refiere el artículo anterior, se procederá a la recepción definitiva de las obras o parte de ellas, con las formalidades indicadas para las recepciones provisorias, y si se encontrasen en perfecto estado, se darán por recibidas. 

	50.3
	Liquidación final

Se agrega: 

En caso que existiera alguna reclamación pendiente, cuyo monto estuviese definido, O.S.E. podrá autorizar la liquidación final y la devolución de la garantía, mediando una retención que garantice el pago de lo adeudado por el contratista.



	53
	Devolución de la Garantía de Fiel Cumplimiento del contrato

Se agrega: 

La misma se devolverá una vez realizada la Recepción Definitiva  y la Liquidación Final de la Obra.

Devolución de la Garantía de Buena Ejecución

Al recibirse provisoriamente las obras en forma total o parcial, por parte de O.S.E., se devolverán, a solicitud del contratista, los montos retenidos para garantizar la buena ejecución de las obras.

Si al momento de devolverse la Garantía de Buena Ejecución, el monto de los pagos pendientes a efectuarse a favor del contratista no cubriera el importe de los reintegros que este deba realizar en la Garantía de Fiel Cumplimiento, los mismos se harán efectivos en la Garantía de buena Ejecución. 


ANEXO IV

Carta Poder

_______ (lugar), ________ (fecha) 

De nuestra mayor consideración






Por la presente carta poder ________________ nombre del/los poderdante(s)) autorizo/amos ___________ (Nombre del (los) apoderado(s)) con Cédula de Identidad No. /s. _____________ para que en mi (nuestro) nombre y representación, realice(n) todo tipo de trámites, gestiones y peticiones ante cualquier Oficina o repartición de la Administración de las Obras Sanitarias del Estado (O.S.E.), en relación a esta Licitación Pública No. _______ en trámite en dicho Organismo.

En consecuencia él (los) apoderado(s) queda(n) facultado(s) expresamente para:

1. Retirar la documentación necesaria para poder participar en la referida licitación.

2. Gestionar la inscripción de la Empresa en los Registros existentes o que se creen.

3. Entregar en depósito las garantías necesarias y retirarlas en el momento que indique O.S.E.

4. Firmar las propuestas y presentarlas en el acto de apertura, pudiendo realizar las observaciones que estime convenientes siempre que se refieran a dicho acto exigiendo o no que se deje constancia en el acta respectiva.
5. Efectuar declaraciones sean juradas o no.

6. Interponer todo tipo de recursos.

7. Otorgar y suscribir todo tipo de documentos y especialmente los contratos pertinentes con O.S.E. en caso de ser adjudicatario(s) de la presente licitación con todas las cláusulas y requisitos de estilo.
La intervención personal del (los) mandante(s) en el trámite no significará revocación tácita del presente, al que se tendrá por vigente y válido hasta tanto no se notifique por escrito a las oficinas y reparticiones en las cuales fue presentado, su suspensión, limitación o revocación.

SOLICITO (AMOS) la intervención del escribano_____________ a los efectos de certificación de las siguientes firmas.

SIGUE certificación notarial de firmas, en sellado notarial y con los timbres correspondientes.

En caso de tratarse de sociedades el escribano actuante deberá hacer un control completo de las mismas y de la inscripción en el Registro Público de Comercio, publicaciones, representación de los firmantes, vigencia de los cargos, etc. En caso de ser sociedad anónima deberá hacer un control del decreto que autoriza su funcionamiento. En caso de que la sociedad actúe por poder: vigencia del mismo. 

ANEXO V

Formulario de la oferta

Licitación Pública No. _____

Montevideo, ___ de ______________ de ____.

DATOS DEL PROPONENTE
:

	RUT
	RAZÓN SOCIAL
	NOMBRE COMERCIAL

	
	
	

	DOMICILIO LEGAL
	TELÉFONO Y FAX
	CORREO ELECTRÓNICO

	
	
	


Sres. Administración de las Obras Sanitarias del Estado  (O.S.E.)

De mi mayor consideración

El que suscribe Sr.  ………………, C.I.…….., con domicilio legal constituido en la calle......................... No. …… representante de la firma indicada declara estar en condiciones de contratar con el Estado y que se somete a las Leyes y Tribunales del País, con exclusión de todo otro recurso, luego de examinar cuidadosamente los Pliegos de Condiciones, Especificaciones y Planos del Proyecto, de manera tal de no tener ninguna duda acerca de la interpretación de dichos documentos, y declarar que ha inspeccionado el lugar en que se realizarán los trabajos (Art. 10.1 literal e) del PBCG) y la determinación de los precios de construcción, se compromete a suministrar, instalar, construir y mantener hasta su recepción definitiva el total de las obras correspondientes a la Licitación ------- No. ---- en un todo de acuerdo con los documentos que rigen la presente licitación, por un Precio Total de la Oferta de $.......... (….…. -en letras- de pesos uruguayos), más IVA, más USD/€…….  (………. -en letras- de moneda extranjera), más IVA, y con un Monto Imponible de $........ (…… en letras pesos uruguayos), que se compone de la suma de:

Precio Global de la oferta de: $...... (……. en letras- de pesos uruguayos), más IVA, más USD/€   (…… -en letras- de moneda extranjera), más IVA, y con un Monto Imponible de $..... (…… en letras pesos uruguayos), más  

Precio Total Unitario calculado en base a los metrajes de comparación incluidos en las Planillas de Cantidades y Precios (Anexo VI) de $........ (…..… -en letras- de pesos uruguayos), más IVA, con un Monto Imponible de $....... (……… -en letras- de pesos uruguayos).

Siendo el detalle de los suministros a pagar en moneda extranjera el que se expone en cuadro que sigue:

	Rubros
	Moneda (USD/€)
	Tasa de cambio de comparación

de ofertas

(Art. 11.3 del PCP - Sección II)
	Equivalente a pesos uruguayos

(Art. 11.3 del PCP) ($)



	
	
	
	

	
	
	
	


Adjunta además, constituyendo parte de esta propuesta, los siguientes documentos debidamente firmados:

· Planilla de Cantidades y Precios (Anexo VI), con el detalle de las cantidades rubro por rubro, con sus precios unitarios y parciales, y cuya suma total es igual al precio global de la oferta, así  como el correspondiente desglose del monto de jornales (de la obra y subcontratos) del personal obrero y capataces, directamente empleados en las obras (excluido el personal de dirección), rubro por rubro, de acuerdo a los documentos licitatorios. 

· Información y documentación requerida en los Art. 10.1 a, b, c y d del Pliego de Condiciones Particulares (PCP) Sección II. 

PLAZO DE EJECUCIÓN
: _________________________

PLAZO DE MANTENIMIENTO DE OFERTA
: ______________________ 


ANEXO VI
Planilla de Cantidades y Precios

[image: image1.emf]18671_Anexo  VI_Planilla de Cantidades y Precios.xls


 ANEXO VII

Formularios Art. 10.1 a) I) - Sección II

Experiencia General

El oferente deberá proveer toda la información solicitada en los cuadros que siguen para declarar la experiencia requerida en el Art. 10.1 a) I) i. y ii. del Pliego de la Sección II. 
No se contabilizarán contratos que no cuenten con la recepción provisoria total de las obras.
	Mes/Año de inicio
	Mes/Año de terminación
	 Identificación del Contrato
	Función del oferente

	
	
	Nombre del Contrato:

Nombre del Contratante:

Dirección:

Monto del Contrato (USD equivalentes a la cotización a la fecha de firma del contrato):
	


Actividad mayor o igual a 9 (nueve) meses cada año durante los últimos 5 (cinco) años conforme Art. 10.1 a) I) ii.
	Mes/Año de inicio
	Mes/Año de terminación
	 Identificación del Contrato
	Función del oferente

	
	
	Nombre del Contrato:

Nombre del Contratante:

Dirección/ubicación de la obra:
Breve descripción de obras realizadas por el oferente:

Fecha de recepción provisoria:

Cuenta con recepción definitiva? (si/no)

Monto de la obra: (USD equivalentes a la cotización a la fecha de firma del contrato):
	


ANEXO VII
Formularios Art. 10.1 a) II) - Sección II

Antecedentes Capacidad técnica obras similares a la licitada
El oferente deberá proveer toda la información solicitada en el cuadro que sigue para declarar la experiencia requerida en el Art. 10.1 a) II) de la Sección II. 
No se contabilizarán contratos que no cuenten con la recepción provisoria total de las obras.
	Identificación del Contrato 
	

	Fecha de adjudicación 

Fecha de inicio

Fecha de terminación
Fecha de recepción provisoria
	

	Contratante 

Dirección, localidad, departamento, país
Número de teléfono / Fax

Correo electrónico
	

	Función desempeñada por el oferente en el Contrato
	( 
Contratista 
	( 
Contratista administrador
	( Subcontratista



	Monto total del Contrato (en dólares estadounidenses)
	
	USD________

	Si su participación fue como socio de un Consorcio, indique participación en el monto total del Contrato
	__ %
	
	USD ________

	Descripción (cuantitativa y cualitativa) de las actividades clave similares (Art. 10.1 a) II) de la Sección II) 
	


ANEXO VII

Formularios Art. 10.1 b) III) - Sección II

Antecedentes del personal clave

El oferente deberá proveer toda la información solicitada en el cuadro que sigue para el personal clave definido en el Art. 10.1 b) III) de la Sección II.

	Cargo propuesto:

	Información personal
	Nombre
	Fecha de nacimiento
	Domicilio

	
	Calificaciones profesionales (para los profesionales indicar nombre del título de grado,  Facultad, Universidad, país, año de egreso, perfil/especialidad/opción; estudios de postgrado finalizados con evaluación, idiomas, etc.). 

	Empleo actual
	Nombre del  Empleador

	
	Dirección del  Empleador

	
	Teléfono
	Persona de contacto (gerente / oficial de personal)

	
	Fax
	Dirección electrónica
	Domicilio laboral

	
	Cargo actual
	Años con el empleador actual


Resuma la experiencia profesional en orden cronológico inverso. Indique experiencia particular, técnica y de gestión pertinente para este Contrato que permita evidenciar los requerimientos del Art. 10.1 b) numeral III) de la Sección II.  

	Desde
	Hasta
	Compañía / Proyecto / Contrato/ Cargo / Experiencia técnica y gerencial relevante 

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


                                           Firma y aclaración de firma del candidato
 ANEXO VII

Formularios Art. 10.1 b) IV) - Sección II

Listado de equipamiento

El oferente deberá proveer la información necesaria del equipamiento mínimo para ejecutar la obra licitada, conforme establece el Art. 10.1b) IV) de la Sección II. 
	Tipo del Equipo

	Información sobre el equipo
	Nombre del fabricante
	Modelo y potencia nominal

	
	Capacidad
	Año de fabricación

	Situación actual
	Ubicación actual

	
	Información sobre compromisos actuales

  Condición (Nuevo, Buen Estado, Mal Estado) y cantidad de unidades disponibles

	
	

	
	

	Fuente
	Indique la fuente del equipo


o propio          o alquilado       o arrendamiento financiero        o fabricado especialmente


Omita la siguiente información para los equipos que sean propiedad del oferente:

	Propietario
	Nombre del propietario

	
	Dirección del propietario

	
	Teléfono
	Nombre y cargo de la persona de contacto

	
	Fax
	Télex

	Acuerdos
	Información sobre acuerdos de alquiler / arrendamiento / fabricación relacionados específicamente con el objeto licitado.

	
	

	
	


ANEXO VII

Formularios Art. 10.1 b) VI) - Sección II

Listado de Suministros de identificación obligatoria

El oferente deberá proveer la información necesaria conforme establece el Art. 10.1b) VI de la Sección II. Para ello incluirá en la oferta un listado de los suministros de identificación obligatoria especificados en ese artículo.

	Suministro
	Marca y modelo
	Fabricante
	País de Origen
	Norma de fabricación
	Empresa de certificación producto /suministro
	Características generales
	Dimensiones
	Identificación de Representante local y/o regional
	Observaciones (diga si incluye catálogo, etc.)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


ANEXO VII

Formularios Art. 10.1 b) VIII) - Sección II

Nómina de subcontratos

Nómina e información de los subcontratos de monto de contratación superior al 10% (diez por ciento)
. 

	Parte de la obra a subcontratar  
	Ídem expresado en porcentaje del Precio total de comparación de la oferta (%)
	Nombre de la empresa subcontratista
	Antecedentes en obras similares a la que se planea subcontratar de la empresa subcontratista 

(expresarle en monto y volumen de obra) 

	
	
	
	

	
	
	
	


ANEXO VIII

Especificaciones Particulares


[image: image2.emf]Especificaciones  Técnicas Saneamiento.pdf




[image: image3.emf]Especificaciones  Técnicas Agua.doc


PIEZAS GRÁFICAS

[image: image4.emf]Planos.rar


ANEXO IX

Manual Ambiental de Obras


[image: image5.emf]Manual Ambiental  de Obras.pdf



ANEXO X
Declaración igualdad de género

Declaración Jurada
: En la ciudad de………… a los…….. días del mes de…. del año …….., …………, en su calidad de …… de la empresa …….., declara bajo juramento que en esta empresa se ha comenzado a implementar una política tendiente al cumplimiento de las siguientes leyes y ordenanza ministerial: 

1) Ley 18.104 del 15/3/2007, de igualdad de derechos y oportunidades entre hombres y mujeres en la República Oriental del Uruguay. 
2) Ley 18.561 del 11/9/2009, de acoso sexual, prevención y sanción en el ámbito laboral. 
3) Ley 17.215, de fecha 24/9/1999 referente a las trabajadoras públicas o privadas que se encontraren en estado de gravidez o período de lactancia. 

4) Ley 19.161 de 1 /11/2013 relativa a subsidios por maternidad y paternidad para trabajadores de la actividad privada, y 

5) Ordenanza Ministerial del M.S.P. No. 217/2009 sobre Lactancia materna.

En concordancia con lo declarado, la empresa asume la obligación de acreditar mediante la documentación correspondiente las acciones llevadas a cabo para su cumplimiento, así como el compromiso de adecuar su actuación a las mismas cuando las circunstancias lo requieran.








_______________________









       Firma
� Si la Carta Poder o el poder queda otorgado por escritura autorizada en el exterior, deberá además estar debidamente legalizada, traducida al Idioma Español en su caso y protocolizada.





� Datos de llenado obligatorio.


� Según lo establecido en el Art. 11.2 de la Sección II y/o Enmiendas si las hubieren.


� Según lo establecido en el Art. 11.1de la Sección II y/p Enmiendas si las hubieren.





� Se debe verificar cumplimiento del Art. 57 del Pliego (los subcontratos no podrán en superar en su conjunto el 30% (treinta por ciento) del Precio total de comparación de la oferta de la oferta.


� Art. 239 - Código Penal: “El que con motivo del otorgamiento o formalización de documento  público, a te funcionario público, prestare una declaración falsa sobre su identidad, estado o cualquiera otra circunstancia de hecho, será castigado con tres a veinticuatro meses de prisión”.
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1 INTRODUCCIÓN 


En estas especificaciones se describen y detallan las obras y suministros que el Contratista deberá llevar 


a cabo para el cumplimiento de su contrato. Se establece además la información técnica que deberá 


suministrar el licitante conjuntamente con la oferta. 


El contratista tendrá a su cargo la realización de las obras, suministros y otros servicios necesarios para 


la construcción del “Proyecto de saneamiento para brindar servicio al fraccionamiento del padrón Nº 


5099 de la ciudad de Mercedes” 


2 DATOS BÁSICOS DE LA OBRA 


Las obras implican la construcción de redes de saneamiento por gravedad, un sistema de bombeo de 


líquidos residuales y conexiones domiciliarias. 


3 DESCRIPCIÓN GENERAL 


El proyecto “Proyecto de saneamiento para brindar servicio al fraccionamiento del padrón Nº 5099 de 


la ciudad de Mercedes” se ilustra en el plano índice Nº 44058, en el cual se indican los números de 


plano correspondientes a las redes de saneamiento y al sistema de bombeo. 


Red de saneamiento fraccionamiento padrón Nº 5099 – Plano Nº 44059/1 


La longitud de la red es de aproximadamente 1407 m: 


 1182 m de red de colectores en PVC  200 mm, serie 20. 


 225 m de red de colectores en PVC  160 mm, serie 20. 


 Conexiones domiciliarias de referencia: 50 cámaras de conexión en vereda, según plano Nº 
39170, y 10 conexiones directas atendiendo a alguna situación particular según plano Nº 30894. 


Red de saneamiento por calles 18 de Julio y Constituyente - Plano Nº 44059/2 


 aproximadamente 1016.50 m en PVC  200 mm, serie 20. 


 Conexiones domiciliarias de referencia: 50 cámaras de conexión en vereda, según plano Nº 
39170, y 5 conexiones directas atendiendo a alguna situación particular según plano Nº 30894. 
No están incluidos los traslados de las conexiones domiciliarias existentes en el número de 
cámaras indicadas. Se deberá de tomar como referencia el número indicado en el rubrado. 


Sistema de bombeo - Planos Nº 44060/1 a 8 


 Pozo de bombeo (Máximo Pérez esquina Gral. Manuel Oribe). 


o Primera Etapa: Se instalarán bombas (modalidad 1 operativa + 1 reserva) que eroguen 


un caudal de 5.0 l/s y una carga de 28 m.c.a. 


o Última Etapa: Se instalarán bombas (modalidad 1 operativa + 1 reserva) que eroguen un 


caudal de 9.0 l/s y una carga de 49.8 m.c.a. – Este suministro no se incluye en esta 


licitación. 


 Línea de impulsión:  


o en PEAD, SDR 17, PE 100,  90 mm, aproximadamente 530 m de longitud, exterior al 


Pozo de Bombeo. 
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o en FD, PN 16,  80 mm, aproximadamente 14.50 m de longitud, interior al Pozo de 


Bombeo y cámara de válvulas. 


 Aliviadero, aproximadamente 6.00 m de tubería en PVC  250 mm, serie 20. 


 Colector de ingreso al pozo de bombeo, aproximadamente 10.50 m de tubería en PVC  200 
mm, serie 20. 


4 RED DE SANEAMIENTO 


Las presentes especificaciones tienen por objeto establecer las condiciones técnicas de acuerdo con las 


cuales el Contratista deberá realizar la construcción de la red de colectores que luce en los planos de 


proyecto Nº 44059/1 y 2, citados anteriormente. 


En la misma se hará referencia a información contenida en las piezas gráficas que componen la 


presente licitación. 


4.1 TRABAJOS A REALIZAR 


Sin limitar las tareas, estarán comprendidas en la obra, entre otras, las siguientes actividades: 


 La implantación de la obra, incluyendo la construcción de las casillas correspondientes y la 


instalación de los cartelones de obra. 


 Replanteo de las obras. 


 La obtención de permisos, trámites, etc., ante organismos públicos Municipales y Estatales, 


 Sin perjuicio de la información incluida en el proyecto sobre interferencias, deberá completarse la 


información pertinente sobre la existencia de canalizaciones subterráneas de servicios públicos 


(OSE, UTE, ANTEL) y privados en los lugares de emplazamiento de la obra. Ver punto 4.2.3. 


 En particular para cualquier conducción a emplazarse en faja de dominio público de la Red vial 


Nacional, se deberá respetar las Condiciones Generales de Instalaciones Subterráneas en faja de 


Dominio Público – DNV. 


 La presentación del Plan de Gestión Ambiental de Construcción (en adelante PGA-C), seguimiento y 


actualización del mismo, según lineamientos descritos en el Manual Ambiental de Obras de OSE (en 


adelante MAO). 


 La presentación de los informes de seguimiento ambiental, de acuerdo a lo indicado en el Artículo 


49 del Anexo III. 


 La remoción de pavimentos, veredas, cordones y todo obstáculo que se oponga a la colocación de 


las tuberías y cámaras de saneamiento. 


 Excavación de zanjas, perfilado y acondicionamiento de las mismas para recibir las tuberías. 


Deberán adoptarse las medidas precautorias necesarias para que dichas excavaciones no afecten la 


integridad de estructuras próximas. 


 Suministro e instalación de tuberías de colecta de líquidos residuales. 


 Ejecución de conexiones. 


 Relleno de zanjas y compactación. 


 La reposición a su condición original de suelos, pavimentos, veredas, cordones y cualquier 


estructura que haya sido afectada por la ejecución de los trabajos (de acuerdo a las normas 


establecidas por la Dirección de Vialidad del M.T.O.P. o la Dirección de Vialidad del Municipio 
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respectiva, según corresponda, y conforme a las reglas generales para esta clase de obra). 


 El traslado y disposición final del material sobrante y excedente de tierra de excavaciones, y 


limpieza final de los lugares de trabajo en la vía pública y obradores. 


 La confección de los planos de balizamiento y conforme a obra de las tuberías, cámaras y registros. 


Durante el desarrollo de los trabajos pueden surgir imprevistos, por causas de diversa índole, que 


tornen aconsejable la modificación de algunos detalles del proyecto. En este caso, el Contratista será 


responsable por la elaboración del croquis con la modificación correspondiente, el cual deberá someter 


a la aprobación del Director de Obra como requisito previo a su ejecución. En caso de que la 


modificación resulte aprobada y ejecutada, ésta deberá aparecer en el plano conforme a obra definitivo 


que se debe suministrar a la Administración. 


4.2 IMPLANTACIÓN Y REPLANTEO 


4.2.1 IMPLANTANCIÓN 


En el rubro Implantación de Obra se deberán cotizar todos los trabajos y suministros requeridos para 


poder iniciar la ejecución de los trabajos. 


4.2.2 PREPARACIÓN DEL TERRENO 


El Contratista está obligado a demoler o retirar toda construcción, alambrado y todo obstáculo que 


hubiere en el terreno donde se construya alguna parte de la Obra. Esta exigencia comprende a los 


árboles y sus raíces, cuando su presencia perturbe la correcta ejecución del trabajo o pueda afectar a la 


obra en el futuro; las demás plantaciones existentes deberán ser respetadas, y el Contratista será 


responsabilizado por los perjuicios que se pudieran ocasionar en tal sentido. 


Dichas tareas se harán respetando las instrucciones que imparta el Director de Obra. 


4.2.3 SERVICIOS PÚBLICOS EXISTENTES 


Dado que el proyecto de saneamiento implica en algunos casos una intervención en las veredas, será 


necesario en ciertos casos la remoción y reposición de servicios presentes en la zona. 


Se incluyen entre ellos, las tuberías de abastecimiento de agua potable de OSE, el cableado subterráneo 


y aéreo de UTE (incluyendo transformadores), el cableado subterráneo de ANTEL incluyendo la fibra 


óptica, el cableado subterráneo de televisión. 


El Contratista deberá presentarse ante las administraciones de UTE y ANTEL para conocer si existen 


cables subterráneos y fibras ópticas en los lugares de emplazamiento de obras. Deberá informarse, en 


la Oficina Regional de OSE sobre la presencia de tuberías de agua potable y de ramales provisorios.  


Dada la imposibilidad de determinar en forma preliminar la ubicación y características exactas de todos 


los servicios existentes, será necesario, previo a cualquier trabajo de excavación, el cateo de los 


servicios presentes en el área de trabajo. El Contratista deberá solicitar ante los Organismos 


correspondientes la autorización para realizar los cateos. Deberá considerar además cualquier otro 


servicio que exista en el área de proyecto independientemente que se indique o no en las presentes 


especificaciones. 


En todos aquellos lugares donde se afecte alguno o varios de los servicios existentes, el Contratista 


deberá elaborar un plano preliminar de remoción y reposición, el que deberá ser aprobado por la 


Dirección de Obra y por cada uno de los Organismos competentes. 


En aquellos lugares donde la Dirección de Obra considere que, en razón de la profundidad de las 


excavaciones y su distancia a esas canalizaciones, existe riesgo de afectarlas, no se permitirá el empleo 
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de equipos mecánicos de movimiento de tierra y el Contratista estará obligado a entibar las zanjas si así 


se le ordenara. 


Siempre que el Organismo competente lo disponga, el Contratista deberá solicitar la presencia de un 


Inspector de las Oficinas Técnicas correspondientes, durante todo el tiempo que efectúe movimiento 


de suelo (excavación o relleno), y estará obligado a respetar sus indicaciones a fin de proteger dichas 


instalaciones. El pago de este servicio estará comprendido en el precio cotizado para los trabajos. 


Dada la trascendencia de la obra y la importancia de mantener de los servicios que se brindan, el 


Contratista deberá tomar todas las precauciones del caso para disminuir al mínimo las molestias, tanto 


de la obstaculización que producen las obras, como en lo que a la interrupción de los servicios se 


refiere.  


Se recuerda que cualquier afectación a los servicios existentes durante la ejecución de la obra y por 


causas asignables de la misma, las correspondientes reparaciones deberán estar a cargo del 


Contratista. 


4.2.3.1 OSE 


Estará a cargo del Contratista la realización de un plan de traslado de la tubería de agua que interfieran 


con la obra de saneamiento y sus conexiones domiciliarias en cada cuadra donde corresponda, el cual 


deberá ser replanteado y aprobado por la Dirección de Obra. 


Para la elaboración del plan así como para la calidad de los materiales a instalar se respetarán los 


pliegos generales y pautas establecidas por OSE.  


A partir del resultado de los cateos y de instrucciones que imparta la Dirección de Obra, el Contratista 


realizará el plan de traslado de la red el cual evaluará la necesidad de realizar la sustitución de toda la 


cuadra o solo en un tramo localizado. La evaluación se realizará siempre considerando la situación de 


las cuadras vecinas, como mínimo la anterior y posterior a la cuadra en cuestión y todas las 


transversales que llegan a esta. 


En todos los casos los diámetros inferiores a 63 mm se sustituirán por 75 mm. 


Se deberá mantener el servicio hasta no habilitar la nueva tubería. 


Se deberán sustituir las conexiones domiciliarias en mal estado, a criterio de la Dirección de Obra así 


como todas las que estén conectadas a tuberías que se trasladen. La conexión se sustituirá desde el 


punto de conexión a la tubería hasta el medidor domiciliario o llave de corte previa si existiese esta. Las 


conexiones que crucen bajo pavimento deberán ir envainadas con vainas de PVC o PEAD de diámetro 


mayor a  38 mm. 


4.2.3.2 UTE 


En referencia a UTE se tienen distintos elementos que pueden interferir y que requieran su traslado o 


sustitución. Entre ellos tenemos transformadores, líneas de media y alta tensión enterradas, columnas 


de baja tensión, columnas de alumbrado y líneas de baja tensión.  


 Traslado de Transformadores 


Se trasladarán siempre que el movimiento de suelos asociado a excavación de zanjas para la instalación 


de tuberías haga peligrar su estabilidad. 


En el proyecto de traslado se deberán contemplar todas las modificaciones a las redes de media y baja 


tensión requeridas.  


 Traslado de Columnas 
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Se trasladarán siempre que el movimiento de suelos asociado a excavación de zanjas para la instalación 


de tuberías haga peligrar su estabilidad. 


Se deberá realizar el proyecto de traslado considerando la sustitución de cableado requerida. Se 


deberán realizar todas las acometidas domiciliarias afectadas. 


 Redes de MT y AT enterradas 


Se evaluará durante el proyecto correspondiente la longitud de  tramos a sustituir y la cantidad de 


empalmes requeridos.  


Adicionalmente se deberá evaluar la necesidad de trasladar la fibra óptica de UTE cuya ubicación 


generalmente se asocia a las líneas de media tensión enterradas. 


Se deberá mantener el servicio durante el proceso. 


 Traslado de columnas de alumbrado 


Vale lo indicado para las columnas de baja tensión. Deberá coordinarse además con la Intendencia 


Departamental que es quien brinda el servicio. En el traslado de la columna se incluye toda actividad 


que haya que realizar para el traslado, como desmontaje de artefacto línea aérea etc. 


En todos los casos se deberá coordinar con UTE tanto durante la realización del proyecto de traslado o  


sustitución así como durante la etapa de Obras. Los cortes de servicio necesarios serán coordinados con 


UTE y planificados de forma de afectar lo menor posible a la población. 


4.2.3.3 ANTEL 


Al igual que para UTE existen diferentes elementos que pueden interferir con las obras como ser 


columnas, redes enterradas y fibra óptica. 


 Fibra Óptica 


Se deberá realizar el proyecto de sustitución en aquellos lugares donde existan interferencias.  


 Columnas 


Vale lo indicado para las columnas de UTE. 


 Redes 


Vale lo indicado para las redes UTE 


4.2.3.4 OTROS SERVICIOS 


En caso de ser necesario la modificación de infraestructuras asociadas a la televisión por cable se 


actuará de forma similar como para las redes de UTE y ANTEL elaborándose el proyecto 


correspondiente. 


4.2.4 REPLANTEO DE LA OBRA 


4.2.4.1 LÍNEAS Y PUNTOS DE REFERENCIA PLANIALTIMÉTRICOS 


El Contratista deberá replantear los diversos elementos que integran la Obra respetando los 


correspondientes planos de proyecto.  


Los puntos de referencia utilizados para la nivelación son: 


 Tapa registro de saneamiento existente en 18 de Julio y Constituyente: cota 21.85 


 Tapa OSE en acera Norte de la calle Andresito frente al padrón Nº 8338: cota 49.18 
Las cotas están referidas a un cero arbitrario. 
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4.2.4.2 EJECUCIÓN DEL REPLANTEO 


Para el replanteo de los distintos elementos que constituyen la Obra, el Contratista deberá contar en el 


lugar de trabajo con material topográfico en cantidad y calidad adecuadas (jalones, cintas, escuadras de 


reflexión, nivel óptico, etc.). Estos instrumentos deberán hallarse en todo momento en perfectas 


condiciones, para que el Director de Obra pueda efectuar las verificaciones que estime conveniente. 


Cuando la realización de los trabajos hiciera necesario remover un mojón o elemento de referencia 


destinado al replanteo de la obra, el Contratista deberá solicitar previamente la conformidad del 


Director de Obra, y reemplazar dicho elemento por otro con las características antes señaladas. 


4.2.5 DEPÓSITO DE MATERIALES 


El Contratista deberá construir un depósito de dimensiones adecuadas, a juicio de la Dirección de Obra, 


perfectamente seco e impermeable, para el almacenaje de aquellos materiales que requieran ser 


protegidos de los agentes atmosféricos (caños de PVC, cemento, etc.). 


4.2.6 MANTENIMIENTO Y RETIRO DE LAS CONSTRUCCIONES PROVISORIAS 


Las construcciones provisorias deberán contar con la aprobación previa de la Dirección de Obra y el 


Contratista tendrá la obligación de mantener dichas construcciones en perfectas condiciones de uso. 


Una vez finalizada la obra, el Contratista deberá retirar el mobiliario de las Oficinas de la Dirección de 


Obra y procederá a demoler las construcciones indicadas, retirando los materiales y dejando el terreno 


nivelado, libre de escombros y cegando los pozos que hubiere construido. Tanto el mobiliario como los 


materiales de las construcciones provisorias quedarán en su propiedad. 


4.2.7 PREVENCIÓN DE ACCIDENTES DE TRABAJO 


En todo lo que sea aplicable, el Contratista deberá dar cumplimiento a las normas y reglamentos 


vigentes a efectos de prevenir accidentes en obra, así como posibles daños emergentes de la ejecución 


de la misma. Esta exigencia no exime al Contratista de acatar las indicaciones que imparte la Dirección 


de Obra para reforzar las medidas precautorias cuando ésta lo estime conveniente, ni de su obligación 


de asegurar a su personal, ni de cumplir con todos los requerimientos que al efecto imponen el 


Ministerio de Trabajo y Seguridad Social y el Banco de Seguros del Estado, incluyendo la solicitud de las 


inspecciones correspondientes. 


4.3 DATOS BÁSICOS DE LAS OBRAS 


Las obras comprenden: 


a) Red de alcantarillado sanitario (colectores) 


b) Conexiones / traslado de conexiones domiciliarias existentes 


4.3.1 DESCRIPCIÓN GENERAL 


El proyecto “Proyecto de saneamiento para brindar servicio al fraccionamiento del padrón Nº 5099 de 


la ciudad de Mercedes” se ilustra en el plano índice Nº 44058. 


Por la presente licitación se contratará la ejecución de 2423.50 m de colectores por gravedad, según 


proyecto planos Nº 44059/1 y 2. 


 2198.50 m de red de colectores en PVC  200 mm, serie 20.  


 225 m de red de colectores en PVC  160 mm, serie 20.  
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 Conexiones domiciliarias de referencia: 100 cámaras de conexión en vereda, según plano Nº 


39170, y 15 conexiones directas atendiendo a alguna situación particular según plano Nº 30894. 


Los registros que conforman la red proyectada en plano Nº 44059/1 son los mínimos a ejecutar. La 


Dirección de Obra en conjunto con la Jefatura Técnica Departamental, definirán la ubicación de los 


registros adicionales que se requieran para conectar las redes internas de saneamiento de cada 


cooperativa de vivienda. 


 


 


 


 


Implantaciones especiales 


Si bien el trazado de la red proyectada está previsto en su mayoría por eje de calzada, en los planos de 


proyecto se indica cualquier ubicación especial que se requiera. En este sentido, se destacan las 


siguientes implantaciones: 


 Tramos por calle 18 de Julio entre Piedras y Constituyente, emplazados a aproximadamente 2.50 m 
del eje de calzada. 


 Tramos por calle Constituyente entre E. Víctor Haedo y Bvar. Viera y Benavídez, emplazados a 
aproximadamente 2.50 m del eje de calzada. 


4.3.2 EJECUCIÓN DE REDES Y CONDUCCIONES DE GRAVEDAD 


Para la ejecución de las obras de redes de alcantarillado se seguirán las prescripciones de: 


 las presentes especificaciones. 


 la Memoria Descriptiva General para Obras de Alcantarillado. 


 los planos de proyecto Nº 44059/1 y 2. 


 los planos generales Nº 22282/A1 (registros y cámaras), Nº 23412 (marcos y tapas), Nº 39170 


(cámaras de conexión en vereda), Nº 30894 (conexiones directas). 


4.3.2.1 ESPECIFICACIONES DE LAS TUBERÍAS. 


Los caños a suministrar para la ejecución de la obra, serán de PVC para saneamiento, con junta elástica, 


de acuerdo con la norma UNIT ISO 4435:2003. 


De acuerdo con las profundidades de implantación de las mismas, las tuberías serán serie 20. 


En todos los casos, para la aceptación de cada prueba hidráulica, no se admitirán pérdidas. 


4.3.2.2 ESPECIFICACIONES DE AROS DE GOMA. 


Los aros de goma a utilizarse para el montaje de los caños a junta elástica, serán de caucho sintético de 


tipo cloropreno adecuado para el uso con líquido residual, y deberán cumplir con lo establecido en la 


norma ISO 4633-83 o norma UNIT 788. 


4.3.2.3 CÁMARAS Y REGISTROS. 


La construcción de cámaras y registros se realizará de acuerdo al plano general Nº 22282/A1. 


Los marcos y tapas de los mismos se regirán por el plano general Nº 23412. 
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Asimismo las escaleras de acceso a las cámaras y registros con profundidades mayores a 3.00 m 


deberán contar con guarda hombre y escalones de acero inoxidable. 


Los saltos dentro de las cámaras y registros se deberán suavizar dándole pendiente a las medias cañas. 


4.3.2.4 CONEXIONES DOMICILIARIAS 


El número de conexiones por cuadra será ajustado en cada caso por la Dirección de Obra ya que el 


número de conexiones detallado anteriormente es solamente a efectos de comparación de ofertas. 


Las conexiones se harán mediante cámara en vereda según plano general Nº 39170 y lo indicado en el 


esquema del Apéndice II. Excepcionalmente mediante conexiones directas según el plano general Nº 


30894. 


Eventualmente se deberá realizar el traslado de las conexiones domiciliarias existentes en los tramos 


donde el colector proyectado se emplace paralelo al existente (calle 18 de Julio entre Piedras y 


Constituyente, y calle Constituyente entre E. Víctor Haedo y Bvar. Viera y Benavídez), lo que será 


definido en cada caso por la Dirección de Obra. 


5 SISTEMA DE BOMBEO DE LÍQUIDOS RESIDUALES 


Las presentes especificaciones tienen por objeto establecer las condiciones técnicas de acuerdo con las 


cuales el Contratista deberá ejecutar la construcción del Sistema de Bombeo de Líquidos Residuales 


proyectado en planos Nº 44060/1 a 8. 


En la misma se hará referencia a información contenida en las piezas gráficas que componen la 


presente licitación. 


5.1 TRABAJOS A REALIZAR 


El Contratista deberá ejecutar la construcción del Sistema de Bombeo de Líquidos Residuales, cuyo 


pozo de bombeo se ubicará en el siguiente predio de la ciudad de Mercedes – departamento de 


Soriano: 


 Padrón Nº 11116 (parte), calle Máximo Pérez esquina Gral. Manuel Oribe. 


Las obras a ejecutarse se construirán en un todo de acuerdo con las especificaciones que constan en la 


Memoria Descriptiva General para Obras de Alcantarillado, en la Memoria Descriptiva General para la 


Instalación de Tuberías de Conducción de Líquidos a Presión, en las presentes especificaciones, así 


como también con las que constan en los planos generales Nº 22282/A1 (registros y cámaras), Nº 


23412 (marcos y tapas), Nº 27699 (cerco y portón), Nº 31141 (cámaras para válvulas de aire y 


desagües) y Nº 31265 (macizos de anclaje) y en los planos de proyecto Nº 44060/1 a 8. 


Sin limitar las tareas, estarán comprendidas en la obra del sistema de bombeo, entre otras, las 


siguientes actividades: 


 Limpieza del predio donde se ubicará el pozo de bombeo y replanteo de las obras. 


 Acondicionamiento del predio, con obras de caminería, de evacuación de pluviales, cercado y 


colocación de portón. 


 La obtención de permisos, trámites, etc., ante organismos públicos Municipales y Estatales. 


 Sin perjuicio de la información incluida en el proyecto sobre interferencias, deberá completarse 


la información pertinente sobre la existencia de canalizaciones subterráneas de servicios 


públicos (OSE, UTE, ANTEL) en los lugares de emplazamiento de la obra. 
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 En particular para cualquier conducción a emplazarse en faja de dominio público de la Red vial 


Nacional, se deberá respetar las Condiciones Generales de Instalaciones Subterráneas en faja 


de Dominio Público - DNV. 


 La presentación del Plan de Gestión Ambiental de Construcción (en adelante PGA-C), 


seguimiento y actualización del mismo, según lineamientos descritos en el Manual Ambiental 


de Obras de OSE (en adelante MAO). 


 La presentación de los informes de seguimiento ambiental, de acuerdo a lo indicado en el 


Artículo 49 del Anexo III. 


 Construcción del pozo de bombeo, cámaras de rejas, cámaras de válvulas, registros y cámaras. 


 Suministro e instalación de equipamiento, equipos de bombeo, rejas, sistemas de izaje, etc. 


 Instalación eléctrica de potencia e iluminación (incluye suministros). 


 La remoción de pavimentos, veredas, cordones y todo obstáculo que se oponga a la colocación 


de las tuberías. 


 Excavación de zanjas, perfilado y acondicionamiento de las mismas para recibir las tuberías. 


Deberán adoptarse las medidas precautorias necesarias para que dichas excavaciones no 


afecten la integridad de estructuras próximas. 


 Suministro e instalación de tuberías de llegada, de impulsión y de aliviadero, piezas especiales y 


aparatos. 


 Suministro e instalación de tubería de agua potable al pozo de bombeo, piezas especiales y 


aparatos. 


 Relleno de zanjas y compactación. 


 La reposición a su condición original de suelos, pavimentos, veredas, cordones y cualquier 


estructura que haya sido afectada por la ejecución de los trabajos (de acuerdo a las normas 


establecidas por la Dirección de Vialidad del M.T.O.P. o la Dirección de Vialidad del Municipio 


respectiva, según corresponda, y conforme a las reglas generales para esta clase de obras). 


 El traslado y disposición final del material sobrante y excedente de tierra de excavaciones, y 


limpieza final de los lugares de trabajo en la vía pública y obradores. 


 La confección de los planos de balizamiento y conformes a obra de las tuberías (de ingreso, de 


alivio e impulsión), cámaras y registros. 


Durante el desarrollo de los trabajos pueden surgir imprevistos, por causas de diversa índole, que 


tornen aconsejable la modificación de algunos detalles del proyecto. En este caso, el Contratista será 


responsable por la elaboración del croquis correspondiente, el cual deberá someter a la aprobación del 


Director de Obra como requisito previo a su ejecución, ésta deberá aparecer en el plano conforme a 


obra definitivo que se debe suministrar a la Administración. 


5.2 IMPLANTACIÓN Y REPLANTEO DE LA OBRA 


5.2.1 IMPLANTACIÓN 


En el rubro Implantación de Obra, indicado previamente en el capítulo de Red de Saneamiento, se 


deberá cotizar todos los trabajos y suministros requeridos para poder iniciar la ejecución de los 


trabajos. 
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5.2.2 PREPARACIÓN DEL TERRENO 


El Contratista está obligado a demoler o retirar toda construcción, alambrado y todo obstáculo que 


hubiere en el terreno donde se construya alguna parte de la Obra. Esta exigencia comprende a los 


árboles y sus raíces, cuando su presencia perturbe la correcta ejecución del trabajo o pueda afectar a la 


obra en el futuro; las demás plantaciones existentes deberán ser respetadas, y el Contratista será 


responsabilizado por los perjuicios que se pudieran ocasionar en tal sentido. 


Dichas tareas se harán respetando las instrucciones que imparta el Director de Obra. 


5.2.3 REPLANTEO DE LA OBRA 


5.2.3.1 LÍNEAS Y PUNTOS DE REFERENCIA PLANIALTIMÉTRICOS 


El Contratista deberá replantear los diversos elementos que integran la Obra respetando los 


correspondientes planos de proyecto. 


Los puntos de referencia utilizados para la nivelación son: 


 Tapa registro de saneamiento existente en 18 de Julio y Constituyente: cota 21.85 


 Tapa OSE en acera Norte de la calle Andresito frente al padrón Nº 8338: cota 49.18 
Las cotas están referidas a un cero arbitrario. 
 


 


5.2.3.2 EJECUCIÓN DEL REPLANTEO 


Para el replanteo de los distintos elementos que constituyen la Obra, el Contratista deberá contar en el 


lugar de trabajo con material topográfico en cantidad y calidad adecuadas (jalones, cintas, escuadras de 


reflexión, nivel óptico, etc.). Estos instrumentos deberán hallarse en todo momento en perfectas 


condiciones, para que el Director de Obra pueda efectuar las verificaciones que estime conveniente. 


Cuando la realización de los trabajos hiciera necesario remover un mojón o elemento de referencia 


destinado al replanteo de la obra, el Contratista deberá solicitar previamente la conformidad del 


Director de Obra, y reemplazar dicho elemento por otro con las características antes señaladas. 


5.2.4 DEPÓSITO DE MATERIALES 


El Contratista deberá construir un depósito de dimensiones adecuadas a juicio de la Dirección de Obra, 


perfectamente seco e impermeable, para el almacenaje de aquellos materiales que requieran ser 


protegidos de los agentes atmosféricos. 


5.2.5 MANTENIMIENTO Y RETIRO DE LAS CONSTRUCCIONES PROVISORIAS 


Las construcciones provisorias deberán contar con la aprobación previa de la Dirección de Obra y el 


Contratista tendrá la obligación de mantener dichas construcciones en perfectas condiciones de uso. 


Una vez finalizada la obra, el Contratista deberá retirar el mobiliario de las Oficinas de la Dirección de 


Obra y procederá a demoler las construcciones indicadas, retirando los materiales y dejando el terreno 


nivelado, libre de escombros y cegando los pozos que hubiere construido. Tanto el mobiliario como los 


materiales de las construcciones provisorias quedarán en su propiedad. 


5.2.6 PREVENCIÓN DE ACCIDENTES DE TRABAJO 


En todo lo que sea aplicable, el Contratista deberá dar cumplimiento a las normas y reglamentos 


vigentes a efectos de prevenir accidentes en obra, así como posibles daños emergentes de la ejecución 


de la misma. Esta exigencia no exime al Contratista de acatar las indicaciones que imparte la Dirección 
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de Obra para reforzar las medidas precautorias cuando ésta lo estime conveniente, ni de su obligación 


de asegurar a su personal, ni de cumplir con todos los requerimientos que al efecto imponen el 


Ministerio de Trabajo y Seguridad Social y el Banco de Seguros del Estado, incluyendo la solicitud de las 


inspecciones correspondientes. 


5.3 ESPECIFICACIONES TÉCNICAS DEL SISTEMA DE BOMBEO 


5.3.1 ESPECIFICACIONES GENERALES PARA ESTRUCTURAS DE HORMIGÓN ARMADO 


Todos los trabajos correspondientes a las estructuras de hormigón armado, a menos que 


específicamente se establezca lo contrario, serán realizados de conformidad con lo que establecen las 


últimas ediciones vigentes de las normas: 


 EHE Instrucción de Hormigón Estructural 2008. 


 Pliego de Condiciones Generales para la Construcción de Obras Públicas de la División 


Arquitectura del Ministerio de Transporte y Obras Públicas. 


 DIN 1045 Hormigón Armado. 


 UNIT 1050:2005 Proyecto y ejecución de estructuras de hormigón en masa o armado. 


 DIN 4227 Hormigón pretensado 


Cada tipo de hormigón tendrá composición y calidad uniformes. Las proporciones de sus materiales 


serán las requeridas para obtener una adecuada colocación y compactación en estado fresco, envolver 


adecuadamente las armaduras asegurando su protección, obtener las resistencias mecánicas al 


desgaste y demás características establecidas por el proyecto, así como ser capaz de resistir las 


condiciones agresivas del medio ambiente y del propio servicio a que va a estar sometido. 


El transporte, colocación, compactación y curado, se realizarán de forma tal, que una vez retirados los 


encofrados se obtengan estructuras compactas, de aspecto uniforme, resistentes, etc., en un todo de 


acuerdo con los requerimientos estructurales. 


5.3.1.1 MATERIALES COMPONENTES 


Todos los materiales destinados a la construcción de esta obra serán de primera calidad, dentro de su 


especie y procedencia, debiendo contar con la aprobación de la Dirección de la Obra. 


En general y en lo que sea aplicable regirán para los materiales las normas UNIT adoptadas oficialmente 


por el Instituto Uruguayo de Normas Técnicas. 


Antes de emplear cualquier material deberá ser sometido a la aprobación del Director de Obra. 


 Arena 


La arena a emplear en la preparación de los morteros y hormigones será silícea, de granos duros y 


resistentes al desgaste y de tamaño adecuado a su uso. Las arenas se usarán perfectamente lavadas, 


exentas de materiales orgánicos y sin vestigios de salinidad. 


 Piedra 


La piedra deberá ser de la mejor calidad, fuerte, dura, de textura compacta, exenta de adherencias, 


nódulos, venas y grietas. En general, el porcentaje de desgaste determinado por la máquina Deval, no 


deberá ser menor del tres y medio (3 1/2). Las piedras destinadas a hormigón ciclópeo reunirán las 


condiciones indicadas anteriormente, ofreciendo amplias caras de asiento y serán de tamaño tal que 


puedan ser manejadas por un hombre solo. 


 Árido grueso 
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El árido grueso será constituido por piedra partida proveniente de rocas duras y compactas sin trozos 


alargados ni planos; deberá estar perfectamente limpio, exento de polvo, limo o materiales orgánicos. 


El tamaño máximo del árido grueso, se establecerá en función de la separación entre barras de la 


armadura y de las dimensiones de las piezas a ser hormigonadas. Para ello en ningún caso podrá 


superar la menor de las dos condiciones siguientes:  


1) 1/5 de la menor dimensión de la pieza a hormigonar. 


2) 3/4 de la mínima separación horizontal entre barras de armadura. 


En el hormigón sin armar y cuando se emplee en espesores de más de 20 cm, podrá utilizarse árido 


grueso de dimensiones no mayores de 5 cm. 


 Agua 


El agua a emplearse deberá ser limpia, exenta de aceite, álcalis y sustancias vegetales u orgánicas. En el 


caso de solicitarse el uso de agua corriente, la Jefatura Técnica Departamental determinara el punto de 


toma, correspondiendo al Contratista el traslado a obra. 


 Cemento 


El cemento Portland será de primera calidad y su recepción y uso estará sometido a las condiciones y 


ensayos establecidos en las normas números 20, 21 y 22 vigentes del Instituto Uruguayo de Normas 


Técnicas (UNIT). 


El cemento deberá ser depositado en almacenes secos, cerrados y cubiertos y en condiciones tales que 


esté protegido de la humedad de la atmósfera y del suelo. 


También se permitirá el uso de cemento Portland a granel, en cuyo caso el material será almacenado en 


depósitos especiales, a prueba de humedad, materias extrañas y otros que pueden alterar la calidad del 


cemento los cuales se vaciarán y limpiarán perfectamente en períodos no mayores a 90 días. 


No se permitirá el empleo de cemento Portland que tenga un período de almacenamiento superior a 


los noventa días. 


5.3.1.2 HORMIGONADO 


El Contratista deberá solicitar la aprobación del Director de Obra para determinar: 


 El procedimiento constructivo a seguir en las estructuras y el plan de hormigonado. 


 Precauciones para evitar efectos perjudiciales de subpresión. 


 Precauciones para evitar fisuras de hormigones y de sus revestimientos protectores. 


Para efectuar el hormigonado, el Contratista deberá solicitar la aprobación previa del Director de Obra 


respecto del encofrado y la armadura correspondiente. 


El Contratista deberá bajar el nivel del agua de subsuelo y dejar la excavación en seco durante el 


hormigonado y hasta 6 horas después de concluido el mismo. El procedimiento para evacuación del 


agua deberá contar con la aprobación del Director de Obra. 


Se dejará antes del hormigonado, una capa de por lo menos 5cm de hormigón pobre o de limpieza, en 


los casos que se deba hormigonar en contacto con el terreno. Esto se realizar con el propósito de 


conservar la limpidez de las armaduras al momento de su colocación, y la no contaminación que se 


podría ocasionar en el hormigón si entrara en contacto con el suelo. 


La compactación del hormigón se hará con vibradores de inmersión bajo vigilancia experta. 
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No se realizarán cortes en las estructuras ya ejecutadas para efectuar el pase de canalizaciones o para 


anclar piezas de tuberías o maquinaria. El Contratista deberá dejar previsto en el hormigón los orificios 


correspondientes. 


5.3.1.3 TERMINACIÓN DEL HORMIGÓN Y TRATAMIENTO SUPERFICIAL 


La Dirección de Obra inspeccionará el estado de la estructura previamente y autorizará posteriormente 


los trabajos de terminaciones y tratamiento siguientes. 


a) Superficies que quedarán en contacto con el terreno. 


Los encofrados correspondientes se ejecutarán prolijamente, de manera que las deformaciones locales 


e irregularidades abruptas del hormigón no superen los 5.00 mm. 


Si se constataran irregularidades mayores, la superficie deberá ser reparada con mortero de arena y 


cemento de igual dosificación al del hormigón de la estructura. 


No se aceptará dejar encofrados perdidos, ni dentro ni fuera de la estructura, salvo por razones 


justificadas y previa aprobación de la Dirección de Obra. 


Inmediatamente de desencofrada la estructura se reparará el hormigón que se encuentre defectuoso, 


el que se deberá picar y reconstruir con un mortero de cemento y arena de igual dosificación que el del 


hormigón de la estructura. 


 


b) Superficies de las estructuras que quedarán en contacto con las aguas crudas y el techo del 


pozo de bombeo y cámaras. 


El encofrado será ejecutado con madera de primer uso, de buena calidad y tendrá una terminación 


esmerada, de manera que las irregularidades abruptas del hormigón no superen los 3.00 mm. 


Eventualmente podrá optarse por la utilización de encofrado metálico o fenólico. 


Durante la colocación del hormigón en el encofrado, las superficies serán trabajadas mediante 


herramientas adecuadas, alejando el pedregullo grueso y llevando el mortero contra los moldes a fin de 


obtener una superficie lisa, exenta de poros. 


Inmediatamente de desencofrada la estructura se reparará el hormigón que se encuentre defectuoso, 


el que se deberá picar y reconstruir con un mortero de cemento y arena de igual dosificación que el del 


hormigón de la estructura. 


Terminadas las reparaciones, se realizará una limpieza de la estructura para eliminar todo material 


suelto o desprendido y se dará a toda la superficie una terminación y protección exterior constituida 


por: 


1) Azotada de 6.00 mm de espesor con mortero de una parte de cemento portland y dos partes de 


arena gruesa y limpia (zarandeada). 


2) Un revoque bien apretado de 8.00 a 12.00 mm de espesor con mortero de una parte de 


cemento portland y tres partes de arena mediana limpia (zarandeada). 


3) Una capa de terminación o alisado de 2.00 a 3.00 mm de espesor con mortero de una parte de 


cemento portland y una parte de arena fina (voladora) limpia (zarandeada). 


El agua de amasado de las capas 1 y 2 llevará un hidrófugo químico inorgánico a base de silicato, de 


calidad comprobada. Al terminarse las 3 capas de revoque se curará durante 7 días humedeciéndolo y 


protegiéndolo del sol y vientos fuertes. 


Se destaca que esta terminación y tratamiento superficial de las estructuras en contacto con aguas 


residuales, alcanzará también la parte de la estructura que normalmente no quedará sumergida. 
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Si la capa protectora de la estructura resultara dañada a consecuencia de algún accidente de trabajo de 


montaje de los equipos, se deberá proceder a reparar el hormigón afectado en la forma ya indicada. 


Se advierte que los planos de las estructuras indican los espesores que deben tener las paredes de la 


obra de hormigón u hormigón armado una vez desencofrada, y por lo tanto no comprenden los 


espesores de revestimiento requeridos para el tratamiento superficial indicado. 


5.3.1.4 CLASES Y ENSAYOS DEL HORMIGÓN 


5.3.1.4.1 Clases de hormigón 


Se empleará para cada estructura la clase de hormigón estructural definida en los planos 


correspondientes. 


5.3.1.4.2 Dosificación y ensayos preliminares 


Antes de comenzar los trabajos de hormigonado de la obra, el contratista realizará los estudios de las 


dosificaciones de los hormigones a ser empleados en la obra. Para ello en el laboratorio de la obra, con 


los materiales que se propone emplear y de acuerdo con las condiciones de ejecución previstas, 


preparará distintas dosificaciones procurando atender los requisitos establecidos en los planos del 


proyecto. 


La dosificación a emplear en los hormigones será establecida por el Contratista con suficiente 


anticipación y sometida a la aprobación de la Dirección de Obra. 


A los efectos de esta aprobación, el Contratista preparará en condiciones lo más semejante posible a las 


que regirán en obra, 20 ejemplares cilíndricos de 15x30 cm, para cada dosificación a ensayar. 


Estos ejemplares serán ensayados a la compresión a los 28 días según UNIT 101:1998. 


En caso de existir premura, los ensayos podrán efectuarse a los 7 días y se calculará: 


Resistencia a los 28 días = 1.40 x Resistencia a los 7 días. 


5.3.1.4.3 Ensayo de control 


Los ensayos de control tienen por objeto comprobar, en el transcurso de la ejecución de la obra, que la 


resistencia del hormigón se mantiene igual o mayor que la característica. Se fecharán los cilindros, 


numerarán y se colocarán etiquetas indicando la ubicación de la estructura de donde se tomó la 


muestra. Se indicará el resultado de la prueba de asentamiento hecha a la muestra. 


Se harán cilindros para ensayo en la obra, 24 horas luego de hacerlos, se guardarán los cilindros bajo 


condiciones húmedas curativas a aproximadamente 20 ºC hasta que se haga el ensayo. Se ensayarán 


los cilindros a los 7 días y a los 28 días. 


Regirán al respecto las normas UNIT 069:1998 y 077:1998. 


5.3.1.4.4 Consistencia 


Se medirá el asentamiento del hormigón de acuerdo con la norma UNIT 067:1998, por medio del 


empleo del cono de Abrams. Como regla general se aceptará un asentamiento entre 5 y 10 cm.  


5.3.1.5 ARMADURA 


5.3.1.5.1 Características y recubrimientos 


Las armaduras serán barras conformadas de dureza natural con límite de fluencia convencional de 


5.000 Kg/cm², grado ADN 500. Las armaduras de las estructuras deberán tener el recubrimiento 


definido en los planos correspondientes. 


5.3.1.5.2 Alambre para atar 
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Será de acero recocido, de diámetro mínimo 1.50 mm. 


5.3.1.5.3 Limpieza 


Antes de colocar la armadura y otra vez, antes de colar el hormigón, se limpiará el refuerzo de escamas 


sueltas, aceite y otro material que pueda destruir o reducir la adherencia.   


5.3.1.5.4 Fijación en el lugar 


Las armaduras serán posicionadas rígidamente dentro de los encofrados, de forma que durante las 


operaciones de colado del hormigón, se tenga la seguridad de que las mismas no sufrirán ningún 


desplazamiento. Para sostener la armadura se emplearán soportes o espaciadores metálicos o de 


mortero o de material plástico y ataduras metálicas. Dichos elementos tendrán formas, espesores y 


resistencias adecuadas y se colocarán en cantidad suficiente para conseguir que las barras no sufran 


ningún tipo de desplazamiento, respetando los recubrimientos establecidos. 


Se fijará con precisión la armadura y asegurará con ligaduras de alambre en todos los puntos donde se 


cruzan las barras. Se ligarán los estribos a las barras, tanto arriba como abajo. Se apartarán las ligaduras 


de alambres de los moldes; se ejercerá especial cuidado en las superficies que queden a la vista y sin 


pintar.  


5.3.1.5.5 Empalmes 


Los empalmes deberán ser autorizados por la Dirección de Obra. Como norma general no se admitirá 


empalmes en las armaduras. Cuando esto no sea posible, los empalmes se ubicarán en aquellos lugares 


en que las barras tengan las menores solicitaciones, atendiendo en cada caso a los detalles que 


suministrará la Dirección de Obra. 


Los empalmes se harán por solape o por soldadura a tope. Los empalmes por soldadura a tope se harán 


preferentemente en las barras de diámetro grueso. Se utilizarán las técnicas especiales para soldar 


aceros de alta resistencia, empleando personal calificado. 


5.3.1.5.6 Refuerzo adicional 


Se colocarán barras de refuerzo adicionales en las aberturas, según esté indicado en planos y planillas 


del proyecto o sea necesario. Deberá respetarse tanto el tipo de acero especificado, como su ubicación 


según planos, como los diámetros especificados. Donde no se indican barras adicionales para esos 


lugares, se solicitarán instrucciones a la Dirección de Obra. 


Las barras que constituyen la armadura principal se vincularán firmemente y en la forma más 


conveniente con los estribos, barras de repartición y demás armaduras. 


Antes de proceder a la colocación del hormigón dentro de los encofrados, deberá verificarse 


cuidadosamente la sección, cantidad, forma y posición de las armaduras. 


En las zonas de gran acumulación de armaduras, se cuidará especialmente la colocación y compactación 


de hormigón, debiendo asegurarse un llenado completo de los encofrados y espacios entre barras. 


5.3.2 CANALIZACIONES, APARATOS Y ACCESORIOS 


5.3.2.1 ALCANCE 


Las presentes especificaciones tienen por objeto establecer las condiciones técnicas de acuerdo con las 


cuales el Contratista deberá suministrar las tuberías, piezas especiales y aparatos, correspondientes a: 


a) tubería de impulsión interior al pozo de bombeo, tubería de vaciado de la impulsión y cámara 


de piezas especiales; 


b) tubería de impulsión exterior al pozo de bombeo, posterior a la pieza de transición; 
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c) tubería para suministro de agua potable al pozo de bombeo; 


d) tubería de ingreso al pozo de bombeo; 


e) tubería de aliviadero. 


No se admitirán solicitudes de cambio de material por razones de plazos de importación. 


5.3.2.2 ESPECIFICACIONES DE LAS TUBERÍAS 


Los caños a suministrar para las tuberías interiores al pozo de bombeo (ítem a), serán de fundición 


dúctil. Las tuberías de fundición dúctil serán PN-16, tendrán uniones a bridas también PN–16, deberán 


poseer revestimiento interior de mortero de cemento centrifugado y exterior de pintura epoxi (espesor 


promedio 300 micras y espesor mínimo admisible 200 micras), y cumplir con lo establecido en las 


normas ISO 2531:2009 y 4179.  


Los caños a suministrar para la tubería de impulsión exterior al pozo de bombeo (ítem b), serán de 


polietileno de alta densidad (PEAD). Las tuberías de PEAD serán PE 100, PN 10, SDR 17, según Norma 


UNIT-ISO 4427, con uniones hechas con soldadura a tope. 


Los caños a suministrar para las tuberías para el suministro de agua potable (ítem c), serán de PP 


roscable, presión nominal 1.0 Mpa, de acuerdo con la Norma UNIT 799/90.  


Los caños a suministrar para las tuberías de ingreso al pozo de bombeo y del aliviadero (ítem d y e), 


serán en PVC para saneamiento y con junta elástica, de acuerdo con la norma UNIT ISO 4435:2003 serie 


20. 


5.3.2.3 ESPECIFICACIONES DE AROS DE GOMA 


Los aros de goma a utilizarse para el montaje de los caños a suministrar para los ítems a), b), d) y e) y de 


las piezas especiales y aparatos que se intercalen en dichas tuberías, serán de caucho sintético de tipo 


cloropreno adecuado para el uso con líquido residual, y deberán cumplir con lo establecido en la norma 


ISO 4633-83 o norma UNIT 788. 


5.3.2.4 ESPECIFICACIONES DE PIEZAS ESPECIALES Y APARATOS 


Las piezas especiales, accesorios y válvulas tendrán un revestimiento interno a base de pintura epoxi 


(espesor medio 300 micras, espesor mínimo admisible 200 micras) y exterior a base de pintura 


bituminosa. 


5.3.2.4.1 Piezas especiales 


Las piezas especiales serán de fundición dúctil (PN–16), serán a bridas y deberán cumplir con lo 


establecido en la norma ISO 2531. 


5.3.2.4.2 Aparatos 


5.3.2.4.2.1 Válvulas de cierre 


Las válvulas para el cierre de las tuberías deberán ser del tipo esclusa o cuchilla, aptas para trabajar con 


líquido residual crudo. Tendrán las siguientes características: 


 Serán de paso total, minimizando la posibilidad de atascamientos y depósitos que 


comprometan la estanqueidad del cierre. 


 El accionamiento será manual, tanto para cierre como para apertura. 


 El cuerpo, las tapas, el soporte y la compuerta serán de fundición gris o dúctil y deberán cumplir 


con lo establecido en las normas ISO R13 o 2531 respectivamente. La compuerta será de acero 
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inoxidable o de fundición nodular recubierta con material elastomérico. El cuerpo estará 


totalmente revestido interior y exteriormente de poliamida epoxi. 


 El vástago será de acero inoxidable de alta resistencia tipo AISI 410, o similar, y su sección 


tendrá la robustez  apropiada a los esfuerzos que debe soportar, y su filete será bien perfilado y 


terminado.  


 Estarán provistas de junta a bridas (PN - 16). 


5.3.2.4.2.2 Válvulas de retención 


Las válvulas de retención a instalar en el múltiple de impulsión serán de tipo de bola, inatascables, 


especialmente aptas para trabajar con líquido residual crudo, permitiendo el pasaje de cuerpos 


extraños sin producir inconvenientes. En su parte superior llevarán una amplia tapa de inspección. 


No tendrán cavidades o bordes donde se puedan depositar sólidos causantes de eventuales 


atascamientos. La única parte móvil será la bola. Las válvulas serán a bridas (PN-16) para instalar en 


posición horizontal. El cuerpo será de hierro fundido nodular (DIN GG 40), y la bola será metálica con 


recubrimiento de material elastomérico resistente a líquidos residuales. 


Durante la operación, la bola permanecerá en su parte superior permitiendo el pasaje de flujo sin 


disminuir su sección. 


Las pérdidas de carga serán menores que en las válvulas convencionales de clapeta. 


El contratista deberá presentar toda la información que acredite el cumplimiento de todo lo 


anteriormente solicitado. 


Serán aptas para operar a la intemperie. Tendrán revestimiento interior y exterior de acuerdo a las 


recomendaciones del fabricante (se indicará en la propuesta tipo de revestimiento y normas 


internacionales a las que se ajustarán los mismos). 


5.3.2.4.2.3 Válvula de cierre (entrada al pozo de bombeo) 


Se realizará el suministro, montaje y puesta en servicio de una válvula de esclusa o de cuchilla.  


Las características serán las siguientes: 


 Cumplirán lo indicado en el punto 5.3.2.4.2.1 – “Válvulas de cierre”. 


 Vástago ascendente de acero inoxidable (DIN 1.4305 o similar ASTM) o de material equivalente, 


y longitud necesaria en cada caso. 


 Aptas para una presión de servicio actuando sobre cualquiera de las caras de hasta 5.00 m.c.a. 


Para la colocación de la válvula, se dejará prevista una adecuada separación entre la brida de la tubería 


de acceso y la pared de la cámara de rejas, a los efectos de permitir la cómoda colocación y/o 


desmontaje de la misma. Asimismo, y de acuerdo al peso de la referida válvula, se construirá un macizo 


para su apoyo. 


La válvula será operable por pedestal de maniobra con volante, y tendrá indicador de posición de 


apertura. 


Antes de la puesta en funcionamiento de este accesorio, deberá realizarse la limpieza de obra (restos 


de hormigón, de encofrado, etc.) del canal y del pozo. 


Todos los elementos y mecanismos de accionamiento deberán ser limpiados y engrasados  de acuerdo 


a las instrucciones del fabricante. 


Antes de hacer pasar agua por el equipo, se realizará el proceso completo de accionamiento mecánico 


en toda su carrera, y se comprobará su fácil manejo. 
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Se ajustará la marca de las posiciones finales en el indicador de posición de apertura.  


Si el equipo no se librara al servicio inmediatamente, el proceso antes descrito debe ser repetido antes 


de dejar pasar agua. Si fuese necesario, deberá ser engrasado nuevamente. 


5.3.2.4.2.4 Válvulas de aire  


Se suministrarán e instalarán válvulas de admisión y expulsión de aire de 2", especialmente diseñadas 


para el uso con líquido residual crudo, descartándose expresamente las válvulas de uso común de agua 


potable o riego. 


Estas válvulas se utilizarán como dispositivo antiariete así como también permitirán el ingreso y egreso 


de aire según las condiciones de funcionamiento de las tuberías. Deberán contar con dispositivo Anti-


Slam. 


El caudal mínimo de admisión de aire de cada válvula será de 35 L/s, cuando se encuentre ante una 


depresión de 3 m.c.a., mientras que el caudal de salida de aire debe ser aproximadamente 50 L/s para 


una sobre presión de 3 m.c.a. 


El material de las piezas y mecanismos que se encuentren en contacto con el líquido será de acero 


inoxidable ASTM A240. El cuerpo será de hierro fundido ASTM A126, los asientos Buna-N Goma Nitrilo y 


los bujes de bronce. 


Se conectarán a la tubería de impulsión mediante una tee y se intercalará una válvula de corte, que 


permita sustituir las válvulas de aire sin necesidad de interrumpir el flujo por la tubería. 


Se alojarán en una cámara del tipo de la presentada en el plano de OSE Nº 31141, la que contará con 


ventilación. Los caños de ventilación que queden expuestos a la intemperie serán de fibrocemento. 


5.3.3 REVESTIMIENTOS PROTECTORES 


Los revestimientos protectores aplican a todas las estructuras metálicas en ambientes en contacto con 


líquido residual, exceptuando las estructuras de acero inoxidable y acero galvanizado en caliente.  


Los revestimientos deberán comprender: 


 preparación de superficies para recibir el revestimiento protector. 


 pintura de metales sumergidos en líquido residual, o expuestos a ambientes corrosivos. 


Trabajos no incluidos en este artículo: 


 Trabajo de pintura especificado en los puntos referentes a albañilería. 


 Equipo mecánico y eléctrico con un acabado de fábrica aprobado. (Si el equipo tiene una 


primera mano, solamente las capas de terminación deberán ser realizadas con estas 


especificaciones). 


5.3.3.1 MATERIALES DE REVESTIMIENTO 


Todos los materiales de revestimiento protectores deberán ser productos de primera calidad fabricados 


para el uso a que se destinan, y deberán ser aprobados por la Dirección de Obra. 


Todos los materiales especificados o seleccionados para su uso serán entregados en el sitio de la labor 


en sus envases originales y no deberán ser abiertos hasta su inspección. Ninguna pintura será rebajada 


o aplicada de manera distinta a la especificada. A falta de especificación será aplicada de acuerdo con 


las recomendaciones del fabricante. 


5.3.3.2 PREPARACIÓN DE SUPERFICIES Y APLICACIÓN DE REVESTIMIENTOS  


5.3.3.2.1 Estructuras metálicas, excepto acero galvanizado en caliente y acero inoxidable:  
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Deberán tratarse superficialmente asegurando la máxima resistencia a la corrosión, siendo necesario 


por regla general la aplicación de los siguientes tratamientos: 


 Todas las superficies metálicas serán pulidas con sistema de proyección de abrasivos o con 


herramientas manuales o mecánicas, aprobado o indicado por el Director de Obra para lograr 


superficies de metal lisas, limpias y libres de corrosión, grasa o de cualquier revestimiento que 


no sea parte de este sistema. El grado de preparación será, según el procedimiento utilizado, 


equivalente a Sa 2 (proyección de abrasivos) o St 2 (limpieza manual o mecánica), según SSPC 


(Steel Structures Painting Council) o ISO 8501. 


 Aplicación de fondo antióxido o zincado en frío de espesor adecuado (100 a 200 micras) antes 


de los 30 minutos de finalizado el pulido. 


 Aplicación de pintura epoxi bituminosa de confiable calidad y espesor adecuado, como mínimo 


en tres capas con el diluyente correspondiente (200 a 300 micras) 


5.3.4 ESTRUCTURAS DE ACERO GALVANIZADO POR INMERSIÓN EN CALIENTE  


Estas estructuras se fabricarán siguiendo los lineamientos indicados en la norma ASTM-A 385, Standard 


Practice for Providing High Quality Zinc Coatings (Hot dip). 


El proceso de galvanizado y espesores requeridos en cada caso, corresponden a lo determinado por la 


norma ASTM-A 123, Zinc (Hot Dip Galvanized) Coatings on Iron and Steel Products. 


Ningún proceso de pintado exterior o interior será hecho bajo condiciones que puedan hacer peligrar la 


apariencia o calidad de revestimiento. La Dirección de Obra rechazará todo material o trabajo que sea 


insatisfactorio, y requerirá su sustitución a expensas del Contratista. 


5.3.5 ESTRUCTURAS DE ACERO INOXIDABLE  


Las estructuras de acero inoxidable deben seguir los lineamientos indicados en la norma ASTM-A 276, 


Standard Specification for Stainless Steel Bars and Shapes y en la AISI 304L.  


5.4 SISTEMA DE BOMBEO 


El proyecto del sistema de bombeo se encuentra establecido en el plano Nº 44060, planchas 1 a 8. 


La primera describe el predio de ubicación del pozo de bombeo, en la segunda se muestra la planta y 


los cortes del pozo de bombeo, en la tercera se indica la estructura del pozo de bombeo, en la cuarta el 


alivio, en la quinta plancha se indican las rejas a suministrar, en la sesta se muestra el perfil y la traza de 


la tubería de impulsión. Las últimas dos planchas (7 y 8) corresponden a la instalación electromecánica. 


5.4.1 CAUDAL DE BOMBEO 


ETAPABILIDAD 
Q Bombeo 


(l/s) 


Carga 


(m.c.a.) 


1° Etapa (*) 5.0 28.0 


2º Etapa 9.0 49.8 


 


(*) Etapa correspondiente a esta licitación 


5.4.2 COLECTOR DE INGRESO AL POZO DE BOMBEO  


El registro de ingreso al pozo, así como el colector de ingreso, se construirá de acuerdo a lo indicado en 


los planos de proyecto Nº 44060/1 y 2. 
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5.4.3 POZO DE BOMBEO 


El pozo de bombeo se compone de las siguientes unidades: 


a) Cámara de rejas 


b) Cámara de bombas 


c) Cámara de válvulas 


La construcción de las distintas cámaras que componen al pozo de bombeo se hará de acuerdo a los 


planos de proyecto Nº 44060/2 y /3, respetando las especificaciones técnicas para estructuras de 


hormigón armado que constan en el punto 5.3 “ESPECIFICACIONES TÉCNICAS DEL SISTEMA DE 


BOMBEO”. 


5.4.3.1 CÁMARA DE REJAS 


La cámara de rejas contará con un canal de rejas de limpieza manual, en el cual a la entrada se instalará 


una válvula de cierre. 


En el fondo del canal de entrada a la reja se deberá conformar una banquina de arena y portland (3 a 1) 


con las cotas y dimensiones indicadas en el plano de proyecto (Nº 44060/2). Dicha banquina define un 


canal con pendiente de fondo del 2.00 %, por donde escurre el líquido. Se deberá cuidar que las aristas 


del fondo del canal sean redondeadas para facilitar la limpieza del mismo. 


Se proveerán, instalarán y pondrán en servicio una reja tipo canasto y una reja de uso alternativo, 


previa a la misma. 


Ambas rejas serán de accionamiento manual con deslizamiento sobre guías amuradas en las paredes de 


la cámara. Se construirán con las dimensiones y características constructivas de acuerdo al plano de 


proyecto Nº 44060/5. El material será acero inoxidable AISI 304L.  


En la losa superior del canal de la reja canasto, se colocarán tapas perforadas que puedan ser utilizadas 


como apoyo de la misma durante la limpieza. En dichas tapas se dejará prevista una abertura para el 


pasaje de las cadenas, de acuerdo a lo indicado en el plano de proyecto Nº 44060/2. 


Se suministrará un aparejo con cadenas para levantar la reja canasto, según lo especificado en el 


numeral 5.7.1 “Polipastos” 


Para levantar la de uso alternativo, se suministrará un malacate con freno manual provisto con cable de 


acero de longitud adecuada al uso y apto para estar en contacto con líquido residual (5.7 


“SUMINISTROS VARIOS”). Deberá contar con protección de seguridad. 


Para la limpieza de la reja se deberá suministrar un rastrillo de diseño adecuado y un recipiente con asa 


para disposición de los sólidos, con fondo móvil y sistema de accionamiento (apertura y cierre) 


mecánico. 


5.4.3.2 CÁMARA DE BOMBAS 


La cámara de bombas alojará dos electrobombas sumergibles y un equipo para la resuspensión de 


líquidos del tipo agitador entre otros equipos electromecánicos. 


La excavación del pozo tendrá las dimensiones adecuadas de forma de permitir la construcción de la 


losa de fondo, de acuerdo a la sección indicada. 


En caso de presencia de agua en el subsuelo, se construirán por lo menos dos pozos para drenar la 


misma fuera de la sección de la losa de fondo, y mediante bombas de achique se deberá bajar el nivel 


del agua, de manera de dejar la excavación en seco durante el hormigonado y hasta por lo menos 6 
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horas luego de concluido el mismo. Se deberá tener especial cuidado en evitar la flotación de las 


estructuras durante la etapa constructiva, y la inmediatamente posterior al hormigonado. 


El encofrado exterior e interior del pozo será ejecutado en madera de primer uso o en chapa reforzada. 


El Contratista deberá dejar previsto los elementos que sirvan de unión con las estructuras a construir a 


posteriori, así como los orificios para la extracción de las bombas y el ducto donde se instalarán los 


cables, en la losa superior, y para el canal de entrada de aguas residuales y los pasajes de las tuberías de 


impulsión en las paredes, etc. 


De manera de conformar pendientes adecuadas para que escurran los sólidos sedimentados, se hará un 


relleno de hormigón de cascote fino (dosificación: mortero 3 x 1 y cascote fino 0.8 m3/m3 de hormigón 


colocado). 


A la entrada del pozo se ha previsto la construcción de una cámara disipadora a los efectos de evitar la 


turbulencia en la succión de las electrobombas. Tendrá los orificios previstos en los planos. 


El pozo de bombas se deberá revestir interiormente según lo especificado para estructuras en contacto 


con el líquido residual. 


En la losa superior se dejarán previstas dos aberturas para retirar las electrobombas y un canal donde 


se colocarán los cables eléctricos de las mismas. Las dimensiones de las aberturas indicadas en el plano 


fueron determinadas en función de las bombas de segunda etapa (Q= 9.0 l/s H= 49.8 m.c.a.). 


A los efectos de retirar las electrobombas el Contratista deberá suministrar un polipasto de acuerdo a 


los planos de proyecto y las especificaciones del numeral 5.7 “SUMINISTROS VARIOS”. 


5.4.3.3 CÁMARA DE VÁLVULAS 


En esta cámara se aloja el múltiple de impulsión con las características indicadas anteriormente, tal 


como se muestra en los planos de proyecto. 


Se deberá dejar previsto un orificio para la salida de la tubería de impulsión. 


Se colocará un relleno de arena y portland (3 x 1) con una pendiente del 2 % para el desagüe de las 


aguas pluviales hacia el pozo de bombeo, a través de un caño de PVC de 2”. 


5.4.3.4 TAPAS 


Toda tapa del pozo de bombeo deberá ser de Acero Inoxidable AISI 304L. 


5.4.4 ALIVIADERO  


El pozo de bombeo contará con un aliviadero localizado en el registro proyectado en el cruce de las 


calles Máximo Pérez y Gral. Manuel Oribe. Este alivio se construirá según se indica en el plano Nº 


44060/4. 


En el registro donde comienza el alivio se proveerá e instalará una reja de accionamiento manual con 


deslizamiento sobre guías amuradas en las paredes del mismo, con las dimensiones y características 


constructivas de acuerdo al plano de proyecto Nº 44060/5. El material de la reja será acero inoxidable 


AISI 304L. 


La estructura de descarga se encuentra indicada en el plano Nº 44060/4. 


5.4.5 TUBERÍA DE IMPULSIÓN 


La tubería de impulsión interior al pozo de bombeo se construirá en fundición dúctil (FD) PN -16,  80 


mm, mientras que la tubería de impulsión externa será en PEAD (SDR 17,  90 mm), de 530.0 m de 


longitud, de acuerdo a lo indicado en el plano de proyecto Nº 44060/6, cumpliendo con lo detallado en 







    25 


 


el punto 5.3 “ESPECIFICACIONES TÉCNICAS DEL SISTEMA DE BOMBEO” y en la Memoria Descriptiva 


General para Instalación de Tuberías para Conducción de Líquidos a Presión. 


Se suministrarán e instalarán tres válvulas de admisión y expulsión de aire de 2” de diámetro, según lo 


indicado en el plano Nº 44060/6, las cuales deberán cumplir con las especificaciones indicadas en el 


ítem 5.3.2.4.2.4 “Válvulas de aire”. 


La presión de prueba de la instalación será 10 Kg/cm². 


La tubería de impulsión se proyectó emplazada por calzada a aproximadamente 2.5 m del eje de calle. 


5.5 SUMINISTRO E INSTALACIÓN DEL EQUIPAMIENTO ELECTROMECÁNICO Y ACCESORIOS  


5.5.1 OBJETO 


Suministro, construcción y puesta en marcha de las instalaciones electromecánicas del pozo de bombeo 


de líquidos residuales y sus instalaciones complementarias. 


5.5.2 ALCANCE 


Serán de cargo del Contratista la totalidad de los suministros, su transporte y manipulación, y la 


ejecución de todas las obras y servicios previstos en las especificaciones técnicas, en los planos de 


proyecto y en los demás documentos vinculados a los mismos.  


Se entiende que todas las tareas se realizarán según las mejores reglas del arte, y que más allá de que 


algún aspecto de la obra no esté contemplado adecuadamente en estos recaudos, el Contratista se 


obliga a subsanar errores u omisiones de forma de entregar las instalaciones en perfecto estado de 


funcionamiento según el régimen de operación que se describe más adelante. 


Todos los suministros propuestos, así como también el proyecto ejecutivo, deberán contar con la 


aprobación previa de la Dirección de Obra, a efectos de la verificación del cumplimiento de los 


requisitos especificados en la presente documentación.  


Las instalaciones electromecánicas consisten básicamente en:  


 equipos de bombeo, con sus interconexiones hidráulicas y eléctricas y sus dispositivos de izado 


y estructuras complementarias; 


 equipo agitador de resuspensión de arenas y mezcla de flotantes, con sus conexiones eléctricas 


y su dispositivos de izado y estructuras complementarias; 


 tableros de control y comando de bombas e iluminación; 


 sistema de comunicación de datos; 


 sistema de protección contra descargas atmosféricas por captores pasivos y descargadores de 


sobretensiones adecuados a proteger la totalidad de los equipos que se instalen; y 


 red eléctrica interna a cada predio y la correspondiente conexión a la red de UTE. 


Por consiguiente, y sin que ello constituya un límite a las tareas a ejecutar por parte del Contratista, se 


consideran comprendidos en la presente obra: 


 obtención de permisos, trámites y otros que correspondieren,  


 frente a organismos públicos estatales y/o municipales 


 realización del proyecto ejecutivo, con mantenimiento actualizado de planos durante la 


ejecución de los trabajos (en particular los unifilares y funcionales de la instalación eléctrica y 


de control) 
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 entrega de duplicados de toda la documentación intercambiada con organismos oficiales, y 


entrega de originales de los manuales de usuario y de mantenimiento de los equipos 


suministrados (en idéntica cantidad que estos). 


El Contratista está obligado a dar cumplimiento a todas las leyes, ordenanzas y reglamentaciones 


vigentes. Será responsable de la presentación de planos y escritos ante los organismos competentes, 


solicitud de inspecciones y demás trámites. Los pagos correspondientes a los trámites de solicitud de 


carga y otros que sean necesarios correrán por cuenta de la Administración, siendo abonados por el 


mecanismo de compensación de cuentas entre empresas públicas. 


Los suministros e instalaciones serán entregados completos y en perfecto estado de funcionamiento. Se 


repondrá sin ningún cargo todo material que presente vicios de construcción o fabricación constatados 


dentro de los 12 meses contados desde la fecha de recepción provisoria (excepto que se indique otra 


cosa para algún equipo específico). 


5.5.3 EQUIPOS DE BOMBEO 


5.5.3.1 INSTALACIÓN 


Se instalarán los equipos en las cantidades que se indican más adelante, y se probará la totalidad de los 


equipos instalados así como los que quedan sin instalar a los efectos de verificar su correcto 


funcionamiento, tras lo cual los equipos de reserva no instalada se almacenarán adecuadamente de 


acuerdo a lo recomendado por el fabricante de la misma para períodos largos (eventualmente 


superiores a los seis (6) meses). 


5.5.3.2 EQUIPOS DE BOMBEO 


Se suministrarán dos (2) electrobombas sumergibles idénticas (equipos BEL1 y BEL2) aptas para el 


bombeo de líquidos residuales, según el siguiente detalle: 


 


En 
Operación 


En Reserva instalada 
En Reserva no 


instalada 
Total de 
Equipos 


1 1 0 2 


tales que, operando una (1) bomba contra la instalación (tubería y accesorios), deberá cumplir con el 


punto de funcionamiento indicado en la siguiente tabla.  


Equipos # 
Caudal 


(l/s) 


Altura total 


(m.c.a.) 


Altura geométrica 


(m.c.a.) 


1 5.0 28.0 17.0 


Se instalarán dos (2) bombas, estando uno (1) de los equipos operativos y uno (1) en stand by, tal como 


se indicó antes. La asignación de modos operativos se realizará mediante una llave de tres posiciones 


para cada bomba, indicándose “Operativa-Apagada-Reserva”. 


El rendimiento del conjunto motor-bomba para el punto de funcionamiento solicitado será superior al 


50 %. 


5.5.3.3 GENERALIDADES DEL FLUIDO 


Las características del fluido a bombear son las que siguen: 


 Tmáx = 25 º C 
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 prom = 1.2 cst 


 prom = 1 kg/lt 


 pH  = 5 – 9 


 diámetro máximo de sólidos = 5 cm (eventual) 


5.5.3.4 REPUESTOS PARA EQUIPOS DE BOMBEO 


Los repuestos que se entregarán, por cada bomba suministrada, son los indicados en la lista siguiente, 


los cuales se incluirán en la oferta básica: 


 2 (dos) conjuntos de anillos de desgaste; 


 2 (dos) conjuntos de sellos mecánicos; 


 2 (dos) conjuntos de juntas y O-rings; 


 2 (dos) conjuntos de cojinetes o rodamientos; 


 1 (un) impulsor completo; 


 1 (un) motor completo; y 


 1 (un) dispositivo de supervisión. 


5.5.3.5 DISEÑO GENERAL 


Las electrobombas serán aptas para uso en régimen continuo. En el punto de trabajo solicitado el 


rendimiento será superior al 60 % del rendimiento máximo del equipo a suministrar. 


Los equipos de bombeo estarán provistos del sistema de conexión y desconexión rápida (sin bridas 


abulonadas) y con guías para su izado. El polipasto a suministrar para su izado se dimensionará según el 


peso del modelo de la electrobomba que se instale, pero no menor a la indicada en el numeral 5.7.1 


“Polipastos”. 


El rotor y la voluta de las bombas serán de fundición de hierro y con adecuada protección superficial a 


los efectos de minimizar el desgaste. Se preferirá el tipo de rotor que maximice el diámetro de pasaje 


de sólidos, por ejemplo: monocanal o inductor de flujo (por generación de vórtices). Se admitirá 


también rotor del tipo desmenuzador, siempre que el rendimiento obtenible sea el mejor de las 


opciones disponibles. 


El eje será de acero inoxidable AISI 329, o similar, no admitiéndose el uso de fundición. 


Los motores serán trifásicos del tipo jaula de ardilla, para operar en sistema tetrapolar con neutro de 


400 V y 50 Hz.  Su aislación será clase F según IEC, con grado de protección IP68 tal que soportará una 


inmersión de al menos 5 metros por encima de la entrada de cables a la misma, sin problemas de 


funcionamiento (corte por sensor de humedad en caso de contar con el mismo, o descenso inadmisible 


de resistencia entre fases), lo cual será garantizado por el proveedor de las mismas, por un período no 


menor a un año luego de la puesta en marcha del pozo de bombeo. Los motores estarán 


dimensionados para permitir un mínimo de quince (15) arranques por hora.  


Estarán provistos de sensores térmicos y de humedad de protección en el bobinado, que permitan su 


conexión al tablero de comando de los equipos. 


El arranque y la parada de las electrobombas se efectuarán en modo automático por medio de 


controles de nivel adecuados (control de nivel máximo y nivel mínimo), y en forma manual por 


botonera y llave selectora de equipo.  
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Se dará preferencia al equipamiento que ofrezca mayores protecciones contra fallos y con bajos 


requerimientos de mantenimiento. Todos los sensores podrán sacar de servicio y activar la(s) 


correspondiente(s) señal(es) de alarma.  


Los cables de alimentación serán provistos por el fabricante de las electrobombas, y deberán ser 


sumergibles y resistentes al ataque químico de las aguas residuales; su longitud será tal que no será 


necesaria la realización de empalmes entre cada motor y su correspondiente tablero de control. 


5.5.3.6 MODALIDAD OPERATIVA 


Las electrobombas operarán según el esquema bomba operativa/reserva, según las cantidades 


indicadas anteriormente para cada pozo. 


La selección de cual bomba estará operativa o en reserva se efectuará manualmente por medio de llave 


selectora de tres posiciones. En el tablero de comando se montarán los elementos necesarios para 


realizar, en forma automática, una rutina con frecuencia semanal, que ponga en funcionamiento la 


bomba seleccionada para stand by (funcionando solamente durante el lapso correspondiente a un 


desagote completo del pozo de bombeo o al menos durante quince (15) minutos en el caso de los 


pozos que operan a nivel constante, retornando luego a la condición previa de bomba en stand by). 


Esta operación semanal se efectuará bajo las siguientes condiciones dado que el caso pozo funcionará 


mediante sensores de nivel discreto (“boyas”): 


a) cumplido el lapso de una semana el nivel en el pozo alcanza por primera vez la cota de 


accionamiento del bombeo (para validar el arranque / parada del equipo en reserva se 


usarán las boyas de encendido y apagado del equipo operativo). 


b) cumplido el lapso de una semana encontrándose en ese momento operando el equipo 


operativo se aplazará la realización de la rutina semanal hasta que, luego de terminar de 


desagotarse el pozo y detenerse la bomba operativa, el nivel en el pozo accione el flotador 


superior, tras lo cual operará el equipo en reserva. 


En caso de falla de la bomba principal se deberá arrancar automáticamente la seleccionada en reserva. 


5.5.4 SISTEMA DE RESUSPENSIÓN DE ARENAS Y LODO 


5.5.4.1 GENERALIDADES 


Se deberá incluir un sistema para re-suspender y mezclar las "arenas" sedimentadas y el sobrenadante 


formado en el pozo durante los tiempos en que el bombeo se encuentra apagado a fin de evitar un 


desgaste prematuro de los equipos de bombeo. 


El mismo consistirá en un agitador sumergible de potencia adecuada, no inferior a 1 kW, la cual se 


verificará en la etapa de proyecto ejecutivo. 


Se alimentará de manera independiente el agitador, y se coordinará su funcionamiento con el de las 


bombas. Se agregarán, en el tablero, luces de marcha y fallas de similares características que las de las 


bombas, en particular, de protecciones por humedad y/o temperatura que cuente el agitador, así como 


botoneras para arranque y parada manual del agitador que contará con la correspondiente llave 


selectora de tres posiciones (“Auto/Off/Manual”), que al igual que las bombas podrá operarse 


manualmente mediante dicha llave selectora y pulsadores de arranque y parada. 


5.5.4.1.1 Instalación 


Se instalarán los equipos, en las cantidades que se indican más adelante, provistos con arrancador del 


tipo directo. Se probará la totalidad de los equipos instalados así como los que quedan sin instalar a los 


efectos de verificar su correcto funcionamiento, tras lo cual los equipos de reserva no instalada se 
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almacenarán adecuadamente de acuerdo a lo recomendado por el fabricante de la misma para 


períodos largos (eventualmente superiores a los seis (6) meses). 


 Velocidad de giro sugerida: 700 RPM aprox. 


 Potencia: 1 kW aprox. Se deberá definir en proyecto ejecutivo, pero el mínimo será el indicado. 


5.5.4.1.2 Funcionamiento 


Cada equipo estará en condición operativa, con arranque/parada manual local por medio de botonera y 


automática. Podrá operar en forma continua (24 horas/día), sin perjuicio de lo cual está prevista la 


operación en modo manual o bien en cada arranque de la bomba operativa. 


En cualquier caso el sistema deberá, luego de arrancar, permanecer recirculando el líquido residual en 


el pozo a efectos de re-suspender y mezclar arenas, barros y flotantes durante un tiempo regulable (a 


través de potenciómetro) entre 30 y 60 segundos.  


5.5.4.2 SUMINISTRO DE AGITADORES 


Se suministrará un (1) agitador sumergible (equipos AGS) aptos para la agitación de líquidos residuales, 


según el siguiente detalle: 


 


En 
Operación 


En Reserva instalada 
En Reserva no 


instalada 
Total de 
Equipos 


1 0 0 1 


 


5.5.4.3 REPUESTOS PARA AGITADORES SUMERGIBLES 


Los repuestos que se suministrarán, para cada agitador suministrado, son los indicados en la lista 


siguiente, los cuales se incluirán en la oferta básica: 


 1 (un) rotor juego de juntas y sellos; 


 1 (un) juego de O-rings; 


 1 (un) completo de hélices; 


 1 (un) eje. 


5.6 INSTALACIÓN ELÉCTRICA 


5.6.1 GENERALIDADES 


El Contratista tendrá a su cargo la realización de todas las tareas, suministros y tramitaciones necesarias 


requeridos para la operación de la totalidad del equipamiento eléctrico a instalar, los cuales cumplirán 


en un todo con las reglamentaciones de UTE vigentes, realizándose la cotización de la totalidad de los 


trabajos y suministros, los que se descontarán de la obra en caso que ella se encargue a UTE. Serán de 


cargo del Contratista (sin limitarlas a otras que también correspondan): 


 la realización de las obras requeridas por UTE a partir del punto de conexión que ese organismo 


determine. 


 la elaboración del proyecto completo de la instalación, según las pautas indicadas en este 


pliego y sus planos adjuntos, el que estará firmado por un Técnico habilitado por UTE, y del que 


se entregará copia de idéntico tenor a la que se presentará a UTE. Esta “carpeta” estará 


integrada como mínimo por los siguientes elementos:  


- planillas de censo de carga, dimensionado de conductores y canalizaciones y protecciones 
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- diagramas unifilares de toda la instalación (circuitos de control y de potencia) 


- plano eléctrico de toda la instalación (indicando ubicación de tableros, conductores y 


canalizaciones, de los circuitos de control, potencia, y sistema de tierra) 


 la realización de los ensayos y medidas en baja tensión (según lo reglamentado por UTE), 


entregando a esta Administración copia de los certificados a presentar a UTE (debidamente 


firmados por el Técnico de la empresa instaladora). En particular, se harán en presencia de un 


Técnico de OSE (por lo que deberán coordinarse previamente con el Director de Obra con 


suficiente anticipación), las siguientes mediciones y ensayos: 


- SIN tensión: - medida de la resistencia de puesta a tierra 


   - medida de la aislación bajo tensión de 1000 V cc durante 1 minuto 


   - medida de la continuidad de los conductores (incluyendo neutro y tierra) 


- CON tensión: - verificación de tensión entre fases, entre cada una de las fases y neutro, entre 


fases y conductor de seguridad, entre neutro y conductor de seguridad 


- verificación del accionamiento del interruptor diferencial 


El costo de todas las obras necesarias para realizar la conexión a la red de U.T.E. correrá por cuenta de 


la Administración así como los pagos correspondientes a los trámites de solicitud de carga y otros que 


sean necesarios. 


Los gastos correspondientes a la Tasa de Conexión y a la Garantía de Permanencia de acuerdo al nuevo 


régimen de U.T.E. para el contrato de carga, serán de cargo de O.S.E, en caso de corresponder y 


deberán ser incluidos en el rubro “Conexión a la red de UTE”. 


Sin perjuicio de lo anterior todos los trámites y sus respectivos gastos serán de cuenta de la empresa 


Contratista.  


Solo se aprobará la obra una vez que el contratista presente el Certificado de Asunción de 


Responsabilidad ante U.T.E., entregue al Director de Obra un juego completo de planos según obra en 


copia papel, y los Certificados de los Ensayos correspondientes.  


5.6.2 ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 


La alimentación será desde la red de distribución de UTE, con tensión nominal de suministro de 400 V, 


frecuencia de 50 Hz y configuración trifásica con neutro accesible y aislado de tierra en la instalación 


receptora a confirmar con UTE. La potencia a contratar será la normalizada por UTE más próxima 


superior a la obtenida por cálculo de la planilla de cargas definitiva, necesaria para el funcionamiento 


normal de todas las instalaciones. A estos efectos se considerará que funcionarán todos los equipos 


operativos a la vez, así como los equipos de re-suspensión, la/s reja/s mecánica/s (según corresponda 


en el pozo), el sistema de tratamiento de olores, y la iluminación (interior y exterior).  


Se implementará un sistema automático de corrección de potencia reactiva a un valor no inferior a 


0,96, para toda condición de funcionamiento. Por lo tanto se dejarán previstos en el tablero el espacio y 


los elementos necesarios (conductores, canalizaciones, y bornes) para instalar el banco de 


condensadores que corresponda según las características de los motores y demás equipos cuya 


potencia reactiva se compensará.  


El cableado de los circuitos en toda la instalación estará debidamente identificado (según código de 


colores reglamentado por UTE) en concordancia con lo requerido por la ejecución en la configuración 


de 3 fases + neutro + tierra. 
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5.6.2.1 TABLERO DE MEDIDORES 


Estará colocado dentro de un nicho de mampostería construido a tal  efecto, ubicado sobre la línea de 


propiedad, alineado con el cerco perimetral (el cual se interrumpirá en el tramo ocupado por el frente 


del mencionado tablero para permitir la lectura de los medidores y la apertura de sus puertas desde el 


exterior del predio), o bien donde UTE así lo defina. Sus dimensiones serán las prescritas por UTE para 


la carga solicitada y determinarán las dimensiones del nicho mencionado previamente. El tablero 


constará de dos compartimentos separados, en uno se alojarán los medidores (afirmándolos sobre 


rieles con corredera continua) y tendrá una tapa con visor(es) para permitir la lectura del consumo y 


que se fijará por tornillos y será precintable, en el otro se alojará el interruptor general y tendrá una 


puerta equipada con cerradura con llave extraíble. Este gabinete, en caso de ser metálico se protegerá 


adecuadamente contra la corrosión, y en caso de ser de material aislante, cumplirá con los requisitos 


exigidos por UTE en lo que se refiere a su resistencia a la intemperie, clase térmica, inflamabilidad y 


grado de protección. 


La línea repartidora será subterránea y canalizada en tubos de PVC con cámaras registro de 60x60 cm. 


como se indica en el plano correspondiente, desde la base del tablero de medidores hasta el tablero 


general de la instalación, que estará ubicado en el interior de un nicho de mampostería a construir en el 


predio. 


5.6.2.2 CANALIZACIONES 


Las canalizaciones eléctricas serán adecuadas a los conductores dentro de las mismas, separándose los 


circuitos de potencia de los de control. 


En tramos enterrados los conductos serán de PVC del diámetro tal que se dejen las secciones libres 


suficientes (mayores al 60%). 


Las alimentaciones no embutidas o enterradas serán en caños de acero galvanizado Sch 40, unidos por 


cuplas del mismo material y codos inspeccionables o cajas de fundición de aluminio estancas, también 


inspeccionables. No se admitirá canalizaciones no embutidas sobre áreas transitables, en particular 


para las embutidas en hormigón. 


Las canalizaciones eléctricas será protegidas por losetas y/o cintas según el transito previsto sobre las 


mismas, siguiendo los criterios establecidos por UTE y demás normas de aplicación. 


5.6.2.3 TABLERO GENERAL Y DE CONTROL 


Estará colocado dentro de un nicho de mampostería, ubicado en la posición que se indica en el plano 


correspondiente en las proximidades del pozo de bombeo. 


El nicho contará con protección adicional contra la intemperie y los actos vandálicos (además de lo 


establecido en las características arquitectónicas generales de los mismos que se indican en planos y 


memorias), con puerta metálica adecuadamente amurada al nicho, y cuya apertura se hará hacia el 


exterior, disponiendo de un sistema de cierre por pasador y candado con fijación en tres puntos. Desde 


el panel frontal del tablero se podrá acceder a la lectura de los instrumentos instalados en él y a la 


operación misma de los equipos. Toda la herrería será del tipo carpintería de aluminio. Los marcos, 


tanto de puertas, como de rejillas de ventilación serán reforzados, con perfil ángulo de acero de al 


menos 1 ½”x1/4” o similar, a los efectos de evitar la intrusión al nicho de tableros con fines vandálicos o 


de hurtos. 


El nicho del tablero se instalará de manera que las puertas del mismo abran hacia el pozo de bombeo a 


fin de facilitar la operativa en el mismo, y brindar mayor protección contra actos vandálicos. 


El tablero general contendrá un interruptor general con adecuado poder de corte, disyuntor diferencial, 


interruptores de protección de líneas para los circuitos derivados, voltímetro y amperímetro con sus 
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respectivas llaves selectoras de fase, (todos los instrumentos serán para montaje en panel con frente 


cuadrado de 96 mm x 96 mm). Dispondrá de tubo/s fluorescente/s compacto/s que asegure/n un nivel 


de iluminación equivalente al de una lámpara incandescente de 60 W.  


En la misma envolvente o en módulos contiguos se ubicará el tablero de comando y control de bombas. 


En su interior se deberán instalar los arrancadores de estado sólido o, variadores de frecuencia (según 


corresponda), instrumentos y protecciones que se describen a continuación (uno para cada equipo, 


salvo indicación en contrario):  


 Interruptor termo magnético con adecuado poder de corte, con relay térmico regulable. 


 Arrancador de estado sólido/variador de frecuencia (excepto para las rejas mecánicas que 


contarán con arranque directo o bien aquel que recomiende el fabricante de las mismas) 


 Contactor. 


 Fusibles ultrarrápidos/inductancias de línea. 


 Horímetro. 


 Luces de funcionamiento (de color verde) y parada (de color rojo) por accionamiento de la 


protección térmica. 


 Ídem que el anterior para las protecciones de humedad en estator y sello mecánico, si las 


hubiere (de color ámbar), con su correspondiente dispositivo de supervisión. 


 Botonera para arranque/parada manual (verde/rojo, respectivamente). 


 Una llave selectora de equipo operativo/stand by/apagado. 


 Llave selectora de modo de funcionamiento manual/auto. 


Se instalará además un multímetro digital (“true RMS”) para montaje en panel con frente cuadrado de 


96 mm x 96 mm con capacidad de medición de al menos las siguientes magnitudes: corrientes de fase y 


neutro, tensiones entre fases y entre fase y tierra y neutro. Contará con llave selectora de fase o 


pulsador digital equivalente (solo se instalará uno midiendo la corriente bajo la llave general del 


tablero).  


En el panel frontal de este tablero se instalarán dos tomacorrientes uno trifásico de uso industrial y uno 


monofásico. 


El gabinete a emplear será apto para uso en intemperie (pese a que estará protegido por el nicho) y 


estará provisto de cerradura con llave. Se deberán incorporar los elementos necesarios a efectos de 


evitar que en el interior se presenten condensaciones y sobretemperaturas que puedan perjudicar el 


estado de conservación de los componentes y sus contactos eléctricos. 


Se instalará una bornera en la proximidad de cada uno de los ejes de giro de cada panel frontal de los 


módulos instalados, con el fin de que al abrir la puerta se mantengan seguras todas las conexiones de 


los elementos instalados en ella. 


Todos los circuitos se numerarán para identificar los circuitos existentes, y se rotularán los elementos 


ubicados en el panel de forma de esclarecer su función. 


5.6.3 SISTEMA DE CONTROL DEL POZO 


Las electro bombas se operarán en forma automática por medio de flotadores,  y en forma manual por 


medio de los botones de arranque / parada (con protección en todos los casos contra accionamiento 


con nivel inferior al mínimo). La selección de funcionamiento manual/automático se hará por medio de 


llave selectora. También por llaves selectoras se determinará cuál de las tres bombas instaladas 


quedará de reserva (sin operar) y cual funcionará.  
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Se instalará un flotador para comandar el arranque de la bomba. Se colocará un segundo flotador a 


mayor profundidad que el anterior para detener el bombeo, según niveles que constan en los planos de 


proyecto asociados a esta memoria. 


Se colocarán dos (2) flotadores más, uno de ellos por encima de todos los anteriores y el otro a mayor 


profundidad que los demás. Estos sensores de nivel máximo y mínimo absolutos se cablearán hasta el 


panel de comando de las electrobombas, donde accionarán indicadores luminosos, preferentemente 


que emitan destellos, de color rojo para nivel máximo y ámbar para nivel mínimo, ambos 


adecuadamente rotulados con las leyendas: NIVEL CRÍTICO SUPERIOR y NIVEL CRÍTICO INFERIOR.   


A su vez el flotador de nivel crítico accionará la parada de las bombas, tanto en modo automático como 


en modo manual.  


El sistema de control interrumpirá el bombeo si al cabo de 5 minutos el flotador de nivel crítico superior 


permaneciera activado, volviendo a reiniciar el bombeo media hora después, repitiendo esta rutina 


hasta que se desactive el flotador, una vez descienda el nivel. 


El control de las bombas para el funcionamiento normal (excluyendo la rotación semanal) se realizará 


por medio de un equipo que integre el variador de frecuencia con la lógica de relays independiente del 


PLC (si correspondiera), con el fin de que en caso de falla del controlador, el pozo mantenga su 


funcionalidad operando con la bomba seleccionada como operativa.  


El equipo deberá optimizar el ahorro energético por medio de la velocidad de funcionamiento y el 


menor consumo de energía específica, estando el mismo conectado directamente a boyas y sensores).  


Por razones de seguridad, los mismos trabajaran con una alimentación de 24 Vcc. 


El sistema de control deberá poner en funcionamiento la bomba seleccionada en stand by ante 


cualquier falla de la bomba principal, volviendo a la situación original una vez eliminada la falla. 


Todas las protecciones de los motores proporcionadas por los sensores instalados en fábrica se 


conectarán a los comandos respectivos para permitir su actuación, y su estado activado se indicará por 


lámparas instaladas en el panel frontal del tablero. 


Todos los elementos programables que se instalen, deberán poder reiniciarse automáticamente tras un 


corte en el suministro de energía, manteniendo la integridad de las rutinas programadas y los valores 


de setteo establecidos. 


Se deberá instalar un pulsador que realice un testeo de las luces indicadoras del tablero. 


5.6.3.1 ARRANCADORES DE ESTADO SÓLIDO Y VARIADORES DE FRECUENCIA 


Tipo: Tecnología digital, microprocesador, con teclado y panel (Display) integrales 


Control de velocidad integrado en función de caudal de ingreso al pozo, mediante seteo de velocidad 


de referencia según tiempo de vaciado del pozo. 


Especificaciones: 


• Medición de potencia incorporado.  


• Monitoreo de procesos y control integrado 


• Bajos Armónicos  


• Fácil mantenimiento 


• Ethernet integrado 


Modos de funcionamiento: 


Arranque con rampa de tensión ajustable, con rango mínimo de 0 a 60 segundos 
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Limitación de corriente de arranque, con rango de ajuste mínimo 400% a 600% de la intensidad nominal 


del motor 


Desenergizado del motor con rampa decreciente de tensión, ajustable, con rango mínimo de 0 a 120 


segundos 


Dimensionado: Según la potencia de los motores controlados, indicada en los planos, en régimen de 5 


arranques por hora. 


Protecciones incluidas: Dispondrá de por lo menos una salida por contacto sin tensión que cambiará de 


estado por: 


-Falla general 


-Sobrecorriente 


-Falta de fase, de activarse esta protección, 


Programación: Por teclado y panel visual propio 


Cantidad a instalar: 3 (tres), uno para cada bomba elevadora. 


Ajustes: se ajustarán las rampas de arranque y parada de manera que se tengan un tiempo entre 


velocidad nula y la de funcionamiento (y viceversa) regulable entre 10 y 60 segundos, a los efectos de 


reducir los efectos de los transitorios hidráulicos. 


Asimismo se ajustarán todas las protecciones de acuerdo a las características de las bombas finalmente 


instaladas (sobrecorrientes, faltas e inversiones de fase y demás). 


5.6.3.2 CONTROLADORES LÓGICOS PROGRAMABLES (PLC´S) 


Será un equipo robusto, del tipo para uso industrial. 


Se alimentará con una fuente de corriente estabilizada de 230/400 Vac/ 24 Vcc. 


La programación se almacenará en memoria NO VOLATIL, y su arquitectura interna permitirá que si se 


produce una interrupción en el suministro de energía eléctrica, en el momento del restablecimiento de 


la misma, el PLC, luego de un período de inicialización, retomará las funciones de control, sin necesidad 


de intervención de un operador. 


Dispondrá de señalización de estado en sus puertas de entrada y salida por medio de LED’S. 


Las entradas manejarán señales de contactos aislados. 


Las salidas serán del tipo de contacto aislado de relé electromecánico. 


Las entradas y salidas analógicas serán compatibles con los sensores y elementos comandados 


respectivamente. 


Las entradas analógicas tendrán una resolución básica de 10 bits, como mínimo. 


La cantidad de entradas se determinarán en el proyecto ejecutivo, debiendo suministrarse 15% de 


reserva de cada tipo, como mínimo. Dispondrán de puerta serie, del tipo RS485. 


La programación se efectuará por medio de software, desde PC. 


Funciones:  


a) Básicas: Booleanas, temporizaciones, contadores, comparadores analógicos y digitales. 


b) Avanzadas: Algoritmos PID con entradas y salidas analógicas y con señales digitales de 


entrada y salida por las puertas serie y combinaciones lineales de entradas. 


El sistema dispondrá de un reloj en tiempo real (RTC). Para esto el módulo RTC deberá tener una 


autonomía de funcionamiento de por lo menos 250 hrs. sin perder la hora. Dicha autonomía puede 
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provenir de una fuente de alimentación interna (pila o batería) y mediante el mantenimiento de una 


fuente de alimentación externa (batería o UPS). En cada caso se detallará cual es la opción a 


suministrar, y se suministraran en caso de corresponder 2 baterías. 


Las señales de proceso, alarmas, etc., serán introducidas en los canales de entrada de autómatas 


programables, PLC’S interconectados en red. 


Análogamente se tiene lo mismo para las señales de comando remoto a los equipos, las cuales se 


toman de las salidas de los PLC’S. 


Compatibilidad y Reinicio: El PLC será totalmente compatible con el modem GPRS descripto más abajo y 


el conjunto PLC-Modem será capaz de reiniciarse, re-conectarse y continuar con la transmisión de datos 


en forma automática luego de una caída de las comunicaciones o del suministro de energía eléctrica. 


La programación se efectuará por medio de software, desde PC compatible con Windows 7, se deberá 


suministrar el software de programación y cuatro cables para conexión a PC. 


Temperatura de Operación: Mínima: -10ºC,  Máxima: 50ºC 


Protección:   IP-20 


Humedad relativa máxima: 95% sin condensación 


Entradas: como mínimo 8 Digitales y 4 Analógicas (con posibilidad de 


ampliar a 6 Analógicas) 


Salidas: como mínimo 8 Digitales (con posibilidad de agregar 2 


Analógicas) 


Protocolo de comunicación: MODBUS RTU Esclavo, reguladores de PI y PID. 


Puertos de comunicación: Serie RS232. Deberá soportar  comunicación con radio módem y 


módem GPRS. 


Respaldo de programación:  Batería incorporada para mantener la programación, autonomía 


de 30 días a 25 °C - Recarga en 24 Horas. 


Memoria de programa:  34 KB, soporte Flash EPROM y RAM 


Memoria de datos: Bits internos 250 - Palabras internas 1000 -Temporizadores 30 - 


Contadores 30 


Reloj:    De tiempo real 


5.6.3.3 MÓDEMS GPRS 


Fabricación:   Terminal compacto integrado en una sola unidad. 


Características de Radio: Doble Banda GSM/GPRS 900/1800Mhz. Compatible con 4G LTE 


Potencia:  Clase 4 (2W) @ 850/900 MHz y Clase 1 (1W) @ 1800/1900 MHz. 


Cumpliendo GSM Phase 2+ y compatible con la red GSM/GPRS 


de Antel. 


TCP/IP:    Integrado 


Interfaces: RS232C Conector DB9. Deseable Ethernet 


Antena:   Se suministrará con antena interior y exterior. 


Lectora de SIM:   3V/5V con detección de SIM 


Alimentación:   24VDC  
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Temperatura de Operación: Mínima: -10ºC  Máxima: 50ºC 


Compatibilidad y Reinicio: El modem será totalmente compatible con el/los PLC indicado 


antes y el conjunto PLC-Modem será capaz de reiniciarse, re-


conectarse y continuar con la transmisión de datos en forma 


automática luego de una caída de las comunicaciones o del 


suministro de energía eléctrica. 


En la etapa de obras, y en coordinación con la Jefatura Técnica Departamental se evaluará instalar un 


radiomódem para posibilitar la comunicación del PLC con los sistemas de supervisión y control (SCADA) 


o interfases hombre – máquina (HMI), mediante radiofrecuencia (UHF, 151,905 MHz, a confirmar en la 


etapa de obras en URSEC con las frecuencias asignadas a OSE en la zona de Mercedes), de las siguientes 


características básicas mínimas:  


 Tasa de datos: 9600 a 19200 programable por PC 


 Ancho de banda del canal: 25 kHz 


 Formato de datos: transparente asíncrono serial 


 Largo de palabra: 7 u 8 bits 


 Paridad: par, impar, o ninguna 


 Rango de frecuencias mínimo: 928 a 960 MHz 


 Potencia de salida de RF: 1-5 W ajustable. 


 Compatible con 4G LTE 


5.6.3.4 FUENTE DE ALIMENTACIÓN 


Voltaje de entrada:  220V-AC 


Voltaje de salida:  24 V-DC 


Consumo máx.:   5 Amp 


Instalación:   Sobre riel DIN 


Temperatura de Operación: Mínima: -10ºC  Máxima: 50ºC 


5.6.3.5 SISTEMA DE TELECONTROL Y TELEMEDIDA 


Estará constituido por el PLC del pozo y dos Modem GPRS (uno transmisor y otro receptor) que en 


conjunto en caso de falla de alguno de los equipos la reportarán a sistema a definir en etapa de obras y 


a dos teléfonos celulares, a determinar por la Jefatura Técnica Departamental, discriminándose 


claramente las alarmas según el tipo de falla ocurrida. Ejemplo: “Falla humedad bomba 1-Pozo 


COOVISIN”. 


DATOS A SER SUPERVISADOS EQUIPAMIENTO A UTILIZAR 


Nivel en pozo Sensores de nivel discreto (salida digital ) 


Nivel en pozo Sensor de nivel continuo (salida analógica ) 


Falta de energía eléctrica Relé de fase 


Comunicaciones OK/Falla Interna PLC 


Presencia de intrusos Sensor de presencia de intrusos 


Potencia Activa Consumida Multimedidor digital comunicación RS 485 


Potencia Reactiva Consumida Multimedidor digital comunicación RS 485 


Energía Activa Consumida Multimedidor digital comunicación RS 485 


Energía Reactiva Consumida Multimedidor digital comunicación RS 485 
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Tensión en tres fases y neutro Multimedidor digital comunicación RS 485 


Corriente en tres fases y neutro Multimedidor digital comunicación RS 485 


THD, y factor de potencia por fase Multimedidor digital comunicación RS 485 


Horas de trabajo por cada bomba Contador interno PLC 


Falla térmico motor Contacto auxiliar de Guardamotor 


Falla sobretemperatura bobinado motor Contacto auxiliar de relé de supervisión bomba 


Falla sobretemperatura bobinado motor Contacto auxiliar de relé de supervisión bomba 


Se presenta ejemplo de referencia de arquitectura de comunicación, los datos son sobre red 


privada, a coordinar con OSE y nunca sobre internet. 


 


5.6.3.6 ESPECIFICACIONES TÉCNICAS ADICIONALES PARA ROUTERS Y DTU’S 


Se deberá considerara como válidas las especificaciones técnicas que se indican a continuación, en el 


caso de que estas sean incompatibles con lo establecido en el numeral  “5.6.3.3 - Módems  GPRS”. 


Especificaciones para routers 


Característica Requerido Deseable 


Funciones Básicas   


GPRS/EDGE multibanda compatible con los sistemas de ANCEL 
banda 900-1800 


x  


Conectividad persistente (siempre “on line”) x  


   


Compatibilidad   


SMG31bis  
CDMA 2000 EVDO compatible con CDMA 1x 
WCDMA (HSDPA, HSUPA) compatible con GPRS y BORDE 
CDMA 2000 spread spectrum 
TD-SCDMA compatible con GPRS y BORDE 


x  


GPRS/EDGE: Clase 2 a 10  
Codificación: CS1 a CS4 


x  


IS 707 data service 
IS-95A, IS-95B CDMA interface 


x  
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Protocolos   


TCP, UDP, SMTP, POP, ICMP, FTP, PPP, PPPoE, DHCP, DDNS, DNS, 
SNMP, NTP 


x  


Soporte de rutas estáticas y VRRP x  


DMZ  x 


Firewall x  


NAT x  


Soporte de VPN, VPDN VPN, PPTP, L2TP, IPSEC x  


Soporte WAP x  


Soporte WAP2  x 


Soporte de filtros por direcciones IP x  


Soporte de filtros por direcciones mac x  


Soporte APN x  


   


Interfaces   


802.3u x  


RS-232 x  


RS-232 Transmisión x  


RS-485  x 


Ethernet  x 


SIM STK/UTK x  


Antena de 50Ω con conexión SMA hembra x  


Puerto USB  x 


   


Administración   


Web Telnet  x  


https y SSH  x 


Elementos de autodiagnóstico y alarmas con led indicadores   


Notificación de eventos por SMS   


Opciones para Respaldo y recuperación de configuraciones  x  


Actualización de firmware local y remota x  


Log de eventos x  


Estadísticas de tráfico  x 


Soporte Windows 7 o Linux   


   


Protecciones   


IP65  x 


EMC x  


 


Especificaciones para DTU 


Característica Requerido Deseable 


Funciones Básicas   


GPRS/EDGE multibanda compatible con los sistemas de ANCEL x  


Conectividad persistente (siempre “on line”) x  


   


Compatibilidad   


SMG31bis  
CDMA 2000 EVDO compatible con CDMA 1x 
WCDMA (HSDPA, HSUPA) compatible con GPRS y BORDE 
CDMA 2000 spread spectrum 


x  
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TD-SCDMA compatible con GPRS y BORDE 


GPRS/EDGE: Clase 2 a 10  
Codificación: CS1 a CS4 


x  


IS 707 data service 
IS-95A, IS-95B CDMA interface 


x  


   


Protocolos   


TCP, UDP, SMTP, POP, ICMP, FTP, PPP, PPPoE, DHCP, DDNS, DNS, 
SNMP, NTP 


x  


Soporte de rutas estáticas y VRRP x  


DMZ  x 


Firewall x  


NAT x  


Soporte de VPN, VPDN VPN, PPTP, L2TP, IPSEC x  


Soporte WAP x  


Soporte WAP2  x 


Soporte de filtros por direcciones IP  x 


Soporte de filtros por direcciones mac  x 


Soporte APN x  


Soporte de las funciones comunes de un modem x  


   


Interfaces   


802.3u  x 


RS-232 x  


RS-232 Transmisión x  


RS-485  x 


Ethernet  x 


SIM STK/UTK x  


Antena de 50Ω con conexión SMA hembra x  


Puerto USB  x 


   


Administración   


Web Telnet  x  


https y SSH  x 


Conjunto de comandos AT x  


Elementos de autodiagnóstico y alarmas con led indicadores   


Notificación de eventos por SMS   


Opciones para Respaldo y recuperación de configuraciones  x  


Actualización de firmware local y remota x  


Log de eventos x  


Estadísticas de tráfico  x 


Soporte Windows 7 o Linux   


   


Protecciones   


IP65  x 


EMC x  


 


5.6.3.7 SISTEMA DE ALARMA ANTIVANDÁLICA 


En cada pozo se suministrará, instalará y probará un sistema de alarma antivandálica, mediante 


sensores de proximidad volumétricos, que, en caso de ingreso al predio de personas no autorizadas por 


la Administración, además de accionar una alarma sonora y luminosa (cuya detención será 
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adecuadamente temporizada, estimándose conveniente en no más de diez minutos encendido), deberá 


comunicar de tal situación a los dos teléfonos celulares de OSE antes mencionados explicitando la 


alarma mediante un mensaje de texto a dichos celulares. Ejemplo: “Presencia de Intrusos en Pozo de 


Bombeo COOVISIN”. 


El teclado alfanumérico para activación y desactivación correspondiente a dicha alarma se ubicará en 


una caja metálica estanca con llave (de la cual se suministrará al menos dos copias), de 


aproximadamente 15 x 15 cm, del lado izquierdo de la puerta de acceso al nicho de tableros (o del 


portón de acceso, según se definirá en el proyecto ejecutivo) y estará firmemente amurada (a la pared 


del nicho o al pilar del portón de acceso). 


5.6.3.8 PROGRAMACIÓN 


El suministro incluye todo tipo de programas de computación y servicios de programación necesarios 


para cumplir con los requisitos funcionales del pliego. 


Lo mismo vale para todo y cualquier equipamiento (hardware) necesario. 


Los paquetes de programas serán originales y se entregarán completos, incluida toda la 


documentación. 


También será obligación del Contratista entregar a la Administración, toda la documentación 


correspondiente a aplicación elaborada localmente (archivos fuente). 


Sin estar limitado a ello, los programas a suministrar incluirán: 


 Programación de base del PLC 


 Programación de base del multimedidor 


 Programación de comunicaciones 


Se suministrarán las versiones más actuales de los distintos paquetes. 


5.6.3.9 RECEPCIÓN DEL SISTEMA DE CONTROL 


La recepción provisoria del sistema de control y comunicaciones se efectuará cuando todo el 


equipamiento haya sido instalado en forma definitiva y haya demostrado todo el conjunto una 


confiabilidad aceptable. 


Sin perjuicio de lo expresado, se procederá en etapas, con aprobación de OSE al final de cada una. 


 Primera etapa - Adquisición del suministro 


Inmediatamente antes de la puesta al firme de las órdenes de compra a los suministradores de las 


partes, se deberá entregar a OSE para aprobación, la descripción precisa del material a adquirir, con el 


mismo nivel de detalle y codificación que el que figura en la documentación de compra. 


Se adjuntará información técnica del fabricante donde se identifique unívocamente el suministro a 


pedir. 


OSE dispondrá de diez días hábiles para la aprobación de la compra. 


 Segunda etapa - Recepción del suministro 


Al recibir el Contratista los distintos elementos del sistema, deberá solicitar la aprobación de OSE  para 


su puesta en obra. 


OSE dispondrá de diez días hábiles a tales efectos. 


 Tercera etapa - Configuración del software de interfase con el operador 
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El Contratista deberá solicitar la aprobación de OSE de los diseños de todas las comunicaciones por 


GPRS. 


OSE dispondrá de diez días hábiles para aprobar la lógica y elementos de comunicaciones. 


En la cotización se incluirán cuatro niveles de aprobación, con cantidad indefinida de correcciones en 


cada nivel, para cada pantalla. 


 Cuarta - Prueba definitiva 


Se verificará el correcto funcionamiento del sistema con todos los elementos instalados en forma 


definitiva. 


Luego de tres meses de operación sin observaciones y verificada la correcta implementación de todas 


las facilidades solicitadas en el pliego, se procederá a la recepción provisoria. 


5.6.3.10 ILUMINACIÓN EXTERIOR 


Para la iluminación exterior del predio se instalarán columnas acorde a los planos correspondientes, 


con luminarias tipo LED de 80 y 105 W.  


Las columnas serán de hormigón pretensado. Su instalación dejará una altura libre de instalación de 8 


metros. 


Los artefactos serán en aluminio con cerramiento estanco con difusor de vidrio transparente. 


Toda parte o accesorio metálico será de acero inoxidable o dispondrá de tratamiento adecuado contra 


la corrosión. 


Los artefactos se montarán directamente junto a la columna o en brazos cortos de acero galvanizado de 


forma de facilitar el mantenimiento y recambio de lámparas. 


El conductor de alimentación y aterramiento de la luminaria se canalizará por dentro de la columna 


mientras el de bajada del pararrayos se ubicará diametralmente opuesto, por fuera de la columna. 


El comando de la iluminación exterior será por celda fotoeléctrica según indicado en los planos 


5.6.3.11 PROTECCIÓN CONTRA DESCARGAS ATMOSFÉRICAS 


Se proyectará e instalará un sistema de protección contra descargas atmosféricas y sobretensiones que 


garanticen la protección de todas las personas, estructuras, instalaciones, equipos e instrumentos. El 


mismo se basará en un asta de sustentación de al menos 2,5 m sobre la columna ubicada en el predio 


del pozo de bombeo, suficientemente rígida, montándose en ella el captor tipo Franklin con punta de 


radio preferido 2 cm (diámetro mínimo 19mm), pudiendo ser en cobre estañado o niquelado, bronce, 


latón o acero inoxidable. 


La conexión con el captor deberá cubrirse con un compuesto protector a la humedad. 


No se aceptarán pararrayos (captores) “activos”. 


El descenso se hará verticalmente, y desde una altura no menor de 3m desde el nivel del piso y hasta la 


llegada a la toma de tierra, se entubará en conducto de PVC con protección contra rayos UV, o material 


aislante de superiores prestaciones y adecuada resistencia mecánica, de diámetro mínimo 40 mm, apto 


para exterior. 


La toma de tierra constará por lo menos de tres jabalinas en estrella, unidas por conductor de 50 mm2 


y dispuestas simétricamente. El conductor de bajada se unirá al anillo en el punto centro de la estrella, 


aprovechándose un tramo del anillo que oficiará como uno de los rayos de esta, los que serán de 1,15 


m de largo. 
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Se respetarán los mínimos antes indicados siempre que no contravengan la/s norma/s a aplicar, en 


cuyo caso vale/n esta/s. 


Se protegerá al menos el tablero y todas sus interconexiones incluyendo las luminarias. 


El nivel de protección mínimo contra impactos directos que se deberá obtener es el tipo I según IEC 


(probabilidad de protección del 98%). 


El Contratista deberá entregar planos completos de las instalaciones proyectadas, memorias 


descriptivas y de cálculo y especificaciones técnicas de los elementos constitutivos (pararrayos, 


protectores, conductores de bajada y puesta a tierra, etc.). 


Los cálculos antedichos se realizarán en base a la norma IEC 62305 partes 1 a 5 (año 2006 o en su última 


versión disponible) o norma/s equivalentes de utilización internacional basadas en protección mediante 


captores pasivos (como la NFPA 780-2008, o versiones actualizadas al momento de apertura de la 


licitación). 


En caso de daño de alguna de las mencionadas instalaciones la responsabilidad será del Contratista. 


Complementariamente se instalarán adecuados descargadores de sobretensiones en el tablero general, 


y en bornes de la alimentación a los circuitos de control. 


Las sobretensiones que se generaren por descargas atmosféricas, maniobras en la red de alimentación, 


u otros orígenes, se protegerán mediante descargadores de adecuada sensibilidad, acorde a la de los 


equipos efectivamente instalados, y a la ubicación de los mismos dentro de la planta. 


Como mínimo se instalarán en el tablero general descargadores de sobretensión para protección de 


equipos de potencia (para bombas, agitador y otros) así como para equipos electrónicos, 


eventualmente de mayor sensibilidad. Se deberá presentar en la etapa de obras documentación técnica 


adecuada de los dispositivos a utilizar. 


5.6.3.12 INSTALACIÓN DE PUESTA A TIERRA 


La puesta a tierra se efectuará con jabalinas de acero con recubrimiento de cobre, con una longitud 


mínima de 2 m y un diámetro de 19 mm como mínimo, en la cantidad que fuere necesaria para llevar la 


resistencia de puesta a tierra a un valor menor a 5  para la tierra de protección y de 10  para la tierra 


del sistema de protección contra descargas atmosféricas.  


Todos los equipos, tableros, tomacorrientes y demás dispondrán de conductores de aterramiento 


conectado permanente y firmemente al sistema de puesta a tierra a instalar.  


Todos los elementos de fijación serán de cobre o bronce. 


La ubicación de las jabalinas se definirá en base a lo siguiente: 


 Proximidad a tableros. 


A menos de 2 m de distancia de cada tablero se instalará una jabalina, a la cual se conectarán sus 


circuitos de tierra y el gabinete metálico. 


 Tipo de terreno. 


Las jabalinas se insertarán en terreno lo menos arenoso posible. 


Las jabalinas se rodearán en toda su longitud con un cilindro de 50 cm de diámetro de bentonita, en 


caso que el terreno no sea de baja resistividad. 


 Humedad. 


Se tratará de instalar las jabalinas en lugares húmedos o cercanos a los mismos, por ejemplo desagüe 


de pluviales. 
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 Pararrayos. 


Las jabalinas de puesta a tierra de la instalación se distanciarán 2 m como mínimo de las puestas a 


tierra de pararrayos. 


5.6.4 CONSIDERACIONES ADICIONALES 


Toda la instalación se hará bajo las normas de UTE y previo acuerdo con la dirección de obra, de igual 


forma deberán aprobarse previo a su uso todos los materiales y elementos componentes de la 


instalación eléctrica. 


La tierra de los tableros se realizará localmente, de acuerdo a lo establecido en el numeral “5.6.3.12-


Instalación de puesta a tierra”. 


5.7 SUMINISTROS VARIOS 


5.7.1 POLIPASTOS 


Se proveerán dos (2) aparejos de cadena, con un mínimo de capacidad de carga de diseño de 50% 


superior al peso de la bomba de segunda etapa (peso aproximado de cada bomba 600 kg) para el pozo 


de bombas y de ciento cincuenta (150) kg para la reja canasto. 


Características técnicas de cada aparejo: 


 La reducción del polipasto será por lo menos de 1:25. 


 El aparejo será manual, apto para uso en intemperie, y el mecanismo de reducción será con 


engranajes de acero cementado y templado, con una dureza no inferior a cincuenta y cuatro 


(54) Rockwell C. Los engranajes girarán sobre ejes y cojinetes rectificados de acero templado de 


obtener una larga duración sin desgaste apreciable. Los engranajes estarán cerrados en un 


compartimiento estanco lleno de grasa lubricante. 


 La cadena del aparejo será de acero inoxidable de construcción robusta y tendrá un coeficiente 


de seguridad a rotura de por lo menos seis veces la carga nominal. El eje principal del aparejo 


irá montado en rodamientos. Los ganchos de izado y fijación estarán dimensionados de forma 


de soportar un mal eslingado, cumpliendo la norma DIN 687 o equivalentes. 


 El gancho inferior irá montado sobre un cojinete a bolillas de empuje axial que le permita girar 


libremente. 


 El aparejo tendrá un mecanismo de freno automático que no ofrezca resistencia en la operación 


de elevación de la carga. 


 El aparejo de izado de bombas estará provisto de carrito de traslación. 


 Se preferirán sistemas que aseguren lapsos prolongados sin mantenimiento. 


5.7.2 MALACATE Y PESCANTE 


Se suministrará un (1) malacate, poleas y cables de hilo de acero inoxidable, según se indica en los 


planos para el izado de la reja de uso alternativo, mediante el pescante correspondiente. El malacate 


será con reducción de al menos 1:25, con freno a trinquete o similar. La capacidad nominal mínima de 


izado será de 150 Kg, y la carga de prueba de 200 Kg. Las poleas serán de radio superior a 1". El acabado 


superficial será equivalente al del pescante o superior. 


Se suministrará un (1) pescante, con las dimensiones y características indicadas en el plano 


correspondiente o bien uno equivalente el cual será suministrado por el fabricante del agitador 


sumergible. 
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5.8 OBRA  DE CAMINERÍA Y ACONDICIONAMIENTO DEL PREDIO 


5.8.1 CAMINERÍA DE ACCESO 


Se deberá reconformar el camino de acceso de acuerdo al plano de ubicación Nº 44060/1. 


5.8.2 DISTRIBUCIÓN DE AGUA POTABLE EN EL PREDIO 


El Contratista tendrá a su cargo la realización de todas las tareas, suministros y tramitaciones necesarias 


requeridos para el suministro de agua potable del predio. Se deberá extender la red de agua de 


acuerdo a lo indicado en el plano Nº 44060/1 e instalarse un pico en un nicho bajo el nivel de terreno, 


con tapa metálica con candado, que contará con una extensión que permita el acople rápido de una 


manguera para tareas de limpieza en la cámara de rejas y del pozo de bombeo. Dicha manguera, que se 


deberá suministrar, será especial para alta presión, de 38 mm y 10 m de longitud mínima. 


5.8.3 ACONDICIONAMIENTO GENERAL 


La conformación del terreno se hará a las cotas estipuladas en los planos, se dejará uniforme la 


superficie, dando al terreno una pendiente adecuada que permita el escurrimiento de las aguas 


pluviales de forma de no perjudicar a los terrenos linderos. 
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APENDICE I - DETALLE DE PROTECCIÓN DE TUBERÍAS 
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APENDICE II - DETALLE DE CONEXIONES DOMICILIARIAS 


 


I. ESQUEMA CONEXIÓN CON CÁMARAS EN VEREDA  
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APENDICE III – LISTADO PIEZAS GRÁFICAS REDES Y SISTEMAS DE BOMBEO 


 


Se presenta a continuación el listado completo de planos. 


PLANO DENOMINACIÓN 


22282/A1 PLANO GENERAL  REGISTROS Y CÁMARAS DE LA RED DE ALCANTARILLADO 


23412 PLANO GENERAL  
MARCOS Y TAPAS DE LAS CÁMARAS Y REGISTROS DE LA RED DE 
ALCANTARILLADO 


27699/A PLANO GENERAL  CERCO Y PORTON DE DOS HOJAS 


30894 PLANO GENERAL  AMPLIACION DE LA RED DE ALCANTARILLADO CONEXIÓN DOMICILIARIA 


31141 PLANO GENERAL  CÁMARAS PARA VALVULA DE AIRE Y DESAGÜE 


31142 PLANO GENERAL  MARCOS Y TAPAS DE CÁMARAS 


31265 PLANO GENERAL  MACIZOS DE ANCLAJE 


39170 PLANO GENERAL  CÁMARA DE CONEXIÓNES 


44058 PLANO ÍNDICE 


44059/1 RED DE COLECTORES – FRACCIONAMIENTO 


44059/2 RED DE COLECTORES – CALLES 18 DE JULIO Y CONSTITUYENTE 


44060/1 – SISTEMA DE 
BOMBEO 


UBICACIÓN 


44060/2 – SISTEMA DE 
BOMBEO 


PLANTA Y CORTES 


44060/3 – SISTEMA DE 
BOMBEO 


ESTRUCTURA 


44060/4 – SISTEMA DE 
BOMBEO 


ALIVIADERO 


44060/5 – SISTEMA DE 
BOMBEO 


REJAS Y MALACATE 


44060/6 – SISTEMA DE 
BOMBEO 


TUBERÍA DE IMPULSIÓN 


44060/7 – SISTEMA DE 
BOMBEO 


UNIFILAR Y CANALIZACIONES ELÉCTRICAS 


44060/8 – SISTEMA DE 
BOMBEO 


LOCAL TABLERO Y CANALIZACIONES ELÉCTRICAS 
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«Hemos llegado a un momento en la historia en que debemos orientar nuestros actos en todo 
el mundo atendiendo con mayor cuidado a las consecuencias que puedan tener para el medio. 
Por ignorancia o indiferencia podemos causar daños masivos e irreparables al medio ambiente 
del que dependen nuestra vida y nuestro bienestar. Por el contrario, con un conocimiento más 
profundo y una acción más prudente, podemos conseguir para nosotros y para nuestra 
posteridad unas condiciones de vida mejores en un medio más en consonancia con las 
necesidades y aspiraciones del hombre...» 


«La defensa y el mejoramiento del medio humano para las generaciones presentes y futuras se 
ha convertido en meta imperativa para la humanidad». 


Extraído de la Declaración de la Conferencia de las  
  Naciones Unidas sobre el Medio Humano  


(Estocolmo, 1972), párrafo. 6 
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La realización de obras de infraestructura introduce importantes aportes al 


mejoramiento de la calidad de vida pero implica el desafío de llevarlas adelante  


dentro de un marco que minimice los impactos que se pudieran generar como 


consecuencia de la ejecución de las mismas, contribuyendo así al desarrollo 


sostenible del país.


El presente Manual Ambiental de Obras incluye un compendio de requisitos básicos a 


cumplir  durante la realización de Obras que se ejecuten en OSE, los que constituyen 


las herramientas necesarias para  realizar un manejo ambiental adecuado.


 


El mismo es parte integrante de los contratos de obra y establece las especificaciones 


contra las cuales el Organismo verificará su cumplimiento.


El mismo se compone de  cuatro  capítulos, correspondiéndole a los tres primeros,  a 


introducción, objeto y alcance, y tipos de obras y categorización.


En el Capítulo 4 se definen los requisitos de gestión ambiental a desarrollar en los 


diferentes tipos de obras que se realizan en OSE, así como también los 


requerimientos para una correcta Gestión Social y de relacionamiento con la 


comunidad y entre el ejecutor de las obras y OSE.


En particular, para las Obras Tipo II se presentan los Guías Generales y Específicas 


(Capítulo 4.1) de Buenas Prácticas Ambientales y Sociales que deberán aplicarse, 


cuando corresponda, por parte de los ejecutores de las obras, (sean contratados o 


personal de OSE) y  de los directores de obra. Éstos serán los criterios de gestión 


contra los cuales OSE verificará cumplimiento.


Con respecto a las Obras Tipo I, se establecen las Especificaciones Ambientales  que 


deberán estar contenidas en el Plan de Gestión Ambiental (capítulo 4.2) el que 


deberá ser presentado por los contratistas para su aprobación por parte del 


Organismo. El mismo deberá establecer, entre otros, la estructura organizativa para 


atender las cuestiones ambientales, sus planes de capacitación; como se 


gestionarán los principales aspecto ambientales que se generan como consecuencia 


de las actividades, los planes de seguimiento y de prevención y respuesta ante 


contingencias previstos. 







Estos requisitos deberán ser consistentes con las guías generales y particulares 


establecidas en capítulo anterior y serán aprobados por la Unidad de Gestión 


Ambiental (UGA) de OSE, en forma previa al inicio de las obras. 


Los requisitos contenidos en las Guías Ambientales y el PGA presentado serán los 


criterios contra los cuales se evaluará  el cumplimiento  en los  controles y/o 


auditorías que se realicen por parte de los responsables ambientales y/o contrapartes 


de OSE.


En lo que refiere a la Gestión Social (capítulo 4.3),  ésta incluye:


       Los aspectos referidos a las condiciones de trabajo, relaciones laborales y 


protección de la fuerza laboral a desarrollar durante la realización de la obra, 


los aspectos relacionados con la seguridad de la comunidad y el 


relacionamiento con ésta. 


Se deberá, en primer término identificar aquellos aspectos que puedan  afectar a la 


Comunidad, definiéndose las estrategias tanto de relacionamiento con ésta como de 


protección a su seguridad. En este punto se definen los requisitos a tener en cuenta 


para el establecimiento de las medidas de seguridad a la comunidad, así como 


también los distintos roles de comunicación que deberán tener el ejecutor de la obra o 


la OSE, los que deberán presentarse como parte ampliatoria y complementaria del 


PGA.


Por último el capítulo 4.4 establece el seguimiento que podrá realizar la 


Administración, así como la comunicación entre ésta y el ejecutor de la obra, 


describiendo los requisitos mínimos para la elaboración de los reportes. 


Finalmente, en anexos se presentan:


Anexo 1: Presentación general, a título meramente informativo, de la obras 


que se ejecutan en OSE y las principales actividades relacionadas así como los 


impactos potenciales y reales que éstas generan o puedan generar.


Anexo 2: Glosario y definición de términos.


Anexo 3: Referencias. 











2.1 OBJETIVO


El presente  Manual  tiene  como  objetivos  fundamentales:


brindar herramientas para incorporar la protección  ambiental en la ejecución 


de las obras que realiza OSE, con el fin de cumplir  con  la política  ambiental  


del Organismo.


establecer los  requisitos que se deberán  atender, tanto por parte de los 


contratistas y subcontratistas,  personal del Organismo asignado a la 


realización de las obras y/o  todo aquel  otro personal relacionado con éstas.


señalar los roles en la gestión ambiental que corresponden a los diferentes 


actores que participan del proceso de construcción de las obras.


Este Manual refiere a todas las obras realizadas por OSE, sean contratadas o 


ejecutadas por administración directa. Comprende todas aquellas obras 


relacionadas con los procesos de agua potable y saneamiento, así como las obras de 


arquitectura y de mantenimiento, ampliación o sustitución de tuberías, etc., con la 


excepción de la construcción de presas que contará con un manual ambiental 


específico.


Estos  requisitos  ambientales  están  dirigidos  a  ser  cumplidos  por  el  constructor 


o ejecutor  del emprendimiento, sus subcontratistas y cada una de las personas que 


trabajen para ellos.


En el caso de la contratación de la ejecución de las obras con terceros, los criterios 


ambientales,  tanto generales como particulares  contenidos en el presente manual, 


serán parte integrante de los contratos.


En caso de incompatibilidad entre lo expresado en el Pliego de Condiciones 


Particulares y lo establecido en este manual, exclusivamente en lo que refiere a 


criterios ambientales y sociales, primará lo establecido en este último.


2.2 ALCANCE











En  OSE  se desarrollan diferentes tipos de obras relacionadas con los procesos de 


Agua potable,  Saneamiento y/o los mantenimientos correspondientes:


Agua Potable: Captación; Tratamiento y Distribución


Saneamiento: Conducción; Tratamiento y Disposición final 


En particular  éstas comprenden:


Obras de Arquitectura, locales habitables (incluyen obras nuevas, 


mantenimientos, reformas o ampliaciones); tanques de agua, etc.


Obras de alcantarillado (construcción redes, ampliación y/o sustitución de 


tuberías)


Obras de construcción de líneas de agua potable (construcción redes, 


ampliación y/o sustitución de tuberías)


Obras de plantas de tratamiento de efluentes y plantas potabilizadoras 


(Usinas)


Obras de emisario subacuático


Obras de estaciones de bombeo de saneamiento  y tomas de agua


Obras de recalques


Perforaciones


Presas o embalses 


Dependiendo del tipo, carácter de la obra y su entidad, éstas se pueden ejecutar:


por Administración directa, generalmente circunscriptas a obras de 


mantenimiento edilicio, de instalaciones o de predios, sustitución de tramos cortos de 


cañerías o modificaciones  de pequeño porte, etc.


por contrato los que a su vez pueden ser de pequeña, mediana o gran 


envergadura.


Por otra parte, es de destacar que, de acuerdo al art 2 del decreto 349/005, 


reglamentario de la Ley Nº 16.466 de Evaluación de Impacto Ambiental, algunos 


proyectos requieren de la realización de una Evaluación de Impacto Ambiental (EIA), 


para la obtención de la correspondiente Autorización Ambiental Previa (AAP), por 


parte de la DINAMA; siendo dicha autorización, condicionante del inicio de Obras.







PROYECTOS QUE REQUIEREN TRAMITACION DE AAP SEGÚN DEC 349/005 


® Construcción de plantas de tratamiento  de líquidos cloacales diseñada para 


servir a mas de 10.000 habitantes (núm. 11) 
 


® Construcción de plantas de tratamiento de líquidos y/o lodos de evacuación 


barométrica o ampliación de las existentes (núm. 12) 
 


® Construcción de emisarios de líquidos residuales, cuando la tubería que conduce 


los líquidos hacia el cuerpo receptor, posee una longitud de más de 50 m dentro de 


éste (núm. 8). 
 


® Construcción de represas con una capacidad de embalse de más de 2 millones de 


m3 o cuyo espejo de agua supere las 100 Ha (núm. 25);  
 


® Instalación de tomas de agua, con capacidad de extraer más de 500 l/s respecto 


de los cursos de aguas superficiales y más de 50 l/s para las tomas de agua 


subterránea (núm. 27); 
 


® Toda construcción u obra que se proyecte en la faja de defensa de costas, 


definida por el art. 153 del Código de Aguas (decreto ley Nº 14.859 del 


15/11/78, en la redacción dada por el art 193 de la Ley Nº 15.903).(núm. 33) 
 


® Las construcciones u obras que se proyecten dentro de las áreas naturales 


protegidas que hubieran sido o sean declaradas como tales y que no estuvieren 


comprendidas en planes de manejo aprobados con sujeción a lo dispuesto en la 


Ley Nº 17.234 del 22/02/2000. 


Asimismo es posible también clasificar las obras según su porte o envergadura, para ello    


se establecen una serie de criterios los que permiten diferenciar en:


a) Obras de mediano y gran porte


b) Obras pequeñas o de escaso porte, a aquellas que no se encuentran dentro de los 


criterios definidos para las anteriores







CLASIFICACION DE OBRAS DE MEDIANO Y GRAN PORTE 


® Obras de Arquitectura, construcción de cualquier tipo de edificación incluidas 


viviendas que impliquen un área edificada superior a 1000 m2 (sea obra nueva, 


reforma o ampliación). 


® Obras de alcantarillado (construcción redes, ampliación y/o sustitución de 


tuberías) que impliquen tramos mayores a 1000 m 


® Obras de construcción de líneas de agua potable (construcción redes, 


ampliación y/o sustitución de tuberías), que impliquen tramos mayores a 5000 m 


® Obras en general que impliquen: 


o la tala de más de 50 árboles mayores a 1 metro de altura y/o 


o el movimiento de tierra de más de 50 000 m3. 


Esta clasificación de las obras realizada en función de sus características, 


envergadura y/o requerimientos legales tiene como propósito la definición de los 


requisitos de gestión que les aplicarán. 


 
Categorización de las Obras según la gestión requerida 
 
 


Tomando en consideración lo antedicho respecto al carácter de las Obras, los requisitos 


legales aplicables, su envergadura y magnitud de los impactos ambientales asociados,  


se establece la siguiente categorización, la que define los requisitos de gestión, control y 


seguimiento a  desarrollar durante la ejecución de las mismas.  


 
Obras Tipo I Obras tipo I


se


o


 o 


Son aquellas Obras que requieren la obtención previa de la AAP, según el 


Decreto 349/005 y/o que, aun no requiriendo la tramitación de AAP, son de 


mediano o gran porte y pueden generar un impacto ambiental adverso moderado 


o elevado por deterioro o alteración de los recursos naturales, el ambiente o el 


paisaje.  


O







Obras tipo II


Son todas aquellas Obras que no cumplen con los requisitos que las clasifiquen 


como Tipo I y que se prevé que no generarán impactos ambientales adversos  o 


bien éstos serán menores, de escasa entidad.   


o


Nota: Debe tenerse en cuenta que los impactos ambientales de una Obra, dependen además, 


de las condiciones del entorno en el cual se ejecuta la misma y  de los procesos 


constructivos, entre otros. 
 


 


Esta clasificación realizada  es orientativa y será responsabilidad de la Unidad de 


Gestión Ambiental  verificar la categorización asignada a cada Obra, según sus 


características específicas. 


o







4. REQUISITOS DE GESTIÓN AMBIENTAL 
Y SOCIAL







Requisitos ambientales para Obras Tipo II 


Si por sus características, la Obra se clasifica Tipo II, ésta deberá desarrollarse 


conforme a las Guías de Buenas Prácticas Ambientales y Sociales (ver cap. 4.1), 


las que contienen las principales directrices ambientales a aplicar durante su 


ejecución; no requiriéndose la elaboración, presentación y aprobación de un 


Plan de Gestión Ambiental y Social de Obras, previo al inicio de Obras.  


Requisitos ambientales para Obras Tipo I 


Si la Obra fuera clasificada Tipo I, se deberá presentar un Plan de Gestión 


Ambiental (PGA), para aprobación por parte de la Unidad de Gestión Ambiental 


(UGA) de OSE, en forma previa al inicio de Obras (ver cap. 4.2). 


En el caso de las presas o embalses se elaborarán  requisitos específicos para este 


tipo de emprendimiento 


Como se expresó, de acuerdo a las diferentes categorías de Obras, se establecen 


distintos requisitos ambientales de gestión, control y seguimiento a desarrollar durante 


la ejecución de las mismas. 


o


o


o


o


o







4.1 GUIAS DE BUENAS PRÁCTICAS AMBIENTALES Y SOCIALES  
 


Se presenta una descripción  de los guías ambientales y sociales que permitirán  


mayor control sobre las actividades de una Obra que generan o puedan generar 


impactos.  


 


Lo descrito a continuación no se trata meramente de un texto de carácter conceptual 


sino de una compendio de requisitos básicos que deberán cumplir los Constructores y 


el personal interviniente en una Obra, al realizar sus actividades de forma de  


minimizar el impacto  que las mismas generan. 


   


Estas Guías deberán aplicarse en Obras Tipo II y ser tenidos en cuenta para la 


elaboración de los correspondientes Planes de Gestión Ambiental (PGA)  en el caso 


de Obras de Tipo I. 
 


Los responsables de la ejecución de las Obras Tipo II (Directores de Obras o 


Contratistas según sea el caso), serán responsables, ante la UGA,  de la 


implementación de estas Guías, además del cumplimiento de toda la normativa legal 


que les aplique, debiendo contar, además, con los permisos necesarios, si 


correspondiera.  


 


Será responsabilidad del Contratista o Director de Obra, asegurar la competencia de 


su personal, en lo que refiere al cumplimiento de los requisitos establecidos en las 


Guías y de la normativa legal que les aplique. 
 


El Director  o Responsable de las Obras deberá, previamente al inicio de Obras, 


identificar las medidas de gestión que resultan de aplicación a la Obra en cuestión, 


cuyo cumplimiento  será exigido y supervisado por personal de OSE (Unidad de 


Gestión Ambiental y/o Directores de Obras, según corresponda, en inspecciones y 


auditorias que se realicen. 


Dada la variedad de situaciones y tipos de Obras, es necesaria una adecuación 


de estos requisitos a aquellos que realmente apliquen y le sean pertinentes para 


cada Obra en particular.  


las


o


c


o


g


g


g


o


o


o







4.1.1 Cumplimiento legal


4.1.2 Requisitos  sociales 


El responsable de la ejecución de la obra, deberá cumplir con todos los requisitos legales y 


demás reglamentaciones aplicables. Asimismo será responsable del conocimiento y 


cumplimiento de su personal, o de quién él subcontrate, de los requisitos legales y demás 


normas aplicables. Entre requisitos incluyen, entre otros: 


·  legislación laboral (salarios y beneficios, jornadas laborales; horas extras, licencias, 


despidos, respeto a las organizaciones laborales, mano de obra infantil, trabajo 


forzoso, etc.), Incluye tanto la normativa departamental como nacional en materia 


de condiciones laborales y tratados internacionales firmados por el país (Convenios 


OIT, ONU) y resoluciones internas de OSE relacionadas al tema (equidad de 


género, etc.),


·  normativa de salud y seguridad laboral,


·  legislación ambiental,


·  permisos de construcción y habilitaciones pertinentes.


Durante la etapa de construcción, el Responsable de la Obra y/o el Contratista serán 


responsables de asegurar condiciones de contratación y laborales adecuadas de acuerdo a 


la legislación y normativa aplicable y a lo descrito en estas guías ambientales y sociales. Se 


deberán implementar las medidas y acciones necesarias de manera de buscar la protección 


de los derechos básicos de los trabajadores, sean  propios, de los contratos y subcontratos,  


así como de las condiciones de trabajo de los mismos. Estas  medidas y acciones deberán 


asegurar el cumplimiento de toda la legislación nacional aplicable sobre empleo y trabajo y de 


lo expresado en estas guías ambientales y sociales. 


Sin pretender ser un listado taxativo, se mencionan, los siguientes objetivos a cumplir con las 


medidas y acciones  que se adopten:


4.1.2.1 Gestión de contratación y condiciones laborales 







· Promover el trato justo, la no discriminación y la igualdad de oportunidades de los 


trabajadores; sin discriminación alguna de género, raza o religión.


·  Establecer y mantener las relaciones entre los trabajadores y la empresa.


· Comunicar adecuadamente los términos y condiciones de la contratación de todos 


los trabajadores.


· Proteger a los trabajadores, incluidas las categorías de trabajadores vulnerables, 


tales como menores de edad, los trabajadores migrantes, los trabajadores 


contratados por terceros y los trabajadores de la cadena de abastecimiento;


· Asegurar las condiciones de trabajo seguras y saludables, y la salud de los 


trabajadores.


·  Evitar bajo cualquier concepto el trabajo forzoso.


·  Priorizar a los trabajadores locales para la contratación de mano de obra, a igualdad 


de condiciones de salario y de calificación.


· Educar e informar al personal sobre las molestias elementales de comportamiento 


para proteger el ambiente, debido a que varios daños se provocan por falta de 


conocimientos.


En el momento de planificación y ejecución de las obras se deberá tener en cuenta no afectar 


a las personas (comunidad) ni a las infraestructuras o equipos de terceros.


En particular se deberá atender a la implementación de medidas de señalización de forma de 


evitar la ocurrencia de accidentes. 


De requerirlo, se deberán realizar las comunicaciones y/o coordinaciones con terceros a fin 


de evitar daños a otros servicios o infraestructuras.


4.1.2.2 Seguridad de la comunidad







4.1.3 Requisitos ambientales generales 


4.1.3.1 Actividades genéricas


a. Implantación y funcionamiento del obrador e instalaciones 


temporales


Para la instalación de los obradores e instalaciones temporales (a modo de ejemplo, 


campamentos, talleres, depósitos, plantas de producción de materiales), se debe:


1. Realizar una adecuada administración del espacio de forma de reducir necesidades 


de transporte en el interior de obra y hacer más eficiente el manejo de los materiales. 


2. Mantener la mayor distancia posible a las fuentes de agua y otros recursos (mínima 


distancia: 100 m a corrientes de agua).


3. En áreas urbanas se debe priorizar la localización en espacios que ocasionen el 


menor impacto sobre el tránsito vehicular y de  peatones, así como disminuir las 


molestias que se puedan provocar a comercios e industrias.


4. Mantener las vías internas en buen estado, realizando adecuadas canalizaciones 


pluviales  y evitando drenajes incontrolados. 


5. Mantener  la zona de obra aislada  de peatones  y toda persona  ajena  a la 


construcción  para evitar accidentes de los transeúntes. 


6. Señalizar la presencia de las obras y del obrador y advertir la entrada y salida de 


vehículos.


7. Los trabajadores deben disponer de agua potable y de baños donde puedan asearse.


8. Mantener condiciones sanitarias adecuadas para el personal y trabajadores que 


permanezcan en las zonas de campamentos y almacenes; e instruir y exigir a todo el 


personal sobre el uso exclusivo de los servicios higiénicos que se instalen a tales 


efectos. 


9.  Estas instalaciones podrán, si aplica, estar conectadas a la red de distribución 







      de agua y al sistema de saneamiento. De no ser posible  esto,  el suministro  de agua y 


la disposición  de líquidos  residuales sanitarios deberá cumplir:


· El suministro de agua se realizará a través de tanques adecuados, debidamente 


cerrados y que aseguren el cumplimiento de las normas de calidad de agua potable 


de OSE, para evitar el deterioro de la calidad de vida de los empleados y disminuir el 


riesgo sanitario que deriva de ella.


· Se pueden emplear sistemas de sanitarios químicos con recipientes adecuados 


para contener los líquidos residuales  domésticos,  que deben ser tratados  


debidamente  antes de su disposición  final evitando cualquier impacto sobre el 


ambiente.


· Por ningún motivo se verterán aguas residuales domésticas sin tratar sobre el 


terreno, para su infiltración, ni a canaletas o zanjas que directa o indirectamente 


puedan llegar a los cuerpos de agua, evitando así impactar sobre el recurso hídrico 


superficial y/o subterráneo.


10. Se deberá realizar una correcta gestión de los residuos sólidos generales (ver Manejo 


de residuos sólidos).


11. Se deben adoptar buenas prácticas de orden y limpieza de obra. 


Además, como ya se mencionó, cada Responsable de Obra (Contratista o Director) debe 


garantizar además, el cumplimiento legal referido al emplazamiento de campamentos, 


almacén y estructuras provisionales que se requieran para la administración, 


almacenamiento de materiales y equipos, provisión de agua potable, servicios sanitarios, 


etc. 


1. Las obras a ejecutar se deben desarrollar minimizando la afectación o destrucción 


de la cobertura vegetal de los terrenos (incluyendo la tala de árboles y arbustos). 


Este aspecto será tenido especialmente en cuenta al 


b. Limpieza del terreno/ retiro de la cobertura vegetal







     efectuar ajustes al emprendimiento y durante el replanteo  de las obras  (tubería  de 


impulsión,  emisarios,  cruce  de tramos  de monte ribereño,  etc.).  


2. La capa orgánica del suelo se manejará separada del material estéril, acopiándola 


adecuadamente y protegida del arrastre de sedimentos, ya que se utilizará en la 


restauración posterior.


3. Con respecto a la tala de árboles ver el numeral j. manejo silvicultural.


1. Se procurará minimizar el movimiento de suelos.


2. El manejo de la escorrentía superficial se deberá realizar conjuntamente con las 


aguas resultantes de las excavaciones, disminuyendo el proceso de erosión del 


terreno desmontado o desnudo, no ocasionando inundaciones ni induciendo 


recargas no deseadas a las napas.


3. Los terraplenes deben ser estables o estabilizados y protegidos para evitar procesos 


de deslizamiento y erosión. En aquellos puntos particulares del emprendimiento en 


los cuales se detecte un aumento de la predisposición a estos procesos, el 


acondicionamiento de los terrenos puede realizarse por ejemplo, con la utilización de 


suelo pasto.


4. Los materiales desplazados durante esta actividad serán acopiados cuidadosamente 


de manera que el material no quede expuesto a arrastre por las aguas pluviales.


5. Para realizar excavaciones se evitará el empleo de explosivos, salvo que por razones 


técnicas sea debidamente justificado, en cuyo caso se deberá solicitar las 


autorizaciones pertinentes.


6. Para los cruces con tunelera, se deberá manejar adecuadamente el material de 


relleno (bentonita u otro) y la disposición final del remanente.


7.   Los materiales estériles producidos en las excavaciones deben ser utilizados 


preferentemente en el propio emprendimiento.  Los  estériles  sobrantes  se  


deben  manejar  de  una  manera  integral,  buscando  su utilización en otras obras 


del área, o áreas de relleno, o dispuestos en vertederos oficiales donde 


c.  Movimiento de tierra / excavaciones







      se debe cumplir con las disposiciones que las autoridades pertinentes soliciten. No se 


podrá rellenar por ningún concepto áreas de humedales,  reservas ambientales  u 


otras áreas de cualquier índole que no estén previstas en el proyecto ni debidamente 


autorizadas por el Director de Obra.


8. Se colocará y mantendrá visible y legible cartelería indicando el peligro y la 


prohibición de ingresar a la obra y, dentro del predio, se señalizará la presencia de las 


zonas afectadas por movimiento de tierra, advirtiendo la entrada y salida de 


vehículos.


1. Los materiales de obra serán acopiados siguiendo prácticas normales de seguridad y 


de prevención de daños, así como para minimizar la generación de desechos y los 


costos operativos.


2. El acopio de materiales dependerá de las características propias de cada uno de ellos 


y debe ser realizado con esmero para evitar su deterioro y/o demoras en los trabajos.


3. Deben identificarse zonas para la disposición y acopio de los materiales estériles de la 


obra.


4. Los materiales de obra a ser acopiados deben ser dispuestos rápidamente en el área 


establecida para tal fin.


5. En ningún predio se acumularán materiales que puedan afectar las propiedades del 


ambiente (inflamables, cementos, plásticos, combustibles, corrosivos, explosivos u 


otros), salvo que sea técnicamente imprescindible, se acumulará el menor tiempo 


posible, con previa autorización del Director de Obra y siguiendo las 


reglamentaciones vigentes.


6. Los materiales que puedan afectar las propiedades de los suelos se deberán 


almacenar y manejar sobre cubiertas  tales  como  láminas  de  polietileno  de  


resistencia  adecuada,  chapas metálicas  apropiadas, plataformas de hormigón, 


entre otras. En el caso de cubiertas fijas, como las plataformas de hormigón, se 


deberán demoler una vez finalizados los trabajos. A su vez en los lugares donde se 


emplazan dichos materiales se debe evitar su transporte por 


d.  Acopios







el viento, la afectación de drenajes y su deslave. Se debe evitar el  movimiento de 


dichos materiales a zonas sin protección.


7. Los desechos  de aceites,  grasas  y combustibles  se acondicionarán  en recipientes  


y en depósitos apropiados hasta proceder a su disposición final (ver  manejo de 


residuos sólidos).


1.  Se deberán minimizar los impactos derivados del estado de los caminos, vehículos y 


maquinaria, la visibilidad, la generación de polvo y ruido, etc. 


2. Las afectaciones al tránsito  –eventuales  incrementos  del mismo y desvíos- se 


deben gestionar adecuadamente. Las medidas que se adopten se deberán coordinar 


con los organismos nacionales y departamentales que corresponda. 


3. En caso que las afectaciones al tráfico sean prolongadas en el tiempo, se deberá 


informar a los vecinos con la debida antelación.


4. La circulación de maquinarias y vehículos se efectuará preferentemente por caminos 


o sendas existentes.


5.  En los terrenos privados o públicos, se evitará la circulación sin autorización previa del 


dueño y/o de las autoridades competentes.


6. Se deberá respetar estrictamente el ancho de los caminos, sendas y trochas 


establecidas y no se deberá salir de ellos, aún en el caso que éstos se encuentren en 


mal estado, de modo de evitar la alteración de suelos por compactación, destrucción 


de cobertura vegetal, u otro.


7. Los vehículos deben presentar certificados de habilitación con vigencia a nivel 


nacional y departamental (incluidos los vehículos que transportan productos 


peligrosos, vehículos de gran porte, etc.).


8. En caso que el tránsito de los camiones emita polvo en forma significativa, se 


procederá a humedecer las vías de tránsito mediante el riego, teniendo la precaución 


de usar la menor cantidad de agua posible para evitar el encharcado.


9.  El transporte de materiales hacia y desde la construcción debe ser realizado 


e. Tránsito y transporte de materiales







debidamente cubierto a los efectos de disminuir emisiones de polvo que afecten a la 


población y a los recursos naturales.


10.  En caso de pérdida accidental de material en la vía pública, se deberá realizar la  


limpieza correspondiente, además de adoptar todos los recaudos de forma de 


minimizar los impactos que se pudieran generar.


Se debe respetar las velocidades de circulación de forma de reducir las emisiones  y 


sobre todo, la posibilidad de ocurrencia de accidentes del personal de obra, 


peatones y vehículos.


11.   En igual sentido, se debe:


· Colocar y mantener señalizaciones adecuadas, incluida la de límite de velocidad, 


cuando corresponda.


·  Evitar la ocupación de espacios de circulación vehicular o peatonal. 


·  Mantener en forma adecuada las vías de acceso y circulación a la  Obra. Se debe 


realizar el mantenimiento en condiciones adecuadas de las vías de tránsito que se 


deterioren por el tránsito de los camiones, toda vez que ello resulte objetivamente 


necesario.


1.   Las emisiones de partículas y gases causadas por el funcionamiento de los equipos 


deberá ser reducida al mínimo.


2.  Los niveles de ruido de vehículos, maquinarias o cualquier herramienta, deben 


cumplir las ordenanzas municipales vigentes dentro de los límites de la obra.


Si la circulación de vehículos y maquinarias genera ruidos a niveles inaceptables 


según las normativas y ordenanzas vigentes, éstos deberán ser mitigados.


3.   Se debe establecer un plan de mantenimiento de los vehículos y de las maquinarias 


que permita prevenir cualquier impacto que se pudiera generar debido a su mal 


funcionamiento (mínimas emisiones de gases y partículas; emisiones de ruidos 


dentro de los límites legales, sin fugas de lubricantes y combustibles que puedan 


afectar al medio y a las condiciones seguras de operación). 


f.  Operación y mantenimiento de equipos, vehículos y maquinaria







4.  Las reparaciones y mantenimiento de vehículos y maquinarias, cambios de aceite, 


engrases, lavados y otros deberán ser realizados en áreas apropiadas sobre una 


superficie impermeable, teniendo en cuenta prevenir derrames que contaminen los 


suelos, las aguas u otros recursos naturales.


5.  Se deberá gestionar adecuadamente los materiales o piezas desechados durante el 


mantenimiento y las reparaciones de vehículos y maquinarias. Se dará preferencia al 


reciclado de los materiales constitutivos; si no fuera posible serán transportadas para 


su disposición final adecuada.


6. La maquinaria, equipos y vehículos serán lavados exclusivamente en el lugar 


específicamente previsto en el predio de la obra para tal fin.


7. La circulación de maquinarias y vehículos se efectuará tomando en cuenta lo 


establecido en el numeral anterior (tránsito y transporte de materiales).


1. Las plantas de fabricación de hormigón se localizarán de forma que se minimicen las 


afectaciones al paisaje y al ambiente por el ruido, el polvo, el derrame de lechada.


2. Los residuos sólidos de la planta de fabricación de hormigón (restos de hormigón, 


áridos no utilizables, etc.) y los efluentes líquidos (lixiviados, lechadas, etc.) deberán 


ser gestionados adecuadamente.


3. Los residuos sólidos de la construcción de elementos de hormigón (restos de 


armaduras, madera de encofrado, restos de hormigón fraguado, etc.) serán 


segregados según su naturaleza, destino y tipo de tratamiento a realizar.


4. El lavado de los camiones hormigoneras  deberá realizarse en lugar adecuado, 


recogiendo y tratando adecuadamente los efluentes antes de su eliminación.


1. Al realizar demoliciones se deberá evitar el empleo de explosivos. Si por razones 


técnicas fuera justificado, se deberá diseñar su uso adecuadamente y solicitar las 


autorizaciones correspondientes a las autoridades competentes.


g. Construcción de elementos de hormigón armado


h. Demoliciones







2. Las demoliciones a realizarse en la obra, se realizarán con todo el cuidado del caso, 


minimizando la generación de polvo, las interrupciones de los servicios y las 


molestias a las personas del lugar.


3. Las tareas de demolición no deberán provocar niveles sonoros que afecten el 


ambiente en  el entorno, cumpliendo con las normas correspondientes.


4. Las demoliciones no deberán producir vibraciones que afecten en forma significativa 


a las personas, la fauna y otras construcciones (Norma DIN 4150).


5. En caso de demolición o reforma que implique la remoción de materiales que 


contengan asbestos deberán observarse todos los cuidados necesarios para evitar la 


aspiración de las partículas tanto durante la ejecución de las tareas como en la 


disposición de los residuos generados (chapas de asbestos, etc.). Para ello las 


superficies deberán permanecer en todo momento humedecidas. 


1. Se deben adecuar los terrenos afectados a la obra, de modo que queden en 


condiciones similares a las que existían al inicio de las obras. Estas tareas se llevarán 


a cabo no bien el avance de los trabajos lo permita. Cuando sea necesario colocar una 


capa vegetal, el relleno se realizará teniendo en cuenta la restitución de las 


condiciones originales de la vegetación y del terreno.


2. Se realizará la limpieza de las zonas afectadas a las obras y, en todos los casos, se 


deberá proceder al retiro de los materiales, maquinarias, construcciones, 


equipamiento y residuos.


3. La disposición final de los residuos se efectuará de acuerdo a los requisitos  


generales descritos  (ver gestión de residuos) y a la normativa vigente.


4. Al finalizar las obras del emprendimiento, toda zona que haya quedado descubierta 


de vegetación deberá ser protegida para evitar procesos de erosión y lavado de 


sedimentos hacia los cursos de agua.


5.  No se dejará enterrado innecesariamente ningún elemento o accesorio. De ser 


estrictamente necesario, éste no deberá  afectar la circulación peatonal o vehicular 


ni otros usos esperables del suelo.


i.   Abandono de la Obra







6. Si en el obrador se construye un pozo negro o fosa séptica que se deja de utilizar al 


final de los trabajos, éste debe vaciarse de los líquidos y lodos que contuviera y 


rellenarse con material inerte de modo tal de poder conformar el terreno original.


En caso de requerir la realización de talas, podas o trasplante de individuos vegetales y/o 


siembra de árboles, deben atenderse las siguientes especificaciones:


1. Se debe efectuar la menor corta posible de árboles.


2. Si aplica, deberán gestionarse las habilitaciones correspondientes, en caso  que sea 


necesaria la tala de árboles.


3. Los elementos aprovechables de los árboles serán entregados a los propietarios de 


los predios bajo recibo en forma de leña, puntales o postes. Si el Director de Obra lo 


entiende necesario podrá disponer un acta indicando los árboles a remover en cada 


predio.


4. Nunca utilice la quema como forma de eliminar los residuos de las talas.


5. Siempre que sea posible se procederá a la poda de especies invasivas en lugar de 


especies autóctonas.


6. En caso de ser posible, si  corresponde, se deberá trasplantar los árboles retirados 


y/o reponerlos, preferentemente con especies nativas.


Los residuos sólidos generados durante el proceso de construcción son de diversos 


tipos. Una adecuada clasificación de los mismos permitirá reciclar o reutilizar algunos 


de los materiales, minimizando así la cantidad de desechos no aprovechables. De 


esta forma, se reducen costos de disposición final, se optimiza 


j.  Manejo silvicultural


a.  Manejo de residuos sólidos


4.1.3.2  Actividades directamente relacionadas con la gestión 
ambiental 







el uso de los materiales y se logra un menor impacto ambiental. En este contexto, se 


deberá cumplir con:


1.   Se debe priorizar todo reciclado de los residuos sólidos antes que su disposición final, 


ya sea internamente al emprendimiento o contactando personas dedicadas al 


reciclaje. Para estos residuos reciclables se deberán disponer de recipientes y sitios 


apropiados de acopio para el manejo diferencial de los mismos, de forma tal que no 


pierdan sus características que los hace reciclables (cartón sucio, libre de grasas y/o 


mojado, por ejemplo).


2.        En el caso de residuos sólidos reutilizables, deberá preverse la información necesaria 


que permita que la acción se realice en condiciones seguras. Los materiales deben 


estar en correctas condiciones: maderas no impregnadas con aceites o residuos, 


escombros sin otros tipos de  residuos, envases limpios, etc.


3.   Los residuos sólidos de tipo domiciliario serán acumulados en recipientes adecuados 


provistos  de la correspondiente tapa o en bolsas cerradas. Estos residuos se 


componen de todos aquellos residuos asimilables a los generados en domicilio, de 


carácter inerte que por una u otra vía no pueden ser reciclados. Pueden ser: residuos 


de oficinas, de alimentos, envases vacíos si no se disponen de alternativas de 


reciclado y no pueden ser reutilizados, ropa de trabajo y calzados desechados, etc. 


Éstos no deben mezclarse con los residuos de construcción y/o demolición, residuos 


de taller y/o cualquier otro residuo que por sus características o volumen requieran de 


una gestión especial diferencial. 


4.  Se deberá gestionar adecuadamente los materiales o piezas desechados durante el 


mantenimiento y las reparaciones de vehículos y maquinarias. Se dará preferencia al 


reciclado de los materiales constitutivos; si no fuera posible serán transportadas para 


su disposición final adecuada. 


Los desechos  de aceites,  grasas  y combustibles  se acondicionarán  en recipientes  


y en depósitos apropiados hasta proceder a su disposición final adecuada (por ej. 


entrega para su incineración). Los mismos deberán ser entregados a empresas que 


cuenten con la correspondiente autorización de DINAMA (AAO, AAP, etc.).







5.  Las baterías en desuso deberán ser devueltas a sus proveedores los que deberán 


contar con los correspondientes planes de gestión o bien adherir a un plan maestro 


aprobado por DINAMA, según lo dispuesto en el Decreto 373/03.


6. En caso de demolición o reforma que implique la remoción de materiales que 


contengan asbestos deberán observarse todos los cuidados necesarios para evitar la 


aspiración de las partículas tanto durante la ejecución de las tareas como en la 


disposición de los residuos generados (chapas de asbestos, etc.). Para ello las 


superficies deberán permanecer en todo momento humedecidos. Sus residuos se 


colocarán húmedos en bolsas de alto micronaje, bien cerradas, debiendo solicitar 


previamente, a las autoridades municipales o departamentales autorización para su 


disposición en vertedero como residuo especial peligroso. 


7. Por ningún concepto se podrán quemar los residuos, incluidos los de combustibles o 


aceites.


8. Se debe minimizar los impactos producidos por acumulación indebida que distorsione 


los aspectos visuales, producción de olores, fomento de alimañas indeseables y 


pérdida de calidad de vida de los lugareños.


9. Por ningún concepto, se podrá  almacenar residuos en zonas susceptibles de ser 


inundadas y/o que puedan ser arrastradas por pluviales.


10. Si los residuos son retirados por los servicios de recolección urbanos deben ser 


dispuestos cumpliendo las normas establecidas para cada localidad. 


11.  En el caso que los residuos deban ser transportados por el ejecutante a su costo a los 


vertederos autorizados, se deberá cumplir con las disposiciones municipales locales 


que apliquen respecto a los gestores y/o vehículos que los transporten.


1. No se podrá verter ningún efluente si no cumple con los parámetros límites 


establecidos en el Artículo 11 del Decreto 253/79 y modificaciones, según sea la forma 


de disposición.


b. Manejo de efluentes líquidos y drenajes pluviales- Protección de 


cuerpos de agua







2.   Por ningún motivo se verterán aguas residuales domésticas sin tratar sobre el terreno 


para su infiltración, ni a canaletas o zanjas que directa o indirectamente puedan llegar 


a los cuerpos de agua, evitando así impactar sobre el recurso hídrico superficial y/o 


subterráneo.  


3.   Se deberá exigir a todo el personal el uso exclusivo de los servicios higiénicos que se 


instalen a tales efectos.  


4.   Al realizar mezclas de hormigón en el sitio de la obra, este se debe hacer en un sitio 


cubierto y sobre una plataforma que garantice que no haya contacto con el suelo, 


recolectando los líquidos residuales para su acondicionamiento previo al vertido.


5.   Las reparaciones y mantenimiento de vehículos y maquinarias, cambios de aceite, 


engrases, lavados y otros deberán ser realizados en áreas apropiadas sobre una 


superficie impermeable, teniendo en cuenta prevenir derrames que contaminen los 


suelos, las aguas u otros recursos naturales.


6.   No se podrá impermeabilizar ningún área que no sea estrictamente necesaria para el 


emprendimiento. La preparación de materiales debe ser realizada en lugares 


previamente determinados y al finalizar la obra remover la capa impermeabilizada del 


suelo.


7.  Se debe realizar una correcta canalización de pluviales evitando drenajes 


incontrolados. Se debe garantizar impedir el arrastre de material particulado y el 


aporte de sedimentos o residuos de construcción a los cursos de agua. 


8.    Los campamentos se deberán  instalar a más de 100 m de cualquier cuerpo de agua y 


se minimizará el  cruce de cañadas y zonas bajas.


9.    En caso de tener que realizar desvíos en cursos de agua (ataguías u otros), se deberá 


solicitar los permisos correspondientes ante las autoridades competentes 


(Hidrografía, Prefectura Naval de la zona, etc.).


10.  De ser necesaria la construcción de ataguías, las mismas deberán ser diseñadas de 


tal manera que se asegure que no provoquen afectaciones a las actividades que se 


desarrollan en las márgenes, que el material utilizado para la misma sea tal que 


minimice el aumento de sólidos suspendidos (turbidez) en el curso de agua y que 


cumpla con las necesidades de seguridad en su uso. 







   Una vez 


precaución de no generar pozos durante el proceso de extracción.


Se debe realizar un manejo, almacenamiento y transporte adecuados de los productos 


peligrosos (incluidos los combustibles e inflamables) que puedan provocar daños físicos o 


impactos en el entorno de la obra.


1.  Los mismos deben almacenarse en forma segura, en lugares apartados destinados 


para tal fin, ventilados y techados, contando con elementos de contención de 


derrames y los  implementos necesarios para tratar los eventuales derrames (aserrín 


o arena, pala, baldes donde disponer, etc.). 


2.  Se debe priorizar utilizar el stock mínimo necesario para el desarrollo de las tareas, 


cuidando de no sobre stockear. 


3.   Se debe disponer de las hojas  de seguridad de todos los productos químicos que se 


manejan en obra y almacenar los productos tomando en cuenta lo establecido en 


dichas fichas (incompatibilidades, ventilación, etc.). 


4.  Todos los productos químicos, estén o no en sus envases originales, deben estar 


correctamente etiquetados. 


5.   Las personas que manipulan dichos productos deben estar debidamente capacitadas 


respecto al manejo de los mismos de forma de evitar y/o reducir  la eventualidad de 


ocurrencia de accidentes debidas al manejo, transporte y su almacenamiento. 


6.   Previo a tareas que generen chispas, soldaduras o amoladuras, se debe verificar la no 


presencia en la zona de ningún envase con producto inflamable, ejemplo: gasoil, 


nafta, solventes, pintura en base solvente, etc. 


7.   En caso de requerir el uso de plaguicidas para tareas de mantenimiento de predios  


y/o desmontes, se deberá utilizar productos autorizados por el MGAP para los usos 


propuestos y atender las especificaciones del fabricante sobre la dosis o tratamiento 


máximo recomendado, así como los informes publicados


terminados los trabajos, la ataguía será removida en su totalidad, con 


c. Manejo de combustibles, aceites y otros productos químicos 







sobre el empleo de la dosis mínima de plaguicida sin pérdida de efectividad y aplicar 


estas dosis mínimas efectivas.


8.    En caso de derrames, se deberá actuar de acuerdo a los criterios generales definidos 


en el numeral 4.1.4 Prevención y Respuesta ante  Contingencias.


Requisitos  para el control de las emisiones a la atmósfera:


1.  Limitar la velocidad de los vehículos de transporte para evitar levantar polvo o 


partículas. 


2.   Garantizar que la maquinaria y los equipos utilizados en las obras se mantengan en 


condiciones óptimas para su operación, de tal forma que las emisiones de gases y 


partículas  generados se encuentren siempre dentro de los valores admisibles por las 


normas vigentes. 


3.  En caso que el tránsito de los camiones y la maquinaria emitan polvo en forma 


significativa, se deberá  proceder a humedecer el suelo mediante el riego, teniendo la 


precaución de usar la menor cantidad de agua posible para evitar el encharcado.


Durante la realización de la obra, la generación de ruido está asociada a distintas fuentes 


sonoras (motores, excavadoras, etc.). Sus  efectos deberán ser minimizados en cuanto a 


intensidad y frecuencia, procurando afectar a la menor cantidad posible de personas. Se 


debe tener en cuenta que:


1.          Los niveles de ruido de vehículos, maquinarias o cualquier herramienta, deben cumplir 


las ordenanzas municipales vigentes dentro de los límites de la obra.


2.  Si la circulación de vehículos y maquinarias genera ruidos a niveles inaceptables 


según las normativas y ordenanzas vigentes, éstos deberán ser mitigados.


3.   Se  deben adoptar  las siguientes medidas


·Restricciones de velocidad a vehículos.  


·Mantenimiento de los vehículos y maquinaria


d. Control de emisiones atmosféricas 


e. Control de ruidos







4.   Con referencia a los casos de generación de niveles de ruidos que exceden los límites 


legales  en los puestos de trabajo, se deberá  proveer de los elementos de protección 


necesarios y garantizar el uso adecuado de los mismos.


La necesidad de retirar la cobertura vegetal y remover volúmenes de tierra acelera 


procesos erosivos. Asimismo, el suelo se puede ver afectado por la compactación, 


manipulación inadecuada de ciertas sustancias contaminantes y el almacenamiento de 


escombros o materiales de construcción. Se deberá:


1.   Acopiar la tierra fértil removida en las limpiezas, u otras actividades, para su uso futuro 


en las tareas de recuperación.


2.  Evitar el uso de sustancias químicas nocivas o tóxicas, explosivo, así como fuego en 


las labores de limpieza de terrenos.


3.  Evitar derrames de combustibles y materiales durante el mantenimiento y lavado de 


maquinas y equipos.


4.          Evitar el derrame de materiales inertes como áridos u hormigón, recogiendo el material 


derramado y/o desechado y disponiéndolo en un lugar autorizado.


5. Si es necesario realizar excavaciones, éstas se deben hacer de manera que se 


minimice la ocurrencia de deslizamientos y erosión.


6.  Evitar o minimizar la compactación de suelos causada por el tránsito de maquinaria, 


planificando desde el comienzo de la obra las vías de tránsito, usando en lo posible, 


los desvíos y accesos ya existentes.


7.  Ubicar y operar los campamentos, talleres o depósitos fuera de zonas inundables y/o  


sensibles.


8.   Asegurar la estabilidad de los taludes intervenidos mediante un adecuado diseño de 


las pendientes, anclajes, barreras contra la erosión.


9.   Recuperar la cobertura vegetal de forma inmediata a la terminación de la intervención 


sobre el talud.


f. Protección del suelo







g. Prevención y control de los impactos visuales


h. Prevención y control de la afectación de la biota


El impacto visual del área de trabajo y el obrador será mitigado adecuadamente  de 


acuerdo a la cuenca visual, disimulando y/o armonizando la construcción con su entorno. 


Para ello se deberá:


1.  Minimizar los efectos producidos por la aparición de acopios de tierra y desmontes. 


2.  Implementar medidas contra la erosión.


3.  Adoptar buenas prácticas de orden y limpieza de obra.


Deberán ser minimizadas las  afectaciones  de  la  biodiversidad  en  los  ecosistema,  


que  pongan  en  riesgo especies silvestres, protegidas o de interés nacional. Para ello se 


deberá:


1.  Recuperar  la vegetación eliminada (en caso que corresponda).


2.  Implementar las medidas adecuadas de manejo de las aguas pluviales para evitar la 


creación de focos de atracción de animales,  en busca de alimento.


3.  Tomar en cuenta las medidas a adoptar para la minimización de ruidos durante la obra.


4.  Se debe prohibir estrictamente el porte y uso de armas de fuego en el área de trabajo, 


excepto por el personal de vigilancia expresamente autorizado para ello.


5.  Quedan terminantemente prohibidas las actividades de caza en las áreas aledañas a la 


zona de construcción, así como la compra a lugareños de animales silvestres 


protegidos (vivos, muertos, embalsamados o pieles), cualquiera sea su objetivo.


6. Se controlará la presencia de animales domésticos, tales como gatos, perros, etc., 


principalmente en áreas silvestres.







i.  Manejo del patrimonio histórico y cultural


a. Construcción de locales habitables


b.  Construcción de tuberías en zanja


Si fueran detectados sitios de interés histórico, arqueológico o cultural, deben 


suspenderse las obras y notificarse inmediatamente al Director de Obra, para dar 


intervención a las autoridades pertinentes. 


Si fuera encontrada alguna pieza o parte de ésta que pueda ser patrimonio histórico, se 


procederá de igual manera.


1. La preparación de mezclas de hormigón será realizada sobre superficies 


impermeables, evitando que los residuos deriven hacia el ambiente.


2. Se deberán atender todos los otros requisitos que apliquen,  especialmente los 


referidos a campamentos, acopios, uso de maquinaria, hormigón, manejo de 


residuos, drenajes y efluentes, manejo de productos químicos, según lo descripto en 


el ítem 4.1.3 Requisitos ambientales generales.


1. El zanjado para la colocación de tuberías y otras, en lo posible, se debe realizar 


extrayendo los distintos estratos en forma independiente y al cerrar la zanja se 


ubicarán reconstituyendo las características del suelo original.


2. Para trabajos en tuberías de redes menores se deberá contemplar:


·  Todos  los  tubos,  accesorios  y  piezas  especiales  (válvulas,  cierres,  bombeo,  


etc.)  que  queden  al descubierto y/o alcance del público, deben ser 


convenientemente señalizadas.


· Minimizar los impactos por los trabajos producidos  sobre tuberías, utilizando 


mecanismos para evitar inundaciones y otros efectos indeseables.


3.  El  método  de  desinfección  utilizado  para  los  equipos,  tuberías  y 


4.1.4 Requisitos particulares según el tipo de Obras


        







  accesorios  debe  ser  aprobado previamente por el Director de Obra (con el 


asesoramiento de la UGA), buscando ante todo preservar la salud de las personas, la 


fauna y la flora acuática.


2.  Los  residuos  provenientes  de  la  excavación  de  zanjas  serán  manejados  


adecuadamente (acopio, transporte, acondicionamiento y disposición o reuso) de tal 


forma que no produzcan impactos ambientales.


3. El desagote del agua acumulada en las zanjas será manejado para evitar generar 


zonas anegadas, afectaciones a las actividades humanas, y la deriva de altas cargas 


de sólidos suspendidos hacia cursos de agua.


1. Para la extracción de material  dentro  de un predio  de OSE,  se deberá  informar  la 


ubicación geo-referenciada del área de extracción, tipo del material, volumen y 


profundidad, considerando las medidas de mitigación de impactos negativos de la 


extracción, debiendo ser aprobada por el Director de Obra.


2. Los materiales de cantera o préstamo que no se encuentren dentro de predios de 


OSE, provendrán de canteras con título minero vigente, de preferencia próximas a la 


zona del emprendimiento.


3. En los embalses se debe dar preferencia a la obtención del material de préstamo del 


área del vaso (por debajo de la cota de inundación) o aguas abajo del punto de cierre, 


evitado el deterioro de las márgenes del espejo, disminuyendo el aporte de nutrientes 


y los procesos erosivos.


4. Es responsabilidad del Contratista o Constructor gestionar la Autorización Ambiental 


Previa para las fuentes de áridos y minerales (canteras, préstamos o similar 


alcanzado por el art.2º del Reglamento de Evaluación de Impacto Ambiental) que 


explotara directamente. En caso de usar materiales adquiridos a terceros, deberá 


verificar que provienen de una cantera que se encuentra en condiciones 


reglamentarias.


5. El transporte de materiales desde la fuente hasta la obra será realizado en vehículos 


con la caja cubierta, adecuadamente mantenidos, que transiten por las vías previstas 


y cumpliendo con toda la normativa vigente.


c.  Canteras, préstamos y otras fuentes de materiales







6. En todos los casos, se deberá realizar la recuperación ambiental de las zonas 


afectadas por extracciones de materiales, para lo cual deberá, entre otras cosas, 


haber gestionado adecuadamente el acopio del material de destape.


7. En caso que fuera necesaria la utilización de explosivos, se deberá diseñar su uso 


adecuadamente y solicitar las autorizaciones correspondientes a las autoridades 


competentes. Las vibraciones inducidas por las voladuras no deberán afectar 


significativamente a las personas, la fauna y otras construcciones (Norma DIN 4150).


1. Para la construcción de perforaciones se deberá cumplir con las especificaciones 


técnicas incluidas en las Normas Técnicas de Construcción de Pozos Perforados 


para Captación de Aguas Subterráneas vigentes.


2. Se deberá conducir las aguas de las pruebas de bombeo de tal manera que no 


introduzca problemas ambientales (zonas anegadas, etc.).


3. Todas las perforaciones deberán estar debidamente señalizadas y quedar cubiertas 


hasta la construcción de las obras de protección.


4. Los lodos provenientes de la perforación se deberán manejar de tal manera que no 


deriven hacia cursos de agua, hacia zonas pobladas o hacia zonas donde puedan 


provocar impactos ambientales.


5. Si un pozo resultara no apto para la explotación se procederá al relleno del mismo 


hasta el nivel del suelo con material impermeable.


1. En caso de construir ataguías para las construcciones (tuberías subacuáticas, torres 


de toma, etc.), el material utilizado para éstas será tal que minimice el aumento de 


sólidos suspendidos (turbidez) en el curso de agua y que cumpla con las necesidades 


de seguridad en su uso. Una vez terminados los trabajos, la ataguía será removida en 


su totalidad, con precaución de no generar pozos durante el proceso de extracción.


d.  Construcción de pozos para la extracción de agua subterránea


e.  Construcción de emisarios y otras obras subacuáticas







2. Se deberá establecer el procedimiento a desarrollar para realizar el movimiento de 


dunas.


3. Se deberá  identificar  la zona de disposición  del material  extraído  de las 


excavaciones  subacuáticas (dragado o excavado por otros medios) y evaluar sus 


efectos los que no podrán implicar afectaciones ambientales significativas.


4. Los trabajos de dragado no deberán afectar zonas ambientalmente sensibles tanto 


en la zona dragada como en la zona de vertido. 


5. Para el colado de hormigón subacuático se deberán tomar las medidas para evitar el 


derrame de excesos de hormigón y la fuga de lechada de cemento hacia el medio 


acuático.


6.  Se deberá establecer el procedimiento mediante el cual se mitigará el impacto sonoro 


generado por la hinca de pilotes.


Con respecto a la construcción de presas o embalses, se elaborará un manual ambiental 


específico para dichas obras.


Con una correcta gestión de contingencias es posible evitar o reducir la ocurrencia y/o 


entidad de las mismas y, en caso que se presenten, lograr una respuesta tal que minimice las 


consecuencias negativas de cualquier evento anormal dentro de la obra. 


Dependiendo de la obra se deberán adoptar las siguientes estrategias y/o medidas de 


prevención que le apliquen: 


1. Identificación de las posibles contingencias, los peligros y riesgos que éstas 


implican, de forma de estar preparados para atenderlas. A continuación se listan algunos 


de los potenciales peligros que se pueden identificar  en obras:


·  Accidentes Personales en Obra


f.  Presas o embalses


4.1.5.1 Estrategias de prevención


4.1.5 Prevención y Respuesta ante Contingencias







· 


· Incendios


· Derrames accidentales de combustibles, aceites u otro producto químico.


· Daños o suspensión a las redes de servicios públicos


· Deslizamientos


· Inundaciones en obras


2. Asignar responsabilidades para el manejo de contingencias y de ser posible, 


dependiendo de la entidad de la obra,  contar con una brigada de emergencias, equipo 


especializado de primeros auxilios,  etc.


3.  Establecer un sistema de comunicaciones tanto internas como externas (listado de 


contactos), de forma de hacer frente a la contingencia con la mayor celeridad posible. 


Mantener en un lugar visible los teléfonos de las personas responsables dentro la 


Organización y de las instituciones a las cuales recurrir para  atender la emergencia: 


Bomberos, Policía, Policía Caminera, Sanatorios u otros Centros de Salud, Aseguradora, 


etc.


4. Contar con procedimientos o instructivos de operación para todas aquellas 


situaciones en las que su desconocimiento tenga la potencialidad de ocasionar desvíos 


y/o generar una contingencia.


5.  Programas de entrenamiento y capacitación. Se citan ejemplos de las temáticas a 


abordar:


En salud y seguridad:


· manejo de maquinaria y herramientas.


· trabajo en alturas, en caliente; en espacios confinados, etc.


· prevención y respuesta ante emergencias, manejo de extintores, avisos de alarma; 


evacuación; conteo de personas, corte del suministro de energía; zonas críticas, 


protección de las instalaciones, etc.


En medio ambiente:


· manejo de residuos, de efluentes, etc.


· manejo de productos químicos (abastecimiento, almacenamiento y manipulación).


Accidentes Vehiculares







6.   Adopción de medidas preventivas generales, de las cuales se destacan: 


· Mantenimientos de maquinaria y equipos.


· Señalización de zonas o lugares que representen peligros, sitios de almacenamiento 


de equipos para el control de contingencias y rutas de evacuación y puntos de 


encuentro.


· Contar con los elementos necesarios para actuar frente a las emergencias: 


extintores, “kit de derrames”, camillas, botiquín primeros auxilios, entre otros.


· Realización de Simulacros y/o pruebas periódicas.


7.   Adopción de medidas específicas preventivas. 


Se mencionan algunas de ellas:


® Accidentes Personales en Obra y/o vehiculares. 


· Utilización de los Elementos de Protección Personal (EPP).


· Prevención de la caída de objetos.


· Contar con órdenes de trabajo.


· Señalización de vías de circulación de vehículos.


· Mantenimiento vehículos.


® Incendios


· Almacenamiento correcto de productos: bajo stock, barreras contención, productos 


tapados y etiquetados.     


· Seguridad en el manejo de combustibles, aceites, pinturas, explosivos, materiales 


asfálticos y demás elementos que sean inflamables.       


® Derrames accidentales de combustibles, grasas y aceites.


· Almacenamiento correcto de productos: bajo stock, pisos impermeables, barreras 


contención, espacios  techados, productos tapados y etiquetados.     


· Establecer procedimientos o instructivos de abastecimiento, almacenamiento y 


manipulación de productos químicos.


· Disponibilidad de materiales absorbentes adecuados para la contención de 


derrames. Si el producto que se derrama es combustible no se deberá recoger con 


aserrín, debiendo usarse  arena o tierra.







® Daños a las redes de servicios públicos 


· Relevamiento previo de la localización y características de todas las redes de  


servicios públicos (agua, alcantarillado, electricidad, telefonía). 


·  Diseño de la ejecución de los trabajos considerando su presencia.


® Deslizamientos


· Adecuado manejo de drenajes, especialmente en cortes, rellenos y zonas de   


disposición de materiales.


· Correcta conformación de taludes.


® Inundaciones


· Adecuado manejo de drenajes, teniendo en cuenta el escurrimiento total del agua 


pluvial recogida en toda la superficie de la obra y su conducción a los drenajes 


naturales de la zona.


· Adecuada construcción de pozos y zanjas, especialmente sus plataformas 


superiores y/o taludes, de forma de evitar que los escurrimientos fluyan hacia el 


interior.


· Correcto dimensionamiento de las bombas sumergibles utilizadas en obras que 


requieren realizar la depresión de napa freática. 


8.  Seguimiento 


Control de equipos de extinción, seguimiento del mantenimiento de los equipos, 


abastecimiento del botiquín de primeros auxilios, funcionamiento de alarmas, entre otros.


Cuando ya suceda el evento o contingencia, se deberían seguir las siguientes 


recomendaciones generales, más allá de las adicionales  que se adopten dependiendo del 


tipo de Obra y su envergadura:


1.   Quien detecte la contingencia, accionará los sistemas de aviso y/o alarma (en caso de 


existir). Si la contingencia lo requiere, se deben realizar los llamados telefónicos 


indicados en el “Listado de contactos”. Si la contingencia es menor deberá tratar de 


controlarla con los medios que estén a su alcance, si su vida no corre riesgo.


4.1.5.2 Estrategias de control de la contingencia







2.  Cuando se escuche una alarma, o se reciba un aviso de emergencia, se deben  


interrumpir los trabajos que estén realizando y si correspondiera, evacuar el área 


según lo establecido, reuniéndose en el punto de contacto definido, si así se lo 


indicara. La evacuación deberá realizarse cada vez que existan riesgos colectivos 


con alta probabilidad de materialización inmediata, como ser: incendios, explosiones 


reales o potenciales, escapes de gases tóxicos o explosivos, fallas estructurales 


catastróficas, flujos torrenciales, etc.


3.  Los encargados de evacuación (si existen) o el responsable de la obra harán una 


revisión de las personas evacuadas y confirmará su número. La necesidad de 


evacuación será indicada por la persona que esté dirigiendo el Plan de Contingencia 


en el área afectada, según se haya definido previamente.


4.   Dicha evacuación deberá realizarse tomando en cuenta:


· caminar con paso rápido, pero evitando correr,


· no regresar a tomar objetos personales,


· elegir de las rutas indicadas la  más rápida y con el menor riesgo visible.


5.  El personal debe mantenerse en los sitios establecidos hasta que se indique lo 


contrario por las autoridades competentes o por el responsable de la obra.


6.     Inmediatamente se tomarán las medidas operacionales necesarias. Se debe proceder 


conforme a los procedimientos o instructivos  establecidos para las diferentes 


contingencias identificadas (derrame, incendio, accidente, etc.):


· En caso de accidente, si están capacitados, se brindarán los primeros auxilios a las 


personas heridas prioritariamente en aquellos casos en los que se corra peligro de 


vida (hemorragias, ausencia de pulso y/o respiración, etc.). No hacer más de lo que 


sea necesario, hasta que arribe la ayuda profesional.


· En caso de derrame:


® Se debe evitar que el mismo se propague a cuerpos de agua superficial y/o     


subterránea, para lo que si es necesario se colocarán barreras de contención.







® Una vez recogido el derrame, se procederá a acondicionarlo en bolsas adecuadas 


o recipientes cerrados  para su disposición final, la que se realizará conforme a  las 


características del residuo  (inerte o peligroso).


Deberá tenerse en cuenta que, antes del inicio de cada obra, se deberá realizar un 


análisis particular de las posibles contingencias y las medidas preventivas y de 


respuesta que le apliquen, considerando las características específicas y entidad de la 


misma.







4.2 PLAN DE GESTIÓN AMBIENTAL DE LAS OBRAS (PGA)


Para todas las Obras Tipo I que ejecute el Organismo, se deberá preparar e implementar un 


Plan de  Gestión  Ambiental  (PGA).  


El  mismo  deberá  respetar  los  requisitos ambientales incluidos en las Guías de Buenas 


Prácticas Ambientales descritas precedentemente en  este Manual, la normativa ambiental 


aplicable, y los compromisos asumidos en las  autorizaciones ambientales que se hubieren 


dictado con relación al proyecto.


El PGA debe ser una expresión de cómo el Constructor aplicará los requisitos establecidos 


en una Obra específica. Éste  será responsable  de su preparación, para lo que OSE le dará 


acceso al proyecto completo, a toda evaluación ambiental que se hubiere realizado y a las 


autorizaciones ambientales que se hubieren dictado con relación al proyecto, si incluyeran 


condicionantes a las obras.


En el caso que el Constructor también elabore el proyecto ejecutivo, OSE indicará 


expresamente la aprobación de éste, para luego proceder a la elaboración del PGA. 


En el caso que el Constructor sea Contratista de OSE, el PGA será presentado al Director de 


Obra, luego de la firma del Contrato y dentro del plazo que fije el PCP para su aprobación 


como condición previa al inicio de las obras y seguimiento de su implementación.


En el caso que las obras sean ejecutadas directamente por OSE, el Director de Obra deberá 


presentar el PGA a la UGA para su aprobación antes del inicio de las obras y su posterior 


seguimiento.


En todos los casos, la UGA brindará ampliamente el asesoramiento y apoyo a las todas las 


áreas del Organismo que fuera necesario para el desarrollo, análisis e implementación de los 


Planes de Gestión Ambiental.


El  PGA   es  un  documento   dinámico   que  deberá   ser  mantenido   actualizado.   Toda 


modificación que fuera necesaria con respecto a lo establecido originalmente en el mismo, 


deberá ser explícitamente  aprobada. El propio PGA deberá prever en forma explícita el plazo 


de su revisión.







Contenido del PGA


El PGA deberá tener como mínimo el siguiente contenido:


a)  Planificación de las obras


b)  Estructura organizativa 


c)  Cumplimiento legal


d)  Capacitación ambiental del personal 


e)  Prevención y mitigación de impactos


f)   Seguimiento y monitoreo


g)  Prevención y respuesta ante Contingencias


h)  Restauración ambiental 


i)   Gestión Social


j)   Comunicación con OSE (Reportes) 


Los siguientes apartados del capítulo 4.2 describen los requisitos para desarrollar el PGA en 


lo referente a los contenidos establecidos del punto a) al h).  En cuanto al punto i) “Gestión 


Social” y  el punto j) “Reportes”, los mismos se desarrollan en los capítulos 4.3 y 4.4, 


respectivamente. 


El formato con que deberá presentarse el PGA deberá seguir este modelo de contenido 


básico, siguiendo  el orden aquí especificado.


La planificación de la obra debe incluir los siguientes puntos:


1.   Descripción del proyecto.


2.   Plano general del área afectada a la obra.


3.   Localización   en  un  plano  del  área  (a  escala  adecuada)  del(los)  obrador(es), 


indicando:  oficinas,  talleres,  zonas  de  mantenimiento  de  maquinaria,  zonas  de 


acopio, áreas de circulación (caminería provisoria), áreas de disposición de residuos 


(temporal o permanente), lavado de los camiones y hormigoneras, servicios 


higiénicos, e infraestructura requerida para la gestión ambiental de la obra.


4.2.1 Planificación de las  Obras







4. Identificación de las principales actividades de carácter ambiental e impactos 


ambientales y sociales identificados.


5.   Cronograma actualizado de la obra, incluyendo fecha de inicio y fin de cada actividad y 


actividades de carácter ambiental.


La estructura organizativa de la Gestión Ambiental de la Obra debe detallar: 


1.  Responsable Ambiental  por el Constructor  (nombre,  cargo,  número  de teléfono 


celular,  responsabilidad y funciones ambientales, etc.),  quién deberá tener idoneidad  


en la materia ambiental por formación y/o experiencia. El PCP podrá requerir 


condiciones más específicas en cuanto al perfil de formación y/o experiencia del 


responsable.


Se deberá especificar la carga horaria que se le asignó al responsable ambiental y la misma 


deberá ser aprobada por OSE.


2.  La nómina del técnico residente de obra que verificará de forma diaria las medidas de gestión 


ambiental, cuando el Responsable Ambiental no este en obra.


El Contratista deberá:


1.   Identificar y tener acceso a los requisitos legales, así como a toda normativa aplicable, 


determinando en particular como se aplican estos requisitos a los aspectos 


ambientales de las obras asignadas y en todo lo concerniente a Salud y Seguridad 


Ocupacional. 


2.   Comunicar y presentar, como parte del PGA, el listado de los requisitos identificados.


3. Cumplir con todos los requisitos legales y demás reglamentaciones aplicables, 


incluidos los permisos y habilitaciones, debiendo controlarse su vigencia.


4.   Comunicar la información pertinente sobre requisitos legales y otros, a las 


personas que trabajan bajo su control, y sean empleados o subcontratados.


4.2.2 Estructura Organizativa


4.2.3 Cumplimiento Legal







4.2.4 Capacitación Ambiental del Personal


4.2.5 Prevención y Mitigación de Impactos


Se debe de presentar un plan de capacitación ambiental que incluya como mínimo los 


siguientes puntos:


1.   Alcance del plan de capacitación (como mínimo será el conocimiento del PGA por el 


personal afectado a las obras que asegure su adecuada implementación).


2.   Cursos de capacitación  y/o inducción a nuevos empleados  (se indicará temática, 


contenido, duración y forma de evaluación).


Se deberá contar con evidencias de las capacitaciones brindadas, las que podrán ser 


solicitadas en inspecciones o auditorías que se realicen, o bien ser reportadas en informes 


periódicos que se soliciten.


El Plan incluirá los siguientes puntos: 


1.  Identificación de las actividades de las obras y sus principales aspectos e impactos  


ambientales (matriz actividades vs impactos).


2.  Definición de la gestión ambiental a realizar para cada actividad y cada aspecto 


ambiental identificado, de forma de prevenir la contaminación. 


La definición de los programas y elementos de la gestión ambiental del PGA, deberá 


considerar  las  guías de buenas prácticas ambientales definida precedentemente 


(Cap. 4.1). 


Estos deberán incluir todas las acciones tendientes a evitar, reducir, mitigar y/o  


compensar los impactos relacionados  con las diferentes actividades que se desarrollan 


en la obra que se proyecta ejecutar, según el siguiente esquema básico:







Planes de gestión


Asimismo, para las actividades relacionadas con la función ambiental  se deberán incluir 


los planes de manejo correspondientes, en particular, se deberán definir como mínimo 


los siguientes programas/planes y/o procedimientos, en caso que corresponda:


·Gestión de residuos sólidos


Se deben desarrollar los siguientes ítems:


a) Identificación de los diferentes tipos de residuos que se generan.


b) Plan  de  segregación  previsto para cada tipo de  residuos  sólidos  de  acuerdo  a  


su  tratamiento  y disposición final.


c) Zonas de acopio de cada tipo de residuo.


d) Acondicionamiento,  tratamiento  y  disposición  final  prevista para cada  tipo  de  


residuo  (se  debe dar preferencia a: reducir su generación, reusar, reciclar y 


disponer, en ese orden).


e) Se deberá contar con evidencias de las disposiciones realizadas a ser 


presentadas en caso de inspecciones o auditorías (remitos de entrega, 


Actividad (Completar) Ej.: Implantación y funcionamiento del obrador


Gestión ambiental propuesta


Completar detalle de las acciones a adoptar para el desarrollo de la 
actividad de forma de prevenir y/o mitigar cada aspecto ambiental. Incluir 
los planes de gestión que apliquen (residuos, efluentes, etc.)


Aspecto ambiental


Residuos


Emisiones líquidas


Emisiones atmosféricas


Consumos de agua y energía


Ruidos


Aspectos que afecten el suelo


Presencia física de la obra


Aspectos que afectan la biota







   autorizaciones de disposición, habilitaciones de DINAMA de los gestores de los 


residuos (AAO, AAP, Plan de Gestión de Baterías, etc.).


f) Registros que evidencien la gestión realizada a los distintos tipos de residuos y del 


destino final de los mismos.


· Gestión de efluentes líquidos y drenajes pluviales generados en la obra


El plan de gestión de efluentes líquidos deberá  incluir: 


a) Identificación de los tipos de efluentes líquidos que se generan en la obra, incluidos 


los drenajes pluviales, efluentes sanitarios, efluentes de lavados de maquinarias y 


equipos, agua de excavaciones, etc.


b) Gestión prevista para cada tipo de efluente, incluida la forma de disposición final y la 


identificación del punto de vertido, si corresponde.


c)  Diseño y localización de las instalaciones sanitarias, graseras, etc.


d) Se deberá contar con evidencias de las disposiciones realizadas a ser 


presentadas en caso de inspecciones o auditorías (remitos de barométricas, 


resultados analíticos que verifiquen cumplimiento del art. 11 Dec. 253/79 para 


los efluentes vertidos a cursos y/o en terreno, etc.).


· Manejo de productos químicos 


El plan de manejo de los productos químicos deberá incluir: 


a) Identificación de productos químicos a utilizar en la obra y disponibilidad de  fichas 


de seguridad de cada uno de ellos. Esta identificación y el texto de la fichas deberán 


ser presentados en idioma castellano y deberán cumplir con las especificaciones 


del SGA (Sistema de Gestión Ambiental).


b) Criterios de selección de los productos a utilizar, si corresponde (ej.: pesticidas).


c) Diseño del depósito de productos químicos (este depósito deberá incluir  extintores 


de aire, tejido perimetral  y piso de hormigón).


d) Identificación y cumplimiento de requisitos legales aplicables al transporte de 


productos peligrosos.


e) Definición de instructivos de manejo, si corresponde, incluyendo las condiciones 


de almacenamiento, trasvase, y cuidados a tener frente a acciones riesgosas 


(ej.: presencia de inflamables cerca de tareas que generen chispas).







· Manejo silvicultural 


El  Plan de manejo silvicultural deberá incluir: 


a) Identificación de la necesidad de contar con  permisos o autorizaciones de tala o 


poda u otro requisito legal que aplique.


b) Inventario forestal de la vegetación a eliminar, localización, etc.


c) Descripción del tratamiento que se dará a cada individuo.


d) Descripción del destino de la leña y/o residuos, si se generaran.


e) Gestión de reposición, especies, etc. si correspondiera.


· Manejo del patrimonio histórico y cultural


Si fueran detectados sitios y/o elementos de interés histórico, arqueológico o cultural, 


se deberá presentar un plan de actuación arqueológica.


Para el desarrollo del plan de seguimiento y monitoreo se deberá incluir:


1.  Definición de las actividades de seguimiento que incluya, al menos: control de 


cumplimiento de las actividades definidas en la gestión ambiental, seguimiento de 


las capacitaciones con registros que lo evidencien, evaluación cumplimiento de los 


parámetros monitoreados, desvíos o no conformidades, acciones tomadas para 


corregirlas y  medidas de mitigación.


2.   Identificación  de  las  variables  a  monitorear;  puntos  de  muestreo;  frecuencia  


de medición; etc.  (ejemplos: ruidos, efluentes, cuerpos de agua).


3.  Deberán incluirse todas las condicionantes de seguimiento impuestas en las 


autorizaciones ambientales correspondientes (AAP, AAE, etc.).


Por su parte, el Organismo realizará las inspecciones y auditorías correspondientes con el 


propósito de la verificación del cumplimiento de lo establecido en el PGA, paralo que se 


deberá contar con los registros del seguimiento y monitoreo que correspondan.


4.2.6 Seguimiento y Monitoreo







4.2.7 Prevención y Respuesta ante Contingencias 


4.2.8 Restauración Ambiental


El plan de contingencias es el conjunto de procedimientos o acciones preestablecidas para 


lograr prevenir su ocurrencia y/o dar una respuesta inmediata que minimice las 


consecuencias negativas de algún evento anormal dentro de la obra. Con el plan de 


contingencias se deberán prever los recursos físicos, humanos y logísticos requeridos para 


atender el evento que se produzca.  Este  plan deberá contener, como mínimo, los siguientes 


ítems:


1. Identificación de los riesgos ambientales vinculados a las obras.


2. Responsabilidades para responder a la emergencia, dar aviso, etc.


3. Medidas de prevención  para las potenciales contingencias identificadas.


4. Procedimientos operativos o instructivos para responder ante la ocurrencia de cada  


tipo de evento (cartillas de emergencia).


5. Aseguramiento del conocimiento de los planes por parte del personal de la obra. 


Programas de capacitación y entrenamiento. Ubicación de cartillas de emergencia a 


disponer en la obra.


6. Plan de evacuación.


7. Elementos y equipos requeridos para responder a la contingencia (EPP, extintores, 


barreras contención, etc.).


8. Información necesaria de apoyo logístico (listado de contactos).


9. Acciones a adoptar una vez pasada la contingencia (registros, evaluación de la 


contingencia y de lo actuado, revisión del Plan, etc.).


El contratista deberá presentar a consideración de la UGA, como parte del PGA, en forma 


previa al inicio de actividades, un plan de restauración ambiental del área donde se 


desarrollará la obra. 







Este plan deberá incluir las medidas de mitigación para los sectores o lugares donde se 


hayan localizado las siguientes instalaciones  temporales:


·  Campamentos y anexos como ser viviendas, comedor y vestuarios, oficinas. 


·  Depósitos de residuos, insumos y combustibles.


·  Talleres de mantenimiento de maquinarias.


·  Acopios de materiales.


·  Plantas de producción de materiales como ser trituradoras, plantas de hormigón, de 


asfalto y sus depósitos, si corresponde.


·  Caminos de acceso, de servicios y estacionamientos provisorios, desvíos de tránsito 


que se hayan realizado para el tránsito de los vehículos durante la obra.


·  Sitios de extracción de materiales (canteras, sitios de préstamo para el movimiento 


de suelos). 


·  Zonas o sectores sensibles que hayan sido identificados en el Estudiosde Impacto 


realizado (EIA- AAP) o por el Director de obras.


El Plan de Restauración Ambiental podrá incluir, entre otras:


·  Perfilado del terreno, de manera de hacerlo armónico con el resto del paisaje, estable 


y de fácil drenaje.


·  Colocación de una capa superficial que permita promover la revegetación; colocación 


de panes de césped.


·  Plantación de especies arbóreas y arbustivas, preferentemente autóctonas.


·  Construcción de una barrera visual, con tierra y vegetación, que oculte las zonas no  


recuperables.


·  Descompactación del suelo, si correspondiera, de forma de asimilar esta condición a 


la de los suelos próximos con vegetación y no intervenidos.


El Organismo podrá resolver si algún camino provisorio y/o alguna construcción temporal, 


podrá permanecer para su uso futuro, lo que deberá ser comunicado expresamente por el 


Director de Obra, al Contratista.







4.3 GESTIÓN SOCIAL 


El propósito de esta gestión se basa en el establecimiento de los vínculos con la Comunidad, 


así como la adopción de medidas de prevención, mitigación, compensación y control de los 


impactos  que puedan afectarla como consecuencia de la realización de las obras. Estos 


impactos pueden ser, entre otros:


· impactos por : 


® Cerramiento provisorio o definitivo de un espacio público 


® Desvío de tránsito y/o apertura de caminos de servicio a las obras


® Interrupción o conexión de servicios 


® Desplazamiento de población


® Afectación del paisaje


· cambios en la actividad económica de la población


· accesos a empleos,  oportunidad de trabajo equitativo (equidad género)


· riesgo de  aumento de accidentes


Esta gestión refiere también a las condiciones de trabajo y el relacionamiento de la empresa 


con sus trabajadores.


Tomando en consideración lo antedicho, la Gestión Social durante la realización de las 


obras, debe cubrir, al menos los siguientes ítems:


® Condiciones de Trabajo, Relaciones Laborales y Protección de la Fuerza 


Laboral.


® Relacionamiento con la Comunidad. 


® Protección de la Seguridad de la Comunidad.


A continuación se describen los requisitos que deberá atender el Contratista al momento 


de desarrollar el punto i) Gestión  Social, al elaborar el  PGA:







4.3.1 Condiciones de trabajo, Relaciones Laborales y Protección 


de la Fuerza Laboral


4.3.2 Trabajadores locales, no discriminación e igualdad de  


oportunidades


4.3.3 Seguridad  de la Comunidad


El contratista deberá establecer el compromiso del cumplimiento de la legislación laboral 


(salarios y beneficios, jornadas laborales; horas, extras, licencias, despidos, respeto a las 


organizaciones laborales, salud y seguridad laboral, mano de obra infantil, etc.).


En el PGA se deberán indicar, especialmente,  las medidas adoptadas  para priorizar la 


contratación de trabajadores locales así como aquellas específicas para garantizar la 


igualdad de oportunidades.


En forma previa al desarrollo de las obras, se deberán identificar los principales impactos que 


puedan afectar a la comunidad, los que deberán estar incluidos en el PGA conjuntamente con 


las medidas preventivas y de mitigación adoptadas  a fin de la reducción de los mismos.


La comunicación a la población y la coordinación con otros organismos competentes, ante 


situaciones en las que las actividades de la obra puedan generar algún tipo de afectación en 


el  tránsito, ruido, sobre los servicios, desvíos, etc., será unas de las medidas a adoptar por 


parte del Contratista y deberán implementarse según lo descrito precedentemente.  


Estas medidas deberán complementarse, en caso que corresponda, con otras adicionales, 


de acuerdo a los peligros identificados, las que deberán ser descritas como complemento, en 


el PGA.







4.3.1 Relacionamiento  con  la Comunidad


La ejecución de las obras deberá contar con un acompañamiento social, el cual se 


fundamentará en el diálogo y el intercambio con los pobladores de la zona. Éste se definirá de 


acuerdo con las características de la obra y de la comunidad vecina.


Se  deberán establecer  los siguientes mecanismos de relacionamiento con la Comunidad, 


basados en la comunicación, información y divulgación pública del proyecto:


Se deberá informar a la Comunidad sobre la obra que se realizará. 


Dependiendo de las características de la obra, OSE desarrollará una campaña de 


divulgación pública del proyecto a los pobladores del entorno, donde específicamente se 


informará sobre el proyecto, los impactos que éste puede generar (generación de ruidos, 


polvo, aumento del riesgo de accidentes, etc.); la alteración de algún servicio público 


(desvíos, nuevas rutas, suspensión temporal, cierre de algún  establecimiento, entre otros). 


Esta divulgación incluirá una difusión por algún medio de comunicación masivo (radial, 


televisivo o escrito), reuniones informativas, audiencias públicas, comunicación a referentes, 


cartelería, páginas web o volantes, según corresponda.


En caso de ser necesario ingresar transitoriamente durante la obra a un predio privado, se 


deberá solicitar previamente autorización a los propietarios o administradores de los mismos, 


con el fin de evitar conflictos. 


 


El Organismo definirá  la dirección y mecanismos establecidos para la recepción de 


consultas y/o quejas de parte de la población, los que deberán estar visibles en la obra  


durante la fase construcción.


En caso que corresponda, previamente al inicio de las obras, OSE y/o el Contratista, si así 


se estableciera, serán responsables de la coordinación con otros organismos 


competentes relacionados con las obras y/o con los elementos que puedan verse 


Divulgación pública del proyecto


Coordinación con otros organismos


 







afectados como consecuencia de éstas, como por ejemplo, corte o desvíos de caminos o 


rutas, suspensión de servicios, etc.  (MTOP, Intendencias Departamentales, UTE, ANTEL, 


etc.). Se  acordarán todas las medidas de seguridad a implementarse a los efectos de la 


mitigación de los impactos que se pudieran generar. 


En caso que esta responsabilidad sea asignada al Contratista, éste deberá  presentar a la 


UGA como parte ampliatoria y complementaria del PGA, un plan de comunicación con los 


organismos competentes que correspondan.


Durante el proceso de difusión del proyecto o la ejecución de las obras pueden surgir 


conflictos o discrepancias con la comunidad y/o actores sociales, que constituyen y 


evidencian contraposición de intereses, ante lo cual se debe tener claro que hacer cuando 


ello se genera y cuáles serán las acciones necesarias para su resolución.


El Contratista deberá establecer y presentar a la UGA como parte ampliatoria y 


complementaria del PGA, un procedimiento para recibir, analizar y responder a eventuales 


comunicaciones, quejas o sugerencias de la comunidad. Se deberá asignar un responsable 


para las relaciones comunitarias y establecer un canal de comunicación permanente.


Se deberá colocar, en puntos estratégicos de la obra, cartelería informativa con la dirección y 


mecanismos para la recepción de consultas y/o quejas y contar con evidencias del 


tratamiento y respuesta de la comunicación recibida.


Además de lo establecido precedentemente, al momento de afectación de algún servicio 


público el Contratista deberá realizar la comunicación que corresponda sea por medios de 


difusión masivos o cartelería apropiada localizada en puntos estratégicos que permitan una 


información ágil y eficiente.


Procedimiento de atención y respuesta a consultas, quejas y/o 
sugerencias


Comunicación externa







Se deberá comunicar, al menos,  el servicio que se verá afectado, las vías alternativas, si las 


hubiera, los riesgos que ello implica y el periodo durante el cual se producirá la afectación.


 


En caso que esta responsabilidad sea asignada al Contratista, éste deberá  presentar a la 


UGA, como parte ampliatoria y complementaria del PGA, un plan de comunicación externa 


que prevea toda comunicación  referida a la afectación de los servicios y/o cualquier otra 


comunicación que se considere pertinente.


De acuerdo a las características  y entidad de la obra, OSE resolverá respecto a la necesidad 


del Contratista de elaborar Informes ambientales periódicos de avances en la gestión 


ambiental. Estos contendrán un detalle de las actividades desarrolladas, los monitoreos 


realizados, los desvíos y las acciones correctivas y mitigatorias implementadas.


Se establecerá la frecuencia con la que se deberán presentar dichos informes.


Se deberá elaborar para cualquier tipo de obra, un informe en forma esquemática, acerca del 


cumplimiento de condiciones mínimas impuestas al desempeño ambiental de la obra.


Dependiendo del tipo y entidad de las obras a ejecutar, OSE podrá realizar  auditorías con el 


objetivo de verificar  conformidad  con los requisitos establecidos en el presente manual y 


aquellos  comprometidos por el Contratista en su Plan de Gestión Ambiental y Social.


4.4 SEGUIMIENTO  Y COMUNICACIÓN  CON  OSE


4.4.1 Informes ambientales periódicos


4.4.2 Auditorías  ambientales   







4.4.3 Notificación de incidentes (emergencias)


Independientemente, de los reportes periódicos que se realicen, la empresa contratista 


deberá notificar, en el menor plazo posible, la ocurrencia de cualquier desvío, incidente o 


emergencia que pueda generar impacto significativo (derrames a cursos, incendios)  y/o 


accidentes de gravedad.


Deberá informarse respecto a los impactos generados, las acciones mitigatorias inmediatas 


adoptadas, el análisis de causas, las medidas correctivas implementadas, así como las 


comunicaciones a los organismos de control y/o comunidad realizados, si correspondiera.







ANEXOS







Anexo I - Principales Obras, actividades e impactos


Se  presenta a continuación un detalle de las principales obras que se desarrollan en el 


Organismo y, asociadas a éstas, las principales actividades que comprenden las acciones 


que se realizan para acondicionar, mantener,  construir, y operar  las instalaciones y los 


equipos necesarios. 


Se incluye además la realización de obras o instalaciones temporales, de carácter provisorio, 


necesarias para la concreción de las obras permanentes (campamentos, talleres, depósitos; 


accesos a los frentes de trabajo; desvíos tránsito; canteras, etc.).


Luego de esto, se mencionan los diferentes impactos que se pueden generar como 


consecuencia de dichas actividades. 


Las principales obras que se realizan se pueden agrupar en.


1. Obras de Arquitectura, laboratorios, locales habitables ((incluyen obras nuevas, 


mantenimientos, reformas o ampliaciones), tanques de agua


2. Obras de Ampliación y/o Sustitución de Tuberías


3. Plantas de Tratamiento de Efluentes 


4. Plantas Potabilizadoras (Usinas)


5. Redes de Saneamiento y Redes de Agua Potable


6. Emisarios subacuáticos


7. Estaciones de Bombeo  


8. Recalques de agua potable


9. Presas o embalses


10. Perforaciones 


11. Obras de Toma de Agua Superficial 


12. Obras eléctricas (subestaciones, líneas de alimentación, etc.)


Dentro de las actividades que se realizan en estas obras, algunas son genéricas y 


comunes a todas ellas, como ser:


a. Implantación y funcionamiento obrador  e instalaciones temporales (campamentos, 


talleres, depósitos)


b. Limpieza del terreno/ retiro de la cobertura vegetal


1. Principales obras y actividades genéricas relacionadas 







c. Movimiento de tierra / excavaciones


d. Establecer y operar acopios de materiales


e. Tránsito y transporte de materiales


f.  Operación y mantenimiento de equipos y vehículos y maquinaria


g. Lavado de maquinaria


h. Pinturas y soldaduras


i.  Construcción de elementos de hormigón armado


j.  Cierre y abandono de la obra (del obrador, acopios, servicios auxiliares, etc.)


k. Demanda de bienes y servicios


l.  Contratación de mano de obra


Asimismo, todas las obras implican, además,  las siguientes actividades directamente 


relacionadas con la gestión ambiental:


a. Consumo de recursos


b. Uso de gabinetes higiénicos


c. Manejo de efluentes líquidos y drenajes pluviales


d. Manejo de residuos sólidos


e. Manejo de combustibles, aceites y otros productos químicos 


Además de las actividades específicas mencionadas, pueden  realizarse las siguientes 


actividades, según el tipo de obra de que se trate: 


· Cerramiento provisorio o definitivo de un espacio público


· Desvío de tránsito y/o apertura de caminos de servicio a las obras


· Interrupción o conexión de servicios 


· Eliminación de vegetación (árboles); manejo silvicultural


· Perfilado  de  taludes


· Demoliciones


· Apertura  y explotación de  canteras y sitios de préstamos


· Tendido de tuberías en zanja


· Actividades propias de la construcción de locales habitables


· Construcción de pozos para la extracción de agua subterránea


· Actividades propias de la construcción de emisarios y otras obras subacuáticas


· Actividades propias de Presas o  embalses


 







2. Principales  impactos asociados a las obras


Las realización de obras puede generar impactos sobre el ambiente, en la medida que  


utilizan recursos naturales renovables y no renovables en cantidades importantes; emiten 


gases y polvos a la atmósfera, vierten al medio ambiente, efluentes líquidos; residuos sólidos 


generados,  emiten ruidos, intervienen el suelo, alteran el paisaje, etc., con la potencialidad 


de causar un deterioro en la calidad de los distintos medios físicos (agua, aire y suelo); 


bióticos (flora, fauna) y/o antrópico.


Como ya se expresó, el impacto de un proyecto constructivo depende, entre otros, de las 


características propias del mismo, de su envergadura, del entorno donde se desarrolla, de las 


condiciones climáticas durante la obra y del tipo de tecnología empleada.


Algunos de estos impactos resultan ineludibles ya que se generarán inevitablemente como 


consecuencia de las actividades, mientras que otros  tienen la potencialidad de ocurrir 


dependiendo de situaciones específicas, ocurrencia de incidentes y/o malas prácticas de 


manejo. 


La clave para realizar una correcta gestión ambiental en obras parte de la identificación y 


valoración de aquellos aspectos  de las actividades o servicios que generan o  tienen la 


potencialidad de generar impacto ambiental.


Se presenta a continuación, un listado general de impactos que servirá de referencia para el 


diseño de los Planes de Gestión Ambiental que se plantean. El análisis de este listado permite 


percibir el alto grado de responsabilidad ambiental que recae sobre el constructor durante el 


desarrollo de una obra civil.


· Aumento en los niveles de ruidos y vibraciones.


· Aumento de las emisiones atmosféricas (material particulado, gases y olores). 


· Contaminación de las fuentes de agua (superficiales y/o subterráneas) por 


vertimiento de sustancias inertes, tóxicas o biodegradables.


· Consumo recursos.


· Alteraciones sobre la dinámica fluvial por aporte de sedimentos, alteraciones del 


equilibrio hidráulico y estabilidad geomorfológica de  las riberas


Aire


Agua







· 


recarga de acuíferos y/o aumento de escurrimiento superficial.


· Alteración del sistema de drenaje.


· Creación de espejos de agua en canteras o préstamos, acopios, etc.


· Alteración de la cobertura vegetal, remoción y pérdida de suelos orgánicos 


superficiales.


· Pérdida o alteración de las características físicas y químicas del suelo, generación 


de procesos erosivos y de inestabilidad.


· Contaminación por mala gestión de  los residuos sólidos generados. 


· Contaminación por  derrames de productos químicos, grasa, aceites, 


combustibles


· Alteración del ecosistema costero.


· Reducción de la velocidad de infiltración del agua.


· Afectación de la oferta de recursos forestales, minerales, agua y energía.


· Consumo de combustibles. 


· Pérdida de la cobertura vegetal.


· Daño a la vegetación por emisiones liquidas, sólidas o gaseosas.


· Afectación de la flora nativa.


· Cambios en la composición de la flora.


· Aumento de riesgos de ocurrencia de incendios forestales. 


· Eliminación de bosques con alteración de los recursos forestales.


· Alteración del ecosistema costero.


· Afectación  de la fauna, por emisiones sonoras y/o emisiones a la atmósfera.


· Modificaciones o destrucción de hábitats, ahuyentamiento de fauna. 


· Riesgos de atropellos.


· Caza ilegal de elementos por parte de los trabajadores.


· Cambios en la biodiversidad.


· Afectación de corredores, efecto barrera en el desplazamiento.


Modificación de los sistemas de infiltración, impermeabilización de áreas de    


Suelo


Recursos


Flora 


Fauna







Nota: Debe tenerse en cuenta que se trata de  listados  no taxativos, cuya aplicabilidad 
depende del tipo de Obra, sus características y el entorno. 


·  


·  Impactos socioeconómicos: alteración de los  servicios comerciales y/o 


industriales del entorno inmediato; demanda de mano de obra, etc.


·  Alteración de la vida cotidiana de la población del área de influencia directa,  


modificación del estándar de vida y costumbres de la población aledaña.


·  Molestias de la población por emisiones sonoras, de material particulado, gases,         


etc.


·  Afectación a la infraestructura de servicios públicos e interrupción en la 


prestación de los mismos.


·  Afectación del patrimonio cultural y arqueológico.


·  Desplazamiento involuntario de poblaciones. 


·  Alteración del flujo vehicular o peatonal, cambios  en la accesibilidad a predios 


aledaños.


·  Alteración o deterioro del espacio público.


·  Modificaciones en el paisaje. 


·  Aumento de riesgos de ocurrencia de eventos contingentes tales como 


accidentes potenciales de peatones, vehículos, obreros, daños a estructuras 


cercanas, incendios, derrames, deslizamientos, etc.


Alteración del ecosistema costero.


Medio antrópico







Anexo II - Glosario 


Ambiente o medio ambiente: entorno en el cual opera una organización, incluyendo 


aire, agua, suelo, recursos naturales, flora, fauna, seres humanos y su interrelación. 


Antrópico: todas aquellas acciones y actividades relacionadas con los seres humanos. 


Aspecto ambiental: elementos de las actividades, productos o servicios de una 


organización que pueden interactuar con el ambiente. 


Constructor: persona física o jurídica que ejecuta las obras, siendo responsable ante 


OSE.


Compensación: acciones dirigidas a resarcir al entorno natural y a las comunidades por 


los impactos  o  efectos  negativos  generados  por  una  obra  o  actividad,  que  no  


puedan ser evitados, corregidos, mitigados o sustituidos.


Contratista: tercero contratado por OSE para ejecutar una obra (como Constructor). 


Desarrollo  sostenible:  es  el  desarrollo  que  satisface  las  necesidades  actuales  de 


personas  sin  comprometer  la capacidad  de  las  futuras  generaciones  para  satisfacer 


las suyas.


Responsable de Obra: persona vinculada al Constructor, responsable de la ejecución de 


las obras ante OSE.


Director de Obra: contraparte de OSE del Director de Obra para la ejecución de las 


obras, en el caso que la ejecución de las obras se contrate con un tercero.


Emprendimiento: una obra, cualquiera sean sus características, que implique un cambio 


en  las condiciones originales. Puede ser la construcción de un proyecto nuevo, o la 


ampliación, reparaciones o mantenimiento de estructuras existentes.


Geo-referenciamiento: localización espacial de un elemento o dato referido a un sistema 


de coordenadas geográficas.


Impacto  Ambiental: Modificación  en el ambiente,  sea  adverso  o beneficioso,  que  es 


el resultado total o parcial de las actividades, productos o servicios de una organización. 


Mitigación: acción para prevenir, eliminar o minimizar los impactos ambientales 


negativos.


Plan de Gestión Ambiental: conjunto coherente de acciones planificadas y 


documentadas para llevar adelante la Gestión Ambiental de un proceso de acuerdo a  


requisitos ambientales establecidos.


Proyectista: persona física o jurídica que diseñó la obra.







Recuperación ambiental: implementación y seguimiento de medidas de adecuación de una 


zona ambientalmente afectada por obras, préstamos o similar y que busquen la instalación 


de un ambiente sano, diverso y armonioso con el entorno.


Recursos naturales: bienes disponibles en la naturaleza a los que no se les ha agregado 


valor proveniente del trabajo de los seres humanos (suelo, subsuelo, agua, atmósfera, clima, 


etc.).


Residuos  sólidos: sustancia, material u objeto del cual se dispone o elimina, se tiene la 


intención de disponer o eliminar, o esté obligado a disponer o eliminar; incluye residuos o 


desechos en fase sólida o semisólida, líquida o gaseosa, que por sus características 


fisicoquímicas no puedan ser ingresados en los sistemas tradicionales de tratamiento de 


emisiones.


Residuos sólidos domésticos: Residuos sólidos generados por las actividades 


domésticas o asimilables a éstos.


Sistema de gestión ambiental:  parte del sistema de gestión general de una organización, 


que incluye la estructura organizativa, las actividades de planificación, las 


responsabilidades, las prácticas, los procedimientos, los procesos y los recursos para 


desarrollar, implementar, realizar, revisar y mantener la política ambiental.


Responsable ambiental: Es el responsable de implementar las medidas tendientes a la 


identificación, evaluación y mitigación de todos los riesgos significativos que puedan 


afectar al ambiente, la higiene y la seguridad laboral.
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1. INTRODUCCIÓN


Este documento presenta la Memoria Descriptiva y las Especificaciones Técnicas Particulares para la ejecución de las obras de construcción de las redes de distribución de agua potable, y de un tramo de troncal de D 315mm por las calles Treinta y Tres y Oribe, para abastecer las cooperativas COOVISIN A, B, C, D, E y F, que se ubicarán en el fraccionamiento del Padrón 5099 de la ciudad de Mercedes (Dpto. de Soriano).


2. OBJETO DE LA LICITACIÓN


El objeto de la presente licitación es contratar la ejecución de la obra, incluyendo todos los suministros, seguros y transporte de los mismos hasta el lugar de las obras, y de  las obras anexas que se detallan en el presente pliego.


A continuación se resumen las principales componentes incluidas en el objeto del presente llamado, las cuales deberán ser ejecutadas de acuerdo a lo indicado en los planos y especificaciones técnicas contenidos en los recaudos:


· Construcción de la red de distribución. Será realizada en tubería de  D110 y D75, con una longitud de aproximadamente 1560m.


· Construcción de un tramo de troncal en tubería D 315mm, de 1400m de longitud.

Será responsabilidad del contratista el suministro de todos los elementos necesarios para la correcta realización de los trabajos establecidos en el presente pliego, incluyendo dentro de este punto todos aquellos elementos que puedan surgir de los ajustes en la etapa de proyecto ejecutivo.


2.1 Seguridad

La seguridad del personal y la de terceros obliga al cumplimiento de las normas del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, así como las del Banco de Seguros del Estado e Intendencia Municipal de Soriano.


El contratista estará obligado a respetar y hacer respetar las Normas de Seguridad, aun cuando la Dirección de Obra no se las indique expresamente. El contratista, el representante técnico de la obra declaran conocer dichas normas y, por lo tanto serán, responsables en caso que se produzcan accidentes o daños que involucren tanto al personal como a terceros

3.  MEMORIA DESCRIPTIVA


3.1 Objetivo


El objetivo de la presente obra es la ejecución de las obras de construcción de las redes de distribución de agua potable y de un tramo de troncal de D 315mm, para abastecer las cooperativas COOVISIN A, B, C, D, E y F, que se ubicarán en el fraccionamiento del Padrón 5099 de la ciudad de Mercedes (Dpto. de Soriano).


3.2 Planos y memorias conforme a obra.


En forma previa a la recepción provisoria de la obra, el contratista entregará los planos conforme a obra de todas las obras ejecutadas, recogiendo todas las modificaciones y variantes que se hubieran generado en el proyecto ejecutivo durante la ejecución de las obras.


4. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS PARTICULARES

4.1 IMPLANTACION Y REPLANTEO DE LA OBRA


4.1.1 Implantación

En el rubro Implantación de Obra se deberán cotizar todos los trabajos y suministros requeridos para poder iniciar la ejecución de los trabajos, incluyendo los cartelones de obra a colocar en lugar a determinar por la Dirección de Obra. 

4.1.2 Preparación del terreno

El contratista está obligado a demoler o retirar toda construcción, alambrado y todo obstáculo que hubiere en el terreno donde se construya alguna parte de la Obra. Esta exigencia comprende a los árboles y sus raíces, cuando su presencia perturbe la correcta ejecución del trabajo o pueda afectar a la obra en el futuro; las demás plantaciones existentes deberán ser respetadas, y el contratista será responsabilizado por los perjuicios que se pudieran ocasionar en tal sentido.


Dichas tareas se harán respetando las instrucciones que imparta el Director de Obra.

No obstante se hayan tenido en cuenta en la etapa de proyecto las interferencias existentes, a efectos de viabilizarlo, el contratista será responsable de detectar y prever cualquier  interferencia de canalizaciones existentes en la zona de obra (UTE, ANTEL, servicios municipales, OSE, gas, etc.). Si el Contratista detectase que alguna de ellas diera impedimento a la ejecución de la obra, deberá comunicarlo inmediatamente a la Dirección de Obra para tomar las medidas al respecto.


4.1.3 Replanteo de la obra

Líneas y puntos de referencia planialtimétricos

El  contratista deberá replantear los distintos elementos que integran la obra respetando los correspondientes planos de proyecto adjuntos. 

Ejecución del replanteo

Para el replanteo de los distintos elementos que constituyen la Obra, el contratista deberá contar en el lugar de trabajo con material topográfico en cantidad y calidad adecuadas. Estos instrumentos deberán hallarse en todo momento en perfectas condiciones, para que el Director de Obra pueda efectuar las verificaciones que estime conveniente.


Cuando la realización de los trabajos hiciera necesario remover un mojón o elemento de referencia destinado al replanteo de la obra, el contratista deberá solicitar previamente la conformidad del Director de Obra, y reemplazar dicho elemento por otro con las características antes señaladas.

4.2 DEPÓSITO DE MATERIALES


El Contratista deberá construir un depósito de dimensiones adecuadas a juicio de la Dirección de Obra, perfectamente seco e impermeable, para el almacenaje de aquellos materiales que requieran ser protegidos de los agentes atmosféricos.


4.3 LOCAL PARA LA DIRECCION DE OBRA DE OSE


El Contratista deberá disponer en lugar a convenir con la Dirección de Obra un local destinado a la Dirección de Obra de la Administración.


Todos los gastos de consumo de luz, teléfono, agua, mantenimiento e insumos necesarios para el computador y limpieza diaria de las instalaciones, serán de cargo del contratista desde el inicio de las obras hasta la recepción provisoria de las mismas.


4.4 MANTENIMIENTO Y RETIRO DE LAS CONSTRUCCIONES PROVISORIAS


Las construcciones provisorias deberán contar con la aprobación previa de la Dirección de Obra y el contratista tendrá la obligación de mantener dichas construcciones en perfectas condiciones de uso.


Una vez finalizada la obra, el contratista deberá retirar el mobiliario de las Oficinas de la Dirección de Obra y procederá a demoler las construcciones indicadas, retirando los materiales y dejando el terreno nivelado, libre de escombros y cegando los pozos que hubiere construido. Tanto el mobiliario como los materiales de las construcciones provisorias quedarán en su propiedad.


4.5 PREVENCION DE ACCIDENTES DE TRABAJO


En todo lo que sea aplicable, el contratista deberá dar cumplimiento a las normas y reglamentos vigentes a efectos de prevenir accidentes en obra, así como posibles daños emergentes de la ejecución de la misma. Esta exigencia no exime al contratista de acatar las indicaciones que imparte la Dirección de Obra para reforzar las medidas precautorias cuando ésta lo estime conveniente, ni de su obligación de asegurar a su personal, ni de cumplir con todos los requerimientos que al efecto imponen el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social y el Banco de Seguros del Estado, incluyendo la solicitud de las inspecciones correspondientes.


5. OBRA DE TUBERÍAS


La componente tubería de las obras que se licitan consiste en el suministro e instalación de tuberías en la vía pública. 

La obra se hará en un todo de acuerdo a lo preceptuado en la “Memoria Descriptiva General para la Instalación de Tuberías para Conducción de Líquidos a Presión.”

5.1 De la responsabilidad del Contratista


En el caso particular de las obras de tuberías, será responsabilidad del Contratista:


1. El cumplimiento de toda normativa vigente de carácter nacional, de los Entes Públicos y de Intendencias Municipales, en aquellas tareas que los involucren.

2. La obtención de los permisos Municipales y ante otros Organismos o Entes Públicos que corresponda obtener para la realización de la obra en los plazos establecidos.

3. La reparación de los perjuicios de cualquier índole que pudiera ocasionar a terceros y la indemnización que corresponda.

4. La implementación de medidas de mitigación de impactos ambientales negativos que se generen producto de la construcción de la obra.

5. El ajuste, dentro de los 15 (quince) días calendario posteriores a la firma del contrato, del Programa de Actividades y su respectivo flujo de fondos. Este ajuste requerirá la aprobación de la Dirección de Obra.

Será de cargo del Contratista:


1. La implantación de las obras, incluyendo el local para la Dirección de Obra y los depósitos de materiales. 


2. El aporte de toda la mano de obra, medios de transporte, herramientas y maquinaria necesarios para la construcción de las obras, así como para la remoción y reposición de pavimentos, el retiro de materiales sobrantes, la limpieza de los sitios de obra, la ejecución de las pruebas y ensayos, la custodia de las obras, los letreros, las barreras, las luces, etc.

3. El suministro de los caños, piezas especiales, válvulas, accesorios, equipos, y suministros varios que componen la licitación, previendo, en particular, que los suministros importados se encuentren disponibles al momento de tener que instalarlos en obra. 

4. La remoción de pavimentos y de todo obstáculo que se oponga a la colocación de las tuberías, cuidando no dañar instalaciones de servicios existentes en el recorrido.

5. La excavación, apuntalado, perfilado y eventual desagote de las zanjas, para la colocación de tuberías.

6. La construcción de la cama de asiento y la colocación de las tuberías, piezas especiales, válvulas y dispositivos, construcción de cámaras, anclajes y protecciones, obras especiales, suministro y colocación de la cinta de señalización etc. 

7. Diseño del relleno y construcción cuidadosa de las zanjas y su apisonado por capas.

8. La ejecución de las dos pruebas hidráulicas de las tuberías construidas, lo que deberá hacerse conforme a las presentes especificaciones y en total acuerdo con la Dirección de la Obra.

9. La reposición de los pavimentos y vegetación que sean afectados por la ejecución de los trabajos.

10. El alejamiento de los materiales sobrantes y excedentes de tierra de excavaciones y la limpieza final de los lugares de trabajo en la vía pública y obradores.

11. El lavado y desinfección del sistema.

12. La confección de los planos de balizamiento, firmados por Ingeniero Agrimensor, de tuberías, válvulas y piezas especiales, de acuerdo a las normas aprobadas por O.S.E., los que deberán ser presentados para su aprobación y firma, previo a la solicitud de recepción provisoria de las obras efectuadas.

13. La ejecución de conexiones prediales en coordinación con el Jefe Técnico Departamental.

14. La construcción de cámaras, fundaciones, anclajes, y demás elementos que no estén resueltos en los planos generales de OSE.

15. Obra de la interconexión de la troncal a construir con la existente de HF D500 en la progresiva 0+000, y con la tubería de distribución a construirse, en la progresiva 1+359.90.

16. Montaje de todas las válvulas a instalar en el sistema que estén debidamente indicadas en los planos. 

5.2 De los trabajos que impliquen interrupción del abastecimiento


Todos los trabajos que impliquen la interrupción del servicio de abastecimiento, deberán realizarse siguiendo los siguientes pasos:

· Presentar un cronograma con los trabajos y acciones sobre la red de distribución, vaciado de tuberías, cierre de mallas, etc., con un plazo mínimo de 10 días hábiles antes de la acción concreta al Director de Obra, quien requerirá la aprobación del Jefe Técnico Departamental.

· Los trabajos que impliquen el corte del suministro, que afecten a un número mayor o igual a 500 conexiones por más de 6 horas, deberán ejecutarse en horas de la noche, de 23 hs. a 6 hr, a los efectos de interferir lo menos posible con el servicio. Por razones debidamente fundadas, podrán autorizarse por parte del Director de Obras con la aprobación del Jefe Técnico Departamental, otros horarios de trabajo.

· En todos los casos, los clientes afectados por el corte del servicio deberán ser avisados con la debida antelación.

· Si se prevé el cierre de calles a la circulación vehicular, deberá previamente avisarse y coordinar las acciones con la Intendencia Municipal.

· Una vez cumplidas las acciones anteriores, el Contratista podrá comenzar los trabajos, sólo si cuenta con la presencia del Director de Obra y de personal designado por el Jefe Técnico Departamental, quienes serán los únicos responsables de la operación de las llaves existentes en la red.

· Todos los trabajos que se ejecuten en la vía pública (pavimentos y veredas) deberán ser ejecutados de acuerdo a las especificaciones y requerimientos técnicos que establece la Intendencia Municipal de Flores.

El incumplimiento de estas cláusulas dará lugar al no pago de los trabajos realizados.

5.3 Del Balizamiento de las obras


Los tramos de tubería y cada válvula y pieza especial o accesorio, será balizado adecuadamente en planos de relevamiento de obra terminada, con la firma responsable de un Ingeniero Agrimensor. En ellos deben constar, como mínimo:


· DESIGNACIÓN Y CÓDIGO DE IDENTIFICACIÓN


· DIÁMETRO – MATERIAL


· TIPO DE CIERRE (IZQ O DER)


· N° DE VUELTAS PARA EL CIERRE


· TIPO DE CONEXIÓN


· MARCA


· OTRAS CARACTERISTICAS PARTICULARES


· BALIZAMIENTO A PUNTOS REFERENTES FIJOS O COORDENADAS

5.4 Señalización de la tubería en zanja


Sobre la capa superior de la “tapada” de la troncal de D 315mm, y a una distancia del nivel de piso que permita su localización con equipo simple de zanjeo, antes de tomar contacto con la tubería, se colocará en todo el recorrido del caño, una Malla de Advertencia con la inscripción OSE como método de prevención y aviso para todas aquellas empresas que trabajan en la vía pública.

La malla de advertencia está compuesta por una banda lisa, perforada, tejida o mallada, fabricada a partir de PE, polipropileno o cualquier otro material insensible a las condiciones del subsuelo.


El ancho mínimo de la banda será de 150mm.

Los mojones se colocarán sobre el alineamiento del caño, a nivel del terreno, uno cada 100 metros (o mitad de cuadra), uno en cada esquina, en los quiebres del trazado, y en lugares especiales que el Director de Obra determine.


Serán mojones de hormigón de 20 cm x 20 cm x 10 cm de profundidad, de hormigón vibrado de color celeste (con tierra de colores incorporada en su mezcla) y con la inscripción “OSE” en relieve. 


El costo de estos trabajos estará incluidos en el costo de instalación de la tubería

5.5 Prueba hidráulica y desinfección

Las tuberías deberán ser sometidas a las pruebas hidráulicas según se detalla en el ítem número 19 de las Especificaciones Generales para Instalación de Tuberías de Conducción de Líquidos a Presión y sus Anexos.


Para determinar la presión de prueba de las tuberías, se deberá considerar la presión de trabajo de la tubería igual a la presión nominal de la tubería (PN). La presión de prueba será 1,5 veces la presión nominal de la tubería (1,5 x PN) no admitiéndose pérdidas.


Previo a la habilitación de la tubería se deberá realizar la desinfección de la misma de acuerdo a lo especificado en el ítem número 29 de las Especificaciones Generales para Instalación de Tuberías de Conducción de Líquidos a Presión y sus Anexos.

5.6 De los suministros


El Contratista suministrará todos los materiales, tubos, piezas especiales, accesorios, válvulas, etc., necesarios para la total ejecución de la obra así como para el cabal funcionamiento de las instalaciones.


Todos los suministros se ajustarán en un todo a las especificaciones de estos recaudos y a las indicaciones de las piezas gráficas que se incluyen en los mismos. Deberán cumplir con las últimas ediciones de las normas vigentes, (en primer lugar UNIT si existe una norma UNIT que corresponda), que rigen desde su fabricación hasta la puesta en operación de la tubería.


Se deberá acreditar certificación de gestión de la calidad de acuerdo a las normas ISO 9001/2000 para el proceso de fabricación de los productos a suministrar. Estas acreditaciones deberán estar vigentes al momento de fabricación de los suministros incluidos en la presente licitación.

El Contratista deberá comunicar a OSE, por lo menos con dos meses de anticipación, la fecha de inicio de las pruebas, para que sus representantes puedan presenciarlas.


Los programas de pruebas deberán ser aprobados previamente por OSE.


Se presentará el catálogo del proveedor de cada uno de los suministros involucrados en la presente licitación, en idioma español o inglés. Se deberá indicar claramente cuál es la marca de cada suministro, no quedando duda de cuál es la marca, tipo y calidad del ítem específico que suministrará en el caso de resultar adjudicatario de la obra. 


El Contratista debe recordar que al tratarse de agua para consumo humano  todos los suministros en contacto con el agua de tratamiento de potabilización deberán tener certificación NSF o equivalente.

5.6.1 Suministro de tuberías y piezas especiales


Sólo se admitirán tuberías de PVC o PEAD, de acuerdo a las siguientes especificaciones técnicas:

· Tuberías de P.V.C. según norma UNIT 215/86 para presión nominal de 1MPa y tensión de pared 10MPa.


· Tuberías de PEAD según norma UNIT ISO 4427  PN 10 PE100 SDR 17.

Tuberías de PEAD


Las tuberías de PEAD serán conformes a la norma UNIT ISO 4427 siendo: PN 10 PE100 SDR 17. 

Las piezas de electrofusión, y compresión deberán ser PN10 y PE100. Se deberá indicar para las mismas las Normas y Laboratorio certificador, en el momento de la entrega se solicitará certificado por el lote adquirido por la empresa contratista y emitido por el Laboratorio indicado antes.


Las piezas de Compresión que se utilicen, Adaptadores Universales, enlaces rectos y curvos, llaves de compresión, etc., serán PN10.


Los materiales solicitados deberán de cumplir además de lo que el pliego indica las normas que se especifican a continuación:


· Las piezas de compresión deberán cumplir la Norma ISO 14236.


· Las piezas de electrofusión deberán cumplir la Norma EN 12201 o la ISO 4427. 

Se observará como regla general y de primordial importancia, que durante la carga, transporte y colocación de los elementos de la tubería (caños, piezas especiales y aparatos) éstos no se vean sometidos a esfuerzos de tracción, choques, arrastres sobre el terreno o cualquier otra maniobra que conspire contra la conservación del material.


Transporte y manipuleo de caños 

En general, se utilizarán de preferencia camiones con paredes laterales movibles que permitan cargar y descargar lateralmente, o carros especiales para transporte de rollos.


Los camiones de transporte de tuberías deberán tener el piso plano, sin desniveles. No deberán presentar salientes pronunciadas ni cortantes tales como clavos, tuercas, tornillos o cualquier otro elemento que por efecto del rozamiento, impacto o presión lastime el PEAD. 


Los carros especiales para rollos, deberán tener las dimensiones como para que se respete el radio de curvatura del rollo del caño de PEAD y no surjan quebraduras ni roturas en su traslado. Deberá contar con sistemas de rodillo para que sea fácilmente desenrollado. La capacidad mínima del carro debe permitir transportar 100m de PEAD de 110mm. 


Las tuberías rectas o varas se deberán apoyar en toda su extensión sobre el piso del vehículo.


Los tubos en bobinas zunchadas podrán transportarse en forma vertical u horizontal. En este último caso, se emplearán plataformas transportables (pallets).


El Contratista deberá cumplir con las condiciones establecidas por el fabricante para el transporte y manipuleo de las tuberías. La Dirección de Obra verificará el cumplimiento de dichas estipulaciones.

Transporte desde el obrador al área de trabajo. 


El tendido de tubería en bobinas, se realizará mediante porta-bobinas giratorios, para evitar el arrastre innecesario de la tubería sobre el suelo al desenrollarla.


Los zunchos sólo se retirarán cuando se utilice la tubería y en la cantidad necesaria.


Al quitar los zunchos a la bobina, se realizará de a uno por vez, ya que la cañería enrollada tiene almacenada una cierta energía (memoria) y el eventual “latigazo” puede provocar lesiones a los operarios y daños al material.


Cuando la longitud del tramo a instalar no justifique la utilización de porta-bobinas, es conveniente que tan pronto como arribe la tubería al lugar de trabajo, se extienda sobre una superficie apropiada para permitir su enderezamiento, sobre todo con temperatura ambiente inferior a 5ºC, con el propósito de facilitar su manipulación.


Descarga 

La descarga se realizará poniendo mucho cuidado en evitar daños a la tubería. Nunca se arrastrará directamente sobre el suelo, ni se hará rodar.


Es importante el evitar golpes, manipulación con elementos cortantes o cualquier tipo de manejo que atente contra la integridad del material.


Almacenamiento de los materiales 

La tubería no podrá depositarse o arrastrarse sobre superficies abrasivas o con bordes filosos. Si no se dispone de medios mecánicos, se podrá colocar tablones y deslizar sobre ellos tanto el tubo como las bobinas. No deben usarse estribos de acero como eslingas. No se arrastrará por suelo duro o rocoso. No exponer ni acercar a una llama abierta (soplete, etc.).


Se impedirá la caída de tubos bobinas o accesorios desde alturas excesivas, o la caída de objetos pesados sobre ellos. Cuando sea preciso estibar tubería a la intemperie, esta deberá ser protegida con una cobertura de polietileno negro.


Los accesorios serán almacenados hasta su utilización dentro de su empaque (bolsas) en un recinto protegido, techado, cerrado.


Cuando se empleen auto elevadores para la carga, descarga y estiba de la tubería, deberán extremarse los cuidados para evitar dañarla con uñas o soportes de la máquina. Evitar golpear las tuberías entre sí o contra el piso.


Almacenamiento de tramos rectos


Deberá realizarse sobre superficies planas y limpias. Los tramos se apilarán sin sobrepasar 1,0 m de altura, para evitar deformaciones por compresión, ya que el límite máximo de ovalización es aproximadamente 1,5 % del diámetro exterior. El exceso de ovalización atenta contra la calidad de las uniones. Los tramos rectos deben apoyar en la totalidad de su longitud.


Los tramos pueden atarse en paquetes. Mediante la utilización de soportes de madera se permite el almacenamiento en pilas, madera contra madera, con el peso sostenido por la madera y no por los tramos.


Cada estiba de tubería recta estará compuesta por tubos de igual DN y SDR. No se estibará en filas cruzadas.


La boca de los tubos deberá estar tapada, a fin de evitar la penetración de cuerpos extraños en su interior.


Al trasladar la tubería no deberán utilizarse fajas abrasivas, correas reforzadas con cables, cadenas u otros elementos que puedan dañarlas. Se recomienda emplear fajas de algodón o correas anchas de cuero.


Almacenamiento de bobinas


Las bobinas individuales se almacenarán sobre superficies planas y libres de objetos que puedan dañarlas.


Las bobinas sobre plataformas transportables se colocarán en pilas de hasta 2,0 m de altura.


Revisión de materiales 

Todos los materiales, tales como tuberías, cuplas, curvas, bridas, tees, tomas en carga, válvulas, hidrantes y demás accesorios, deben ser examinados cuidadosamente antes de incorporarlos a la obra. 


Toda pieza que presente quebraduras, golpes o cualquier otro defecto, debe ser cambiada a juicio de La Inspección.


Los tubos en general y las piezas en particular deben ser revisados detenidamente. Toda tubería que en cualquier etapa del transporte, manipulación o almacenamiento, presente algún deterioro o marca, con una profundidad superior al 10% del espesor de la pared, obligará a su desecho.


Se desecharán todos aquellos tubos y accesorios que se  encuentren seriamente dañados o que presenten algún defecto irreparable y que en opinión de La Inspección no sean adecuados  para incluirlos en las obras. 


Todas las extremidades de tubos dañados se cortarán más al  interior del área defectuosa y se les dará un acabado uniforme con la forma original. 


Ejecución de las uniones electro-soldadas


Preparación del tubo, accesorios y secuencia de operación


La zanja debe tener las dimensiones necesarias para permitir el correcto acondicionamiento del montaje. En caso de humedad o lluvia, es necesario proteger la zona de trabajo con una lona o carpa.


Marcar y cortar el tubo a la longitud necesaria. Cortar recto el tubo, comprobando que el corte sea perpendicular al eje del mismo. El corte en escuadra es vital para asegurar que el tubo cubra totalmente el arrollamiento calefactor y su extremo se ubique en la “zona fría”. Para ello hay que utilizar las herramientas de corte apropiadas. Evitar el uso de serruchos, sierras, cuchillos o cualquier otro elemento que no sea el específico para la operación (Cortatubo de tijera para los diámetros pequeños y guillotinas para los grandes, puede ser utilizado también cortador de giro circular). Raspar ligeramente el extremo interior del tubo para eliminar rebabas. De registrarse un corte defectuoso, verificar la tabla de tolerancia de acuerdo al diámetro.


TABLA de TOLERANCIA MÁXIMA en mm

		(D)  Diámetro en mm

		20

		25

		32

		50

		63

		90

		125

		180

		250



		(T1) Tolerancia en mm

		2

		2

		2

		3

		3

		3

		4

		5

		6
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Raspar las superficies de los tubos a ser soldadas. Esta operación permite eliminar en la zona a soldar la oxidación molecular de la superficie del polietileno que se produce al contacto con el aire. Para posibilitar una verificación exacta de que esta tarea fue realizada correctamente, se debe rayar previamente la zona a ser raspada, con lápiz apropiado y en forma transversal al sentido de raspado. La zona a ser raspada debe ser 20 mm más larga que la que ocupa el accesorio. El raspado debe tener una profundidad de 0,2 a 0,4 mm. 


Debe ser realizada con raspador específico manual o semiautomático. Las virutas deben ser uniformes y tender a ser rectas (no se deben arrollar o enrular). Se deben raspar todos los extremos machos, aún aquellos que vienen acondicionados en bolsitas. Tapar durante el raspado la boca de la tubería, para evitar la penetración de las virutas de PEAD. Eliminar la viruta del borde.


Limpiar con un disolvente desengrasante apropiado y un trapo o papel limpio. No utilizar trapos que suelten pelusa ni estopa. Cuidar de no añadir con el trapo arena, tierra, grasa etc. Limpiar en el momento de acoplar. No retirar los accesorios de su empaque hasta el momento de su uso. De acuerdo a la aplicación de la Norma 136, puede prescindirse de la utilización de alcohol/etanol, siempre y cuando se realice el raspado correctamente, y los accesorios no hayan sido retirados de su empaque con anterioridad a su utilización. Una vez realizada la operación de limpieza no volver a tocar la zona de fusión.


Marcar sobre cada extremo de los tubos, con lápiz blando, la longitud de penetración del accesorio. De tratarse de piezas por electro fusión a montura, marcar toda el área de asiento. La operación de marcado deberá ser realizada después del raspado y la limpieza, cuidando de no ensuciar ni manosear los encajes. 


Colocar el posicionador/alineador 


La colocación del posicionador es fundamental para alinear la tubería e impedir la deformación del PEAD durante el proceso de soldadura, permitiendo que se realice con total seguridad la secuencia de calentamiento, fusión y enfriamiento, sin que el material ceda por deformación plástica o tensiones provocadas por el eventual armado forzado de los montajes. La tubería debe quedar fijada de manera tal que ningún esfuerzo se transmita al accesorio, pudiendo este rotar libremente sobre su eje. 


Es importante considerar que siempre que se provoque un movimiento de espiras, ocurrirá un cortocircuito con el consiguiente sobrecalentamiento y degradación del PEAD. Es imprescindible el uso de un posicionador apropiado, el cual no debe ser retirado hasta que se haya completado totalmente la fase de enfriamiento.


Soldar

Antes de poner en marcha la máquina de soldar, verificar el combustible y verificar la tensión del grupo electrógeno. Los cables y conexiones deben estar en buenas condiciones y debe existir disyuntor en las fuentes de energía. Confirmar que el conjunto de tubos y accesorios continúa correctamente insertado e inmovilizado, rotar levemente los accesorios para verificar que no se han desalineado y confirmar que las marcas e indicadores de penetración están en su punto exacto. Retirar las tapas que cubren los terminales del accesorio y conectar los cables de la máquina de electro fusión. Seguir estrictamente las instrucciones indicadas por la ficha de soldadura y las de la máquina de soldar o el módulo de control. El procedimiento de soldadura a aplicar es automático debiéndose verificar que la máquina de electro fusión, herramientas y equipos sean compatibles con los accesorios a instalar, y se seguirán las recomendaciones indicadas por el proveedor. 


Leer con el lápiz óptico de la máquina el código de barras que se encuentra adosado al accesorio o lo acompaña en su empaque. No se puede leer un código de barra de una pieza que es similar; es decir, siempre se debe leer el código de barras de la pieza que se va a fusionar. También se debe verificar que coincida lo que dice la máquina fusionadora  con la pieza. Si por algún motivo se interrumpe el ciclo de fusión, o nos encontramos en presencia de humo o derrame de material fusionado fuera de los límites de contención de las zonas frías, se deberá desechar el accesorio y la unión realizada, y reemplazar con una nueva unión y un nuevo accesorio. 


Nunca se debe reanudar una fusión después que ésta ha sido interrumpida. Si se desecha una unión por electro fusión a montura, la nueva ubicación se realizará a una distancia no menor a 250 mm de la anterior. La distancia mínima permitida entre cualquier unión por electro fusión, será de cuatro veces el Dn de la tubería como mínimo, excepto lo señalado en el párrafo anterior. 


En todo accesorio inutilizado se efectuará una entalladura de profundidad no inferior al 50% del espesor nominal de pared, a fin de imposibilitar su reutilización. 


Anotar la hora en que finaliza el enfriamiento. Inspeccionar visualmente la fusión realizada, confirmando que los testigos de fusión han crecido lo suficiente. Antes de dicha hora no se podrá probar la estanqueidad, perforar la toma, mover el empalme o quitar el posicionador.


Probar la instalación cuando hayan pasado por lo menos 2 horas del tiempo indicado para el enfriamiento. Limpiar con abundante agua.


Informar a los responsables en caso de avería.


5.6.2 Suministro de Juntas 

Juntas de unión multidiámetro


Se deberá cotizar el suministro de juntas de unión multidiámetro para la tubería. Las mismas serán de unión universal de extremos lisos.


Se dará preferencia a juntas con amarre independiente por ambos lados de la pieza.


5.6.3 Suministro de Hidrantes


Salvo indicación en contrario de la Contraparte del Proyecto de OSE, en los planos del proyecto los hidrantes serán de 63 mm (2"1/2). 


El empalme del hidrante con la tubería, salvo indicación en contrario en los planos del proyecto, se efectuará mediante una "T"  de electro fusión o un codo, se tendrá un ramal a brida de 75 mm, que recibirá al hidrante verticalmente, de modo que su extremo superior quede a un nivel algo inferior al de la acera. 


El eje del hidrante no debe distar del borde de la acera más de 0,50 m y se dispondrá con su eje mayor paralelo a la línea de edificación. Salvo que el Director de Obra de OSE disponga otra configuración.





2 - Cupla 75x75 o cupla reductora 90x75.


3 - Adaptador Brida y Brida de 75mm.


4 - Enlace T (75x75x75 - 110x90x110).


5 - Tapón Espiga (en caso de fin de línea) de 75 o 110mm.

5.6.4 Suministro de Válvulas de Aire


Las válvulas de aire deberán ser de triple función:


a)
deberán permitir la salida o entrada del aire durante el llenado o vaciado de la tubería respectivamente,


b)
deberán permitir el escape de aire acumulado en tuberías a presión de servicio.

Las válvulas serán aptas para agua potable.


El cuerpo de la válvula será de fundición dúctil GGG40 o superior con recubrimiento epóxico interior y exterior. Los sellos deberán ser de EPDM. 


En el caso de accesorios bridados el taladrado serán conforme a norma ISO compatible con los demás accesorios y presión nominal (PN) 10 kg/cm2.


En todos los casos, deberá indicarse el material y demás características de los flotadores y de su recubrimiento. Además de toda la información referida a dimensiones y condiciones técnicas de funcionamiento y mantenimiento de las válvulas de aire.

La aceptación de otro material estará librada al criterio de la Administración. 


Entre la válvula de aire y la tubería se colocará una llave de paso tipo compuerta para corte del agua y mantenimiento de las ventosas. 

5.6.5 Suministro de llaves de paso tipo compuerta


Las válvulas de compuerta serán de accionamiento manual y con cierre estanco. 


Las válvulas que queden ubicadas a una profundidad mayor a 1.50m incluirán vástago de maniobra y el resto contarán con volante de maniobra.


El sentido de giro en el cierre será el de avance de las agujas del reloj. El número de vueltas requerido para el cierre completo a partir de la apertura total deberá ser indicado expresamente.

El cuerpo y tapa será de fundición dúctil GGG40 o superior. La junta cuerpo - tapa  será de EPDM.  


El cierre será mediante una pieza de fundición dúctil GGG40 o superior con guías centrales que eviten el rozamiento del caucho en zonas de cierre al accionar la válvula. 


El eje será de acero inoxidable (13%Cr) o superior. Su sección tendrá la robustez, apropiada a los esfuerzos que deberá soportar.


El sello entre el eje y el cuerpo de la válvula debe asegurarse a través de un sello mecánico apropiado, no admitiendo el uso de la empaquetadura que requiera mantenimiento periódico.


Las válvulas deberán ser ensayadas en fábrica conforme a la norma ISO 5209.


La presión mínima de prueba hidrostática sobre el cuerpo será a 1.5 veces la presión nominal. La presión mínima de prueba de estanqueidad sobre el cierre será 1.1 veces la presión nominal.

A los efectos del suministro de los accesorios, se tendrá presente que las llaves se instalarán en cámaras construidas en el sitio.

Para la tubería de PEAD las llaves de cierre serán bridadas, para que el conjunto cañería - válvula funcione en forma monolítica, de tal manera de unir la válvula bridada a la tubería con piezas de electrofusión que contengan una brida que reciba a la misma.




1-Tubo PEAD


2-Cupla


3-Adaptador y Brida


5.7 Cámaras

5.7.1 Cámaras tipo OSE


Los accesorios sobre tuberías de DN menor a 250mm como llaves de paso, hidrantes, válvulas de aire, descargas provisorias y definitivas se colocarán en cámaras que permitan una fácil maniobra y mantenimiento. 


Dichas cámaras se construirán de acuerdo a los detalles Nos. 31139 a 31142 de los planos generales (salvo se especifique lo contrario). 


Las cámaras proyectadas para las llaves de paso deberán asegurar su anclaje, teniendo en cuenta el empuje pasivo del terreno.

5.7.2 Cámaras prefabricadas

Las llaves de paso indicadas para las tuberías con DN<200 se colocaran en cámaras prefabricadas que permitan una fácil maniobra y mantenimiento.


Las cámaras se construirán con caño de hormigón de 500 mm de diámetro. Se deberá tener una buena compactación del terreno circundante a la cámara, para luego poder fundar el marco. Debajo del marco se hará la fundación del mismo con un anillo de sección cuadrada de H°A° de 25x10 cm, con armadura de 4Ø10 y estribos  Ø 6/15, que quedará por debajo del pavimento de rodadura. Se coronará con el pavimento correspondiente.


5.8 Conexiones domiciliarias


Se definen dos tipos de conexiones: completas y reconexiones.

Las conexiones completas son aquellas que se realizan desde el ferrul en la nueva tubería hasta la llave del cliente, incluyendo los adaptadores necesarios para empalmar a la tubería existente. Comprende todas las piezas y aparatos del esquema adjuntos en este ítem y el nicho.


Las reconexiones son las conexiones que se realizan desde el ferrul en la nueva tubería hasta su empalme con la llave de OSE. Los casos considerados como reconexiones serán aprobados por el Director de Obra.


Para las conexiones domiciliarias se utilizará polietileno de alta densidad ø20mm, junto con las piezas especiales (ferrul, abrazaderas, collares de toma, codos, transiciones, guarniciones de medidor, etc.) del tipo aprobado por el control de calidad de OSE.

Las conexiones domiciliarias deberán cumplir con las siguientes condiciones:


a) La perforación del tubo matriz se practicará en la parte superior a medio tubo.


b) En la tubería de PVC o Polietileno, será necesario usar collar de toma.


c) La tubería domiciliaria, en su cruce de calle, deberá ir a una profundidad mínima de 0,50m en vías pavimentadas y a 0,80m en calle sin pavimento.


Después de instalada la tubería domiciliaria, deberá drenarse por espacio de 5 minutos con el fin de lavarla y expulsar todo el material sobrante, y virutas que se producen al hacer la perforación.

Las conexiones se deberán construir de acuerdo con los criterios y materiales establecidos en la estandarización de la conexión que se describe a continuación:
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a) El medidor será suministrado por la Administración.


b) La llave cliente y llave de OSE serán parte del suministro de la obra.


c) La ubicación del medidor deberá ser tal que asegure el acceso directo desde el espacio público existente (vereda, pasaje, etc.), entendiéndose como lugar apropiado el límite frontal de propiedad. De esta forma la Administración se asegura que cualesquiera sean las modificaciones que el cliente realice en su propiedad (enrejado, muro elevado, etc.), no afectará la toma del consumo, ni la ejecución del corte.


d) Cuando haya pavimento rígido se admitirá colocar nicho de piso para alojar el medidor. En el caso de pavimentos no rígidos se colocará nicho sobre piso o de pared en función de las condiciones del suelo natural y el entorno. La instalación en piso o pared será a juicio del Director de Obra. Los nichos de piso serán preferiblemente de fibrocemento con las dimensiones necesarias para alojar el medidor, las llaves de OSE y del usuario. El nicho se amurará sobre una base de hormigón sobre el suelo. 


Los nichos deberán tener la aprobación previa del Director de Obra.


Las dimensiones de los nichos son las siguientes:

Esquema de instalación común
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Se especifican las dimensiones mínimas extremas del nicho, y se establecen las dimensiones máximas a la que debe estar colocado el medidor, tanto en altura como profundidad, a efectos de facilitar la lectura.

Para aquellos casos especiales en que no puedan colocarse, por motivos debidamente fundamentados, los medidores en la línea frontal de la propiedad se colocarán en vereda.


Se establece que al igual que para las conexiones comunes, la responsabilidad del cliente sobre la instalación, es a partir de la llave posterior del medidor, incluida esta.

El esquema completo de instalación para el medidor en vereda es el siguiente:


Esquema de instalación en vereda
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Las cajas para colocar los medidores en vereda serán suministradas por el contratista. Y las mismas responderán a las siguientes especificaciones aproximadas:

1) La caja estará compuesta de lateral y tapa, siendo opcional que el fondo sea prefabricado.


2) Las dimensiones interiores serán:


a. Ancho:  entre 200 y 250 mm


b. Largo:  entre 450 y 520 mm


c. Profundidad (al borde superior):  entre 180 y 250 mm


3) Las dimensiones interiores en la garganta producida por la pestaña de apoyo de la tapa serán:


a. Ancho:  mínimo 180 mm


b. Largo:  mínimo 420 mm


4) La abertura para el pasaje de la tubería realizada en ambos extremos del lateral será:


a. Ancho:  entre 75 y 110 mm


b. Alto:  entre 110 y 150 mm


5) Deberá permitir su colocación en forma posterior a la instalación del medidor y las llaves de paso.


6) Las dimensiones del fondo serán tales que permitan el apoyo del lateral en todo su perímetro, dispondrá topes que impidan el desplazamiento lateral, tendrá entre 6 y 12 orificios de 15 a 20 mm de diámetro para permitir la salida del agua que ingrese a la caja y presentará un espesor y un diseño que aseguren las resistencias pedidas.

7) El lateral se apoyará sobre el fondo en todo su perímetro salvo en las aberturas de pasaje de la tubería. Tendrá en su parte superior una pestaña vertical que rodee la tapa y constituya un marco que permita una vez instalada la caja, la reposición de la vereda hasta el borde, tendrá una pestaña horizontal de apoyo de la tapa, el espesor mínimo será de 3mm presentando un diseño que asegure las resistencias exigidas. La tapa apoyará sobre la pestaña dispuesta en el lateral, tendrá en su parte superior el logotipo de OSE y un dibujo antideslizante en el que no quede retenida el agua de lluvia, su ajuste al marco lateral deberá asegurar que no se trabe por efectos de dilatación térmica y su espesor y diseño deberá asegurar la resistencia solicitada.

8) Si su peso supera los 2,5kg deberá presentar en ella un orificio con tapa para la lectura del medidor de dimensiones mínimas de 10x10cm y que se encuentre centrada en la tapa mayor. La tapa mayor se deberá poder retirar completamente para trabajos de sustitución.

9) Se proveerá de un sistema de cierre que impida la libre apertura sin la utilización de un elemento o herramienta especial.

10) La bisagra o pivot deberá permitir que una vez levantada la tapa quede estable en su posición de máxima apertura, esta apertura estará entre 90º y 120º.


11) Deberá tener un elemento que vincule la tapa y el lateral y que impida su total separación para evitar su sustracción.


12) La caja será construida de tal forma que soporte una fuerza de 500 kg aplicada en el centro de la tapa en forma distribuida en una superficie de 150 x 150 mm sin presentar deformaciones permanentes ni fisuras.


13)  La tapa (de existir la tapa de lectura incluida) deberá soportar un ensayo de impacto aplicado en cualquier punto de la misma, consistente en el impacto de una calota esférica con un radio de curvatura en la base de 25 mm, de acero de 1kg de peso cayendo de una altura de 2m. No deberá presentar roturas, fisuras o deformaciones.


14) El contratista deberá presentar los certificados que muestren el cumplimiento de la resistencia a estos esfuerzos. La Administración se reserva el derecho de solicitar la presentación de muestras de las cajas para realizar ensayos para verificación de las propiedades solicitadas y el no cumplimiento de estas propiedades podrá ser motivo de rechazo del suministro.

Instalaciones múltiples


Cuando se tenga que colocar más de un medidor en un mismo lugar, se colocará un medidor por nicho, o si por razones fundadas esto no es posible, se podrán colocar todos en un mismo nicho, cuyas dimensiones deberán ser tales que permitan la correcta instalación de cada uno de los medidores y de su efectiva lectura. En estos, casos, además se exigirá que las instalaciones en el punto de unión con el medidor, estén perfectamente identificadas con el número de vivienda y/o apartamento al que suerte.

Conexiones largas


Para las conexiones largas en las que es necesario realizar el cruce de la calzada, en los casos que se técnicamente posible se deberá realizar el cruce con equipos de perforación subterránea, tunelera, evitándose así el corte transversal de los pavimentos. El licitante deberá especificar las características técnicas y de operación del equipo de perforación subterránea a utilizar.

En aquellos casos en que no sea posible el uso de tunelera y habiendo obtenido previamente el permiso de la Autoridad Municipal, se procederá al corte transversal de pavimento de la calle. Previo a la remoción del pavimento se deberá realizar el marcado del corte con disco.


Las conexiones largas deberán ser envainadas, así como también las conexiones que queden próximas a raíces.

ESPECIFICACIONES GENERALES PARA OBRAS CIVILES

1.  Generalidades


Este Capítulo contiene especificaciones generales para la ejecución de las obras civiles que se licitan. Será aplicable en todo lo que no se oponga a las especificaciones y memorias particulares y a las indicaciones de los planos elaborados por la Administración o a las memorias y planos elaborados por el Contratista y aprobados por el Director de Obra.


Para el caso en que durante la ejecución de algún trabajo, se comprobara la ocurrencia de algún hecho o circunstancia no prevista en las presentes especificaciones, será de aplicación el Pliego de Condiciones de la Dirección Nacional de Vialidad del Ministerio de Transportes y Obras Públicas para la Construcción de Puentes y Carreteras, según la última edición que esté en vigencia.


No se aceptarán hormigones cuyas probetas ensayadas, no cumplan con las especificaciones del presente capítulo. En tal caso, el Contratista deberá demoler el hormigón correspondiente a la canchada ensayada, y volver a construirlo. Los costos resultantes serán absorbidos integralmente por el Contratista.


2.  Movimiento de suelos


2.1  Definición de tareas


El Contratista deberá efectuar todos los trabajos de movimiento de suelos que sean necesarios para la completa ejecución de la obra. Dichos trabajos comprenderán las excavaciones requeridas, tanto en el propio sitio de la obra, como en las áreas de préstamo que se utilicen para las sustituciones de los materiales de fundación, así como los trabajos de terraplenado o relleno establecidos en los planos del proyecto.


Sin que tenga carácter limitativo, los trabajos comprenderán:


· limpieza de todas las áreas a ser excavadas o rellenadas;


· control de las infiltraciones que se produzcan por aguas de cualquier naturaleza;


· protección de las áreas expuestas;


· excavación, carga, transporte y descarga de los materiales en los sitios de utilización o desecho; y


· distribución, control y compactación de los materiales.


El Contratista deberá ejecutar todos los trabajos, de forma tal que el producto final que se obtenga sea adecuado a los requerimientos estructurales que impone el proyecto. Para ello, el Contratista deberá mantener informada a la Dirección de Obra sobre los programas de ejecución de sus trabajos, preparar los materiales de fundación, realizar los ensayos de control que se especifican, así como adoptar las precauciones necesarias para lograr un manejo adecuado de todos los materiales de la obra.


2.2  Plan de actividades del movimiento de suelos


Antes del comienzo de los trabajos, el Contratista deberá presentar un plan de actividades del movimiento de suelos detallando un cronograma y la metodología constructiva. El cumplimiento de este plan será exigido durante el desarrollo de los trabajos.


2.3  Excavaciones


En lo que sigue, se establecen las especificaciones técnicas a seguir, en la ejecución de los trabajos de excavación con destino a las estructuras definitivas.


2.4  Trabajos preparatorios


Antes de iniciar cualquier actividad, el Contratista deberá, en presencia del Director de Obra, realizar un levantamiento topográfico del terreno de asentamiento de las estructuras.


El Contratista deberá ejecutar las excavaciones según las dimensiones definidas en los planos del proyecto, utilizando métodos y equipos adecuados a los requerimientos técnicos. Antes de realizar las obras de suelos se deberá retirar la cubierta vegetal existente de la faja de terreno afectada por la obra. Este material podrá usarse posteriormente como revestimiento de suelo pasto. Si fuere necesario su transporte fuera de la obra el mismo se realizará a costo del Contratista hasta un depósito que deberá proveer.


Tipos de materiales: A los efectos del pago, en caso de aparición de roca, se ha previsto un rubro denominado “sobreprecio por excavación en roca”. Su pago se realizará solamente en aquellos casos en que la extracción del material implique el uso de explosivos o el empleo de martillo neumático.

Para los restantes suelos, no se hace distinción entre las diferentes tipologías, toscas, tierra, arena, etc., ni a su condición, secos, húmedos, bajo agua, semiduros, blandos, sueltos o compactados. Tampoco se distingue, si la excavación se hace en terreno confinado, si se emplean herramientas manuales o equipos especializados, o si el material tiene granulometrías finas o gruesas, continuas o discontinuas. El pago de estos trabajos se realiza a través del rubro “movimiento de suelos”.


2.5  Rellenos y terraplenes


Trabajos preparatorios


Antes de iniciar cualquier trabajo de terraplenado o relleno, deberán estar culminadas todas las tareas previas, a saber: levantamientos topográficos necesarios, limpieza del terreno y dispositivos adecuados para impedir que las aguas pluviales de terrenos a cotas superiores, accedan a la zona de los trabajos. Cumplidas estas condiciones, el lugar será inspeccionado por el Director de Obra, a efectos de determinar que el suelo de fundación sea apto para soportar las cargas a que lo someterá la estructura a construir. El material deberá presentar un aspecto homogéneo, sin materia orgánica, con un grado de humedad cercana a la humedad óptima del suelo. Las eventuales fuentes de agua deberán ser drenadas y por lo tanto dirigidas hacia afuera del macizo, de forma de no comprometer su estabilidad futura.


El material de la fundación será retirado si presentara un poder soporte inadecuado, por contaminación, exceso de humedad, u otra causa. La excavación de los materiales a ser sustituidos, deberá realizarse en las mismas condiciones que en el resto de las estructuras, pero cuidando limitarse a las áreas estrictamente necesarias. 


La subrasante deberá ser compactada adecuadamente hasta que la aplicación de pasadas adicionales del equipo correspondiente no resulte en un aumento de compactación.


Fundación de los terraplenes


Definida la superficie de fundación, la misma deberá compactarse adecuadamente hasta que la aplicación de pasadas adicionales del equipo de compactación correspondiente a utilizar en los terraplenes, no resulte en un aumento de la compactación.


Posteriormente, el Contratista deberá prever el escarificado de la misma, a los efectos de asegurar una perfecta trabazón entre el material de la fundación y el de la primer capa del terraplén.


Para el caso de zonas donde la napa freática sea alta, la misma podrá bajarse mediante el empleo de zanjas drenantes o pozos de bombeo o por otro medio a proponer por el Contratista a la Dirección de la Obra, que permita trabajar en seco y apreciar directamente la aptitud del material de fundación del terraplén.


Tipos de materiales


Los materiales a ser utilizados en los terraplenes deberán ser propuestos por el Contratista y aprobados por la Dirección de Obra. Podrán ser obtenidos de las propias excavaciones de las obras. En caso de falta de material, serán complementados con materiales provenientes de las áreas de préstamos o canteras, siempre que los mismos sean aptos a criterio del Director de Obra.


La información geológica que se brinda tiene carácter informativo exclusivamente, no adquiriendo OSE, ninguna responsabilidad en el caso de que durante la ejecución de los trabajos se comprobaran apartamientos entre lo expresado en dicho informe y la realidad. 


Asimismo se señala que es importante que el oferente, en el momento de preparar su propuesta, recabe toda la información geológica y geotécnica necesaria que le permita ejecutar la obra sin mayores dificultades.


Los suelos de subrasante deben tener un CBR>5% al 100% del PUSM con una expansión menor al 3%. El ensayo se realizará con una sobrecarga de 12.500 gramos. En los desmontes donde los suelos de subrasante no cumplan con estas condiciones, se sustituirá el suelo existente en una profundidad de 0,20 m por otro adecuado.


En el caso de utilizar materiales de préstamo el Contratista deberá proveer un yacimiento que cuente con la aprobación de la Dirección de Obra. Todos los costos por esta tarea, arranque, carga, transporte, etc., se consideran incluidos en el precio y no será objeto de pago por separado alguno.


Equipos a ser utilizados 


El Contratista empleará los equipos adecuados a los trabajos que pretende realizar. En particular, deberán tener los rendimientos exigidos por el programa de trabajo de la obra, en caso contrario, el Director de Obra podrá exigir su sustitución por equipos de mayor rendimiento.


Para los trabajos de compactación de los macizos, se recomienda utilizar en terrenos arcillosos equipos pata de cabra o similar, mientras que para suelos granulares se emplearán rodillos lisos vibratorios y compactadores neumáticos. En lugares donde no puedan entrar equipos viales el Contratista utilizará placas vibratorias. En cualquier caso el Director de Obra verificará el correcto funcionamiento de los equipos y los resultados que se obtienen con los mismos, por inspección directa de la totalidad de la capa compactada.


Construcción de los terraplenes


Todos los trabajos de terraplenado, se realizarán por capas de espesores adecuados a los materiales que se están colocando, así como a los equipos de que dispone el Contratista para ello, no debiendo ser mayores a 30 cm de espesor de material suelto. No se comenzará la colocación de una capa hasta que el Director de Obra haya aprobado la anterior.


Se adoptarán precauciones para evitar que las aguas de lluvia, perjudiquen los trabajos ya realizados, mediante el empleo de pendientes en las capas que se ejecutan, zanjas de desvío del agua, etc.


Control de calidad


El control de calidad se hará a través del seguimiento permanente e inspección visual de las diversas operaciones de lanzamiento, esparcimiento y compactación, lo que será acompañado por los ensayos directos de muestras obtenidas en el terreno, CBR, Proctor, densidad en sitio y clasificación de suelos.


Queda a criterio exclusivo del Director de Obra el método de muestreo y frecuencia de los ensayos a ser realizados, debiendo el Contratista proveer el equipamiento de laboratorio necesario durante la ejecución de los trabajos.


En caso que no sean aplicables los ensayos de densidad en sitio, debido a la presencia de materiales de granulometrías gruesas, la densidad de compactación se controlará por medio del conteo del número de pasadas de los equipos de compactación. El número se establecerá en obra con la conformidad de la Dirección de Obra, de manera de obtener una compactación adecuada del pedraplén.


Los suelos deberán compactarse hasta alcanzar una densidad en sitio que supere el 98% de la densidad máxima seca del ensayo Proctor Estándar AASHO T99.


2.6  Protección de taludes y paisajismo


Los taludes deberán ser adecuadamente protegidos contra las erosiones de la lluvia y de las eventuales corrientes de agua que los puedan alcanzar. Para ello deberán ser perfectamente perfilados y protegidos, con suelo pasto debidamente apisonado.


Al terminar los trabajos de movimiento de suelos, el Contratista deberá reacondicionar la zona, minimizando las posibles afectaciones del paisaje.


2.7  Cunetas y canales revestidos con suelo pasto


Las cunetas y canales deben respetar las secciones transversales establecidas en los planos. El mantenimiento de los mismos debe ser particularmente cuidado durante el período de conservación de las obras, particularmente motivado por los mayores arrastres que se puedan producir en la zona de terraplenes hasta el asentamiento final de los taludes de suelo pasto.


3.  Hormigón


3.1  Generalidades


El hormigón a emplearse en todas las obras comprendidas en el presente contrato, será una mezcla homogénea de cemento Portland, áridos y agua. Cuando las circunstancias así lo aconsejen, se podrán emplear aditivos, los que deberán ser cuidadosamente controlados.


Todos los trabajos correspondientes a las estructuras de hormigón armado, a menos que específicamente se establezca lo contrario, serán realizados de conformidad con lo que establecen las últimas ediciones vigentes de las normas:


EHE Instrucción de Hormigón Estructural 1999.


UNIT 104-55 Ejecución de obras de Hormigón Armado.


UNIT 118-50 Disposiciones constructivas generales para obras de Hormigón Armado.


Pliego de Condiciones Generales para la Construcción de Obras Públicas de la División Arquitectura del Ministerio de Transporte y Obras Públicas.


Otras normas aplicables y reconocidas internacionalmente.


Cada tipo de hormigón tendrá composición y calidad uniformes. Las proporciones de sus materiales serán las requeridas para obtener una adecuada colocación y compactación en estado fresco, envolver adecuadamente las armaduras asegurando su protección, obtener las resistencias mecánicas al desgaste y demás características establecidas por el proyecto, así como ser capaz de resistir las condiciones agresivas del medio ambiente y del propio servicio a que va a estar sometido.


El transporte, colocación, compactación y curado, se realizarán de forma tal, que una vez retirados los encofrados se obtengan estructuras compactas, de aspecto uniforme, resistentes, etc., en un todo de acuerdo con los requerimientos estructurales.


3.2  Materiales componentes


Todos los materiales destinados a la construcción de esta obra serán de primera calidad, dentro de su especie y procedencia, y tendrán las características que se detallan en esta Memoria, debiendo contar con la aprobación de la Dirección de la Obra.


En general y en lo que sea aplicable regirán para los materiales las normas UNIT adoptadas oficialmente por el Instituto Uruguayo de Normas Técnicas.


Antes de emplear cualquier material deberá ser sometido a la aprobación del Director de Obra.


Arena


La arena a emplear en la preparación de los morteros y hormigones será silícea, de granos duros y resistentes al desgaste y de tamaño adecuado a su uso. Las arenas se usarán perfectamente lavadas, exentas de materiales orgánicos y sin vestigios de salinidad.


Piedra


La piedra deberá ser de la mejor calidad, fuerte, dura, de textura compacta, exenta de adherencias, nódulos, venas y grietas. En general, el porcentaje de desgaste determinado por la máquina Deval, no deberá ser menor del tres y medio (3 1/2).


Las piedras destinadas a hormigón ciclópeo reunirán las condiciones indicadas anteriormente, ofreciendo amplias caras de asiento y serán de tamaño tal que puedan ser manejadas por un hombre solo.


Árido grueso


El árido grueso será constituido por piedra partida proveniente de rocas duras y compactas sin trozos alargados ni planos; deberá estar perfectamente limpio, exento de polvo, limo o materiales orgánicos.


El tamaño máximo del árido grueso, se establecerá en función de la separación entre barras de la armadura y de las dimensiones de las piezas a ser hormigonadas. Para ello en ningún caso podrá superar la menor de las dos condiciones siguientes: 


1/5 de la menor dimensión de la pieza a hormigonar; y


3/4 de la mínima separación horizontal entre barras de armadura.


En el hormigón sin armar y cuando se emplee en espesores de más de 20 cm, podrá utilizarse árido grueso de dimensiones no mayores de 5 cm.


Hierro redondo


Será acerado y presentará las características definidas por el proyectista de estructuras en el proyecto ejecutivo realizado por el Contratista, las mismas deberán estar claramente especificadas en los plano.


Agua


El agua a emplearse deberá ser limpia, exenta de aceite, álcalis y sustancias vegetales u orgánicas. Será suministrada por la Administración, correspondiendo al Contratista el traslado a obra desde los puntos de toma.


Cemento


El cemento Portland será de primera calidad y su recepción y uso estará sometido a las condiciones y ensayos establecidos en las normas números 20, 21 y 22 del Instituto Uruguayo de Normas Técnicas (UNIT).


El cemento deberá ser depositado en almacenes secos, cerrados y cubiertos y en condiciones tales que esté protegido de la humedad de la atmósfera y del suelo.


También se permitirá el uso de cemento Portland a granel, en cuyo caso el material será almacenado en depósitos especiales, a prueba de humedad, materias extrañas y otros que pueden alterar la calidad del cemento los cuales se vaciarán y limpiarán perfectamente en períodos no mayores a 90 días.


No se permitirá el empleo de cemento Portland que tenga un período de almacenamiento superior a los noventa días.


Aditivos


En el proyecto ejecutivo a presentar por el Contratista se podrá prever el uso de aditivos para el hormigón, especificando claramente las normas a cumplir por estos. Si se aprueba su uso con una marca determinada, se asegurará que ese uso se refleje en los proyectos de mezcla previo a su uso en obra. No se usarán mezclas que liberen cloruro de calcio o ion cloro o nitrato.


Compatibilidad: cuando haya necesidad de más de un aditivo, los mismos deberán ser compatibles física y químicamente, lo que será certificado por el fabricante de aditivos. Por esta razón es recomendable el uso de productos de un único fabricante.


Materiales para curado


Según especificación del proyectista, podrá utilizarse papel impermeable, película de polietileno u hoja blanca de polietileno de arpillera que no manche.


Hidrófugos


Serán especificados por el proyectista, debiéndose emplear según las especificaciones de fábrica. 


3.3  Trabajo del encofrado


Generalidades


Los encofrados a ser utilizados en la obra serán de madera, metálicos, o de cualquier otro material suficientemente rígido que reúna similares condiciones de eficacia. Deberán tener resistencia, estabilidad y rigidez, debiendo ser proyectados de forma que no sufran hundimientos, deformaciones o desplazamientos, que resulten perjudiciales para la futura estructura, ni para la ejecución de la obra.


Se deberán diseñar los moldes de forma que permitan depositar el hormigón lo más directamente posible en su posición final y realizar la inspección, comprobación y limpieza de los encofrados y armaduras, sin demora. Se dispondrán aberturas temporarias en los encofrados cuando ellas se requieran para estos propósitos y dichas aberturas o puertas de inspección serán cuidadosamente ajustadas y trabadas para que se respete estrictamente la geometría indicada en los planos.


Los agujeros que resulten en el hormigón al sacar parte de los tensores y ataduras, serán rellenados cuidadosamente con mortero de cemento con aditivo expansor y prolijamente terminados.


Los encastres para buñas y todo otro elemento que debe quedar empotrado permanentemente en el hormigón, será ubicado con precisión y asegurado firmemente en su lugar.


El número y ubicación de ataduras, tensores y  bulones deberá ser el adecuado para asegurar que los encofrados ajusten firmemente contra el hormigón colocado y permanezcan así durante las operaciones de hormigonado subsiguiente.


Se deberá limpiar todas las superficies de los moldes en forma cuidadosa antes de su armado, y lubricarlas con desmoldante que no manche. Todo desmoldante en exceso será quitado de los moldes antes de la colocación del hormigón, debiendo evitarse que las armaduras de acero y los elementos empotrados se ensucien con el mismo.


Inmediatamente antes del hormigonado, se inspeccionarán todos los moldes para asegurarse que están adecuadamente ubicados, firmemente asegurados, limpios, estancos, con superficies apropiadamente tratadas y libres de desmoldante sobrante y de otros materiales, extraños. No se colocará hormigón hasta que el encofrado y la armadura hayan sido inspeccionados por la Dirección de Obra.


Calidad del encofrado


Los  moldes, apuntalamientos y andamiajes, serán adecuados para las sobrecargas y peso propio a soportar, incluyendo equipos, altura de caída del hormigón (menor a 1m), presión del hormigón y de los cimientos, esfuerzos, estabilidad lateral y otros factores de seguridad durante la construcción.


El encofrado estará de acuerdo con la norma ACI 347-68, Práctica Recomendada para Trabajo de Encofrado, salvo mayores requerimientos de otras agencias reguladoras, o si se especifica o indica lo contrario.


Materiales para encofrado


a) Recubrimiento de moldes


Podrán usarse materiales que no dejen elementos residuales en la superficie del hormigón y no afecten adversamente la unión del hormigón con la pintura, yeso, mortero y otros materiales a aplicar.


Recubrimientos que contengan aceites minerales, parafinas, ceras u otros ingredientes no secantes no están permitidos. En caso que la Dirección de Obra lo considere necesario se procederá al arenado de las superficies terminadas para limpieza de los materiales de recubrimiento de moldes.


b) Madera de encofrado


Será de buena calidad dentro de su especie y apta para la construcción de moldes, según lo requerido. Podrán usarse maderas compensadas de los espesores necesarios para evitar deformaciones.


c) Ataduras metálicas


Las ataduras no dejarán metal alguno a menos de 25mm de superficie de concreto luego de quitadas.


d) Moldes metálicos


Serán de buena condición, limpios, libres de abolladuras, encorvaduras, herrumbre y aceite y todo elemento extraño.


Tipos de encofrado


a) Hormigón de superficie lisa


Se utilizará madera compensada de uso especial o moldes metálicos para hormigones a la vista y en contacto con agua residual.


b) Apuntalamiento y andamiaje


Se distribuirán las cargas correctamente en el área base en que se levantará el apuntalamiento, sean losas de hormigón o suelo; si es en el suelo, se protegerá contra socavación o hundimiento. Se construirán moldes para producir todas las líneas y contraflechas según los requisitos. Se usarán gatos, cuñas o medios similares para producir contraflechas y para quitar cualquier hundimiento en el encofrado que pueda ocurrir antes de la colocación del hormigón.


c) Construcción de encofrados


Se construirá el encofrado con las formas, tamaños, líneas y dimensiones exactas requeridas para obtener una estructura perfectamente nivelada y aplomada, todo según los planos. Se hará lo necesario para dejar las aberturas, molduras, rehundidos, anclajes, pases y demás elementos requeridos. Los sistemas de soporte deberán respetar los recubrimientos mínimos establecidos para la estructura a ser hormigonada.


El encofrado será tal que se pueda quitar con facilidad, sin martilleo o palanqueo contra el hormigón. Se usarán tensores de metal para permitir un tensado preciso de los encofrados. Se construirán los encofrados de manera tal que no ocurran deflexiones, pérdidas o desplazamientos durante o después de echar el hormigón. Se cubrirá el encofrado con el material de recubrimiento especificado sólo previamente a la colocación de la armadura de refuerzo. 


Antes del comienzo del hormigonado de la pieza, el Director de Obra inspeccionará el encofrado y verificará la estructura soporte del mismo, y que la terminación del encofrado es compatible con la terminación establecida para la estructura, verificando además que se ha utilizado en forma cuidadosa un desmoldante que no ataca al hormigón.


d) Juntas del encofrado y agujeros de ataduras


Se sellarán las juntas del encofrado con materiales apropiados y, a no ser que los tensores llenen completamente los agujeros que atraviesan, se sellará alrededor de ellos con materiales adecuados, todo para impedir escape del mortero del hormigón.


e) Ventanas en el encofrado


Se dejarán ventanas donde se indique, o donde sean necesarias para la colocación y vibración del hormigón.


Las ventanas serán de un tamaño adecuado para tolvas y vibradores, espaciadas a lo máximo 2 m centro a centro. Las ventanas serán cerradas y selladas antes de colocar hormigón más arriba.


f) Limpieza


Se dejarán aberturas en los encofrados de paredes y columnas para limpieza e inspección. Antes del llenado se limpiarán todos los moldes y superficies para recibir el hormigón.


g) Reutilización


Se limpiará y reacondicionará el material de encofrado antes de reutilizarlo. La cantidad de re-usos de los encofrados dependerá del material de los mismos y será aprobado por la Dirección de Obra.


3.4  Cañería embebida y herrería anclada


Todos los instaladores que requieran aberturas para el pasaje de caños, conductos y otros elementos serán consultados y avisados para que coloquen los elementos que deben quedar embebidos en el hormigón. Las aberturas requeridas serán reforzadas como se indique.


Los conductos o caños serán ubicados de manera de no reducir la resistencia de la construcción. Los caños colocados dentro de una losa de hormigón no tendrán un diámetro exterior de más de 1/3 del espesor de la losa ni serán colocados debajo de la armadura inferior o por encima de la armadura superior. Los caños pueden ser colocados en las paredes siempre que no tengan un diámetro exterior de más de 1/3 del espesor de la pared, que no estén espaciados por menos de 3 diámetros centro a centro, y que no perjudiquen la resistencia de la estructura. Cuando cualquier trozo de un caño es instalado después de la colocación del hormigón, se hará una apertura en la posición precisa para dicha cañería. Las aperturas tendrán tamaño suficiente como para permitir una alineación final de las cañerías y accesorios sin deflexión de ninguna parte y para permitir espacio adecuado para el caño que pasa a través de la pared, asegurando que dichas aberturas queden a prueba de agua. Se dejarán elementos continuos para sostener el material de relleno en su lugar y para asegurar una unión hermética. Las aberturas serán selladas con material que no encoja, EMBECO o similar. 


Cuando una cañería de cualquier material termina en una pared o atraviesa una pared se instalará, donde sea posible y antes de colar el hormigón, el accesorio o pieza especial requerida para esa instalación particular.


3.5  Juntas de dilatación


Las juntas de dilatación se ejecutarán con junta water-stop de P.V.C. ubicada a eje de hormigón. En la mitad exterior de la pieza se rellenará la junta con una plancha de espuma de poliuretano expandido. La mitad interior se rellenará con relleno preformado para fondo de juntas de espuma de polietileno en forma de burlete de sección circular, terminándose con una capa de espesor adecuado de masilla de un componente, diseñada como sellador para juntas a base de poliuretano de polimerización acelerada.  


Previo a la colocación de la masilla se limpiarán y secarán perfectamente los bordes de las juntas a los efectos de lograr una buena adherencia.


3.6  Control durante la colocación del hormigón


Artefactos aprobados por la dirección de obra se instalarán en los encofrados apuntalados, y en otros lugares según sea necesario, para detectar movimientos y deflexiones del encofrado durante la colocación del hormigón. Las contraflechas requeridas de las planchas y vigas serán controladas y mantenidas correctamente al aplicar las cargas de hormigón en los moldes. Se asignarán obreros para controlar los moldes durante la colocación del  hormigón y para sellar rápidamente todo escape de mortero.


3.7  Retiro de moldes o apuntalamientos


No se retirarán los moldes o apuntalamientos hasta que el hormigón haya alcanzado suficiente resistencia para soportar su propio peso, y todas las cargas de construcción o permanentes que se le impongan. En todos los casos se deberán tener en cuenta las condiciones climatológicas que puedan afectar al fraguado y primer endurecimiento del hormigón.


a) Retiro de moldes


El tiempo mínimo para el retiro de moldes después de la colocación de hormigón es:


		Costados de vigas pero no apuntalamiento

		3 días



		Moldes de columnas y paredes

		2 días



		Moldes para planchas y vigas pero no apuntalamiento

		14 días





b) Retiro de apuntalamiento y andamiaje


No se retirará el apuntalamiento y el andamiaje hasta los 21 días de colocado el hormigón o hasta que haya adquirido el 90% de la resistencia a la compresión a los 28 días, establecida y demostrada por cilindros de control.


c) Restricción


No se admitirán cargas de construcción, equipos o permanentes sobre columnas, planchas o vigas apuntaladas hasta que el hormigón haya adquirido la resistencia establecida a la compresión a los 28 días.


d) Tratamiento del hormigón al desencofrar


Los distintos elementos que constituyen los encofrados (costeros, fondos, etc.) como los apeos y cimbras, se retirarán sin producir sacudidas ni choques en la estructura. Cuando los elementos sean de cierta importancia se emplearán cuñas, cajas de arena, gatos u otros dispositivos análogos para lograr un descenso uniforme de los apoyos. 


3.8  Estructuras temporarias


Comprenden todas las estructuras para apuntalamiento y arriostramiento de encofrados, puentes de servicio, escaleras, mallas de seguridad, operaciones de montaje, etc., que sean necesarios para la ejecución de la obra.


Serán proyectados para soportar con seguridad todas las cargas móviles y fijas aplicadas a los encofrados y estructuras de servicio durante todas las etapas de construcción, servicio y remoción.


Se hace especial énfasis en la seguridad que es necesario suministrar al personal de obra contra riesgo de accidentes. Esta seguridad, depende en alto grado del buen diseño y mantenimiento de las estructuras temporarias.


Se deberán cumplir todas las disposiciones vigentes respecto a seguridad y demás condiciones de trabajo.


3.9  Armadura


Generalidades


Las instalaciones para preparar la armadura, concordarán con los requisitos específicos del "Manual of Standard Practice" del Concrete Reinforcing Steel Institute (CRSI Manual), salvo que se indique otra cosa o según apruebe la dirección de obra.


Acero de armadura


Será de acero estructural conformado, de alta adherencia según norma oficial reconocida, límite mínimo de fluencia de 4.200 (cuatro mil doscientos) y límite de rotura a la tracción mayor o igual que 5.000 (cinco mil) kg/cm2.


Alambre para atar


Será de acero recocido, de diámetro mínimo 1,5mm.


Colocación del acero de refuerzo


· Fabricación y entrega:

De acuerdo con el Manual CRSI, Capítulos 6 y 7, salvo indicación o especificación contraria. Al llegar a obra las barras de acero, se clasificarán separadas por diámetro, etiquetándolas con una identificación adecuada para facilitar el apartado y la colocación. Se transportarán de manera de no dañarlas y se almacenarán separadas del piso. Se tendrá una provisión suficiente de barras en el terreno para evitar demoras en la ejecución de la obra.


a) Curvado y moldeado


Las barras se cortarán y doblarán de acuerdo con las dimensiones y formas indicadas en los planos. El doblado se realizará a velocidad limitada, en frío, mediante el empleo de pernos, mandriles u otros elementos que permitan obtener los radios de curvatura especificados, por métodos no dañinos para el material. Los aceros tratados en frío, no deberán ser sometidos a ningún proceso que requiera el empleo de calor (no se calentarán las barras para doblarlas). Las barras con pliegues o curvas no indicadas serán rechazadas. Las barras una vez dobladas no podrán enderezarse sin haber eliminado previamente la parte afectada. 


b) Soldaduras


No se permite soldar las barras de refuerzo salvo aprobación o indicación expresa en cada caso. No se permiten soldaduras para asegurar barras cruzadas. Las soldaduras en taller o en el sitio serán por procedimiento eléctrico de arco, hecha por operarios calificados, con experiencia y bien entrenados. Todo trabajo de soldadura debe estar de acuerdo con AWS D12.1 "Recommended Practices for Welding, Reinforcing Steel, Metal Inserts and Connections in Reinforced Concrete Construction". Se recomienda utilizar electrodos con poco hidrógeno.


Las soldaduras tendrán, por lo menos, 125% de la resistencia de las barras conectadas.


Preparación


Se limpiarán las superficies a ser soldadas de todo material extraño y de escamas sueltas. Se limpiarán las soldaduras cada vez que se cambien los electrodos.


Características de las soldaduras


Cuando se cepillen con cepillos de alambre, las soldaduras terminadas mostrarán una sección uniforme, suavidad en el metal soldado, cantos en bisel sin cortes ni solapas, libres de porosidad y escorias y buena fusión con penetración al metal base. Se cortarán las soldaduras o partes de soldaduras que se encuentren defectuosas se reemplazarán con mano de obra adecuada; no es aceptable el uso de un soplete cortante para sacar soldaduras defectuosas.


· Colocación:

Salvo que se indique o especifique lo contrario se deberá ajustar al Manual CRSI, Capítulo 8, incluyendo tolerancias de colocación. No se permite la disminución del recubrimiento para barras en las superficies de hormigón expuestas en depósitos y otras estructuras que contengan agua o líquido residual.


a) Limpieza


Antes de colocar la armadura y otra vez, antes de colar el hormigón, se limpiará el refuerzo de escamas sueltas, aceite y otro material que pueda destruir o reducir la adherencia.  


b) Fijación en el lugar


Las armaduras serán posicionadas rígidamente dentro de los encofrados, de forma que durante las operaciones de colado del hormigón, se tenga la seguridad de que las mismas no sufrirán ningún desplazamiento. Para sostener la armadura se emplearán soportes o espaciadores metálicos o de mortero o de material plástico y ataduras metálicas. Dichos elementos tendrán formas, espesores y resistencias adecuadas y se colocarán en cantidad suficiente para conseguir que las barras no sufran ningún tipo de desplazamiento, respetando los recubrimientos establecidos.


Se fijará con precisión la armadura y asegurará con ligaduras de alambre en todos los puntos donde se cruzan las barras. Se ligarán los estribos a las barras, tanto arriba como abajo. Se apartarán las ligaduras de alambres de los moldes; se ejercerá especial cuidado en las superficies que queden a la vista y  sin pintar. Las barras de soporte serán hechas de acuerdo con el Manual CRSI, Capítulo 3, Specifications for Placing Bar Supports, utilizando silletas y soportes aprobados.


c) Empalmes


Los empalmes deberán ser autorizados por la Dirección de Obra.


Como norma general no se admitirá empalmes en las armaduras. Cuando esto no sea posible, los empalmes se ubicarán en aquellos lugares en que las barras tengan las menores solicitaciones, atendiendo en cada caso a los detalles que suministrará la Dirección de Obra.


Los empalmes se harán por solape o por soldadura a tope.


Los empalmes por soldadura a tope se harán preferentemente en las barras de diámetro grueso. Se utilizarán las técnicas especiales par soldar aceros de alta resistencia, empleando personal calificado.


· Refuerzo adicional:

Se colocarán barras de refuerzo adicionales en las aberturas, según esté indicado en planos y planillas del proyecto o sea necesario. Deberá respetarse tanto el tipo de acero especificado, como su ubicación según planos, como los diámetros especificados. Donde no se indican barras adicionales para esos lugares, se solicitarán instrucciones a la Dirección de Obra.


Las barras que constituyen la armadura principal se vincularán firmemente y en la forma más conveniente con los estribos, barras de repartición y demás armaduras.


La armadura superior de losas será adecuadamente asegurada contra las pisadas. Todos los cruces de barras deberán atarse o asegurarse en forma adecuada, admitiéndose en aquellos casos en que la distancia entre barras, sea menor de 30 cm que se aten en forma alternada.


Antes de proceder a la colocación del hormigón dentro de los encofrados, deberá verificarse cuidadosamente la sección, cantidad, forma y posición de las armaduras.


En las zonas de gran acumulación de armaduras, se cuidará especialmente la colocación y compactación de hormigón, debiendo asegurarse un llenado completo de los encofrados y espacios entre barras.


· Operaciones de hormigonado:

Durante la colocación del hormigón, se asignarán herreros de obra para inspeccionar las armaduras y mantener las barras en las posiciones correctas en cada punto de llenado.


· Separaciones y recubrimientos:

La separación libre entre dos barras paralelas colocadas en un mismo lecho o capa horizontal, será igual o mayor que el diámetro de la barra de mayor diámetro.


En ningún caso la separación libre entre barras colocadas en un mismo lecho horizontal o dispuestas sobre una misma vertical, será menor de 2 (dos) cm.


Las disposiciones anteriores no se aplicarán a los cruzamientos de armaduras principales de distintas vigas, ni en la zona de apoyos de éstas, ni a la separación entre barras principales y estribos.


Cuando las barras se coloquen en dos o más capas superpuestas los centros de las barras de las capas superiores se colocarán sobre la misma vertical que los correspondientes a la capa inferior.


Los recubrimientos mínimos de las armaduras serán los indicados por las normas de cálculo correspondientes. En el caso de estructuras de hormigón que estarán en contacto con líquidos residuales (reactores, sedimentadores, pozos de bombeo, estructura del desarenador, etc.), el recubrimiento mínimo será de 5 cm.


Antes de comenzar con el hormigonado de la pieza, el Director de Obra la inspeccionará cuidadosamente comprobando el número de barras colocado, sus diámetros, recubrimiento, fijación y limpieza. Sólo después que el Director de Obra tenga certeza de que las armaduras están en perfectas condiciones, autorizará el hormigonado de la estructura.


3.10  Morteros


Los componentes de las mezclas para los morteros se medirán en volúmenes, empleándose para ello recipientes de cubaje conocido que faciliten su contralor. Las mezclas se batirán a máquina hasta que resulten homogéneas y se verterán sobre una superficie plana y limpia.


Para el caso de elaboración por métodos manuales, se mezclarán los elementos inertes con el cemento en seco sobre una base impermeable removiéndose a pala 5 veces y luego se agregará gradualmente el agua. Los morteros en cuya composición entre cemento, deberán emplearse a medida que vayan preparándose, no pudiendo emplearse los sobrantes de la mañana para la tarde.


Los morteros de cal y arena no se prepararán sino para el trabajo del día.


La cantidad de agua a utilizarse en la preparación de los morteros, deberá ser la mínima para obtener una consistencia pastosa en la mezcla.


		

		DOSIFICACIONES MORTEROS

		EMPLEO DE MORTEROS



		Tipo A

		5 partes de mezcla (5 partes arena gruesa -2 partes cal en pasta)


1 parte de cemento

		Para elevación de muros



		Tipo B

		9 partes de mezcla (5 partes arena gruesa -2 partes cal en pasta)


1 parte de cemento

		Primera capa de revoques interiores



		Tipo C

		4 partes de mezcla (4 partes arena gruesa -1  parte cal en pasta)


1 parte de cemento


		Para colocación de mosaicos, revestimientos, escalones y todo trabajo similar



		Tipo D

		3 partes de mezcla (4 partes de arena fina -1 parte cal en pasta)


1 parte de cemento


		Para colocación de azulejos y revestimientos en general



		Tipo E

		3 partes arena gruesa


1 parte de cemento


Con adición de hidrófugo en la proporción que corresponde a cada caso de acuerdo a las normas que indique el fabricante.


No aplicarlo en más de 1 cm de espesor. 




		Para aislar del suelo a los muros.


Con hidrófugo:


Para la capa alisada a extender sobre el contrapiso azotea. 


Para la primera capa (azotada)de revoques exteriores.


Sin hidrófugo:


Para la primera capa (azotada de toda la superficie de hormigón a revocar)


Para amurado de grampas.


Para elevación de tabiques espejo.



		Tipo F

		4 partes de mezcla (3 partes arena terciada)(1 parte cal en pasta)


1 parte de cemento


		Para la segunda capa de revoques exteriores



		Tipo G

		20 partes de mezcla (3 partes arena terciada)(1 parte cal en pasta)


1 parte de cemento


		Para la segunda capa de revoques interiores y tercera capa de revoques exteriores no considerada fachada



		Tipo H

		3 partes de carbonato de calcio


1 parte de cemento blanco


Color según indicaciones

		Para la tercera capa de revoques de fachada (revoques imitación o revoques balai)



		Tipo HB

		1m3 de cascotes de dimensiones no mayor de 5cm.


450 L de arena gruesa


150 L de cal en pasta


150 kg de cemento

		Para contrapisos en general.





3.11  Hormigones


Clases de hormigón


Se empleará para cada estructura la clase de hormigón estructural definida por el proyectista en los planos y memorias del proyecto ejecutivo que realizará el Contratista.


a) Resistencia estimada


Previamente, y de común acuerdo, se dividirá la obra en lotes de control. Cuando el lote supere 6 canchadas, se tomarán 6 canchadas al azar, en cada una se realizarán dos probetas y se considerará como valor de las amasadas el promedio de ambas probetas. Con los seis valores:


x1 < x2 < x3 < x4 < x5 < x6


fc,est = x1 + x2 – x3 ≥ 0.89 * x1


Cuando el lote sea inferior a 6 amasadas, se procederá igual obteniendo de 2 a 5 valores siendo:


f,est
= 0.75 * x1 para N = 2



= 0.80 * x1 para N = 3



= 0.84 * x1 para N = 4



= 0.87 * x1 para N = 5


b) Dosificación y ensayos preliminares


Antes de comenzar los trabajos de hormigonado de la obra, el Contratista realizará los estudios de las dosificaciones de los hormigones a ser empleados en la obra. Para ello en el laboratorio de la obra, con los materiales que se propone emplear y de acuerdo con las condiciones de ejecución previstas, preparará distintas dosificaciones procurando atender los requisitos establecidos en los planos del proyecto referidos a la resistencia característica fck antes especificada.


Estos ensayos se harán con el objeto de establecer la dosificación que debe adoptarse con los materiales disponibles:


La dosificación a emplear en los hormigones será establecida por el Contratista con suficiente anticipación y sometida a la aprobación de la Dirección de Obra.


A los efectos de esta aprobación, el Contratista preparará en condiciones lo más semejante posible a las que regirán en obra, 20 ejemplares cilíndricos de 15x30 cm según UNIT 25, para cada dosificación a ensayar.


Estos ejemplares serán ensayados a la compresión a los 28 días según UNIT 40.


En caso de existir premura, los ensayos podrán efectuarse a los 7 días y se calculará:


Resistencia a los 28 días = 1,40 x Resistencia a los 7 días.


Mezcla del hormigón


Una vez aprobada la dosificación del hormigón por el Director de Obra, se estará en condiciones de hormigonar las estructuras.


Para ello, los distintos materiales componentes del hormigón, se medirán por peso, no admitiéndose las dosificaciones por volumen.


El mezclado se realizará en forma mecánica, por medio de una hormigonera de capacidad adecuada a los requerimientos de la obra. El batido deberá prolongarse hasta que el hormigón presente un aspecto homogéneo, sin segregaciones. No se admitirá el sobrecargado de la misma, por encima del valor especificado por el fabricante de la misma. El tiempo de mezclado no podrá ser inferior a 90 segundos para la capacidad de 1 m3, los que se incrementarán a razón 15 segundos por cada 0,40 m3 de hormigón adicional. Los tiempos se computan a partir del momento, en que el cemento toma contacto con el resto de los materiales.


a) Hormigón pre-elaborado


El hormigón ya preparado, entregado por una planta comercial de mezcla pre-elaborada fuera del sitio de obra, deberá para cada carga estar acompañado del certificado del pesador, detallando la cantidad de cada ingrediente: concreto, la cantidad de aditivos, eventualmente contenido de agua y asentamiento, como también la hora de carga y partida de la planta de mezcla pre-elaborada.


Los ensayos y proyectos de mezcla se harán como se especificó anteriormente.


b) Agua de mezcla


Podrá no entregar el hormigón pre-elaborado con la cantidad total de agua especificada incorporada en él. Se retendrán optativamente 12 litros de agua por metro cúbico, y luego se incorporará a la mezcla antes de descargar el hormigón del camión mezclador. El agregado de agua se hará ante el Inspector. Cada camión mezclador llegará al sitio de la obra con su recipiente para agua lleno.


En el caso de que no esté lleno y el hormigón acuse un asentamiento mayor que el especificado, la carga puede ser rechazada.


c) Consistencia


Se medirá el asentamiento del hormigón de acuerdo con norma UNIT, por medio del empleo del cono de Abrams.


Como regla general se aceptará un asentamiento entre 5 y 10 cm. Para los llenados difíciles (muros) se podrá incorporar aditivos, previa aprobación de la Dirección de la Obra


Todos los hormigones, siempre que ello sea físicamente posible, se compactarán utilizando vibradores de inmersión. No se utilizarán los vibradores para distribuir el hormigón.


Almacenamiento


a) Cemento


El cemento Portland se almacenará bajo techo y separado del piso, evitándose cualquier posibilidad de hidratación del mismo, para lo que será necesaria la ventilación del depósito Se almacenará una cantidad suficiente de cemento como para asegurar la continuidad del trabajo.


b) Agregados


Los agregados se almacenarán en zonas limpias, bien pavimentadas y drenadas, que no estén sujetas a inundaciones. Los distintos tamaños y tipos de agregados estarán separados por paredes sólidas de altura y resistencia adecuadas, de forma que no se contaminen entre sí. 


c) Acero para armadura


Todo el acero de armadura se mantendrá limpio hasta su uso en obra.


Transporte del hormigón


El transporte del hormigón se hará en el menor tiempo posible hasta su lugar de colocación, por medio de equipos y métodos que eviten la segregación del hormigón, según aprobación de la Dirección de Obra. 


Podrá emplearse para la fabricación y transporte del hormigón, un camión mezclador, el que deberá respetar las condiciones generales expuestas precedentemente. Otros procedimientos diferentes de los detallados, podrán ser empleados siempre que el producto final, responda a las exigencias del proyecto y el Director de Obra los apruebe previamente.


Colocación del hormigón


No se colocará hormigón hasta que el acero de refuerzo y los moldes hayan sido inspeccionados y aprobados.


No podrá hormigonar ninguna parte de una estructura cuando exista agua en las excavaciones, por lo tanto estará obligado a bajar el nivel de agua del subsuelo durante el hormigonado y hasta 6 horas de concluido éste.


No se permitirá ejecutar cortes en las estructuras ya hormigonadas y por lo tanto estará obligado a prever la necesidad de pases de canalizaciones de cualquier tipo y los anclajes que sirvan de apoyo a tuberías o piezas que integren las instalaciones.


a) El tiempo


No se colocará hormigón cuando llueva, salvo que se tomen medidas aprobadas para evitarle daños. Tampoco cuando la temperatura ambiente sea de 5 °C y en descenso. El hormigón no se colocará cuando su temperatura en el momento de su lanzamiento sea de 4ºC o inferior.


El hormigón colocado durante períodos de vientos secos, baja humedad, temperaturas altas y otras condiciones que determinen secado rápido, será inicialmente tratado con una fina pulverización de agua aplicada inmediatamente después de terminar el llenado que se mantendrá hasta que se empiece el curado final.


b) Transporte


No se dejará caer el hormigón de más de un metro de altura desde su punto de descarga desde el mezclador, embudo, tolva o transportador, ni a través de barras de refuerzo, de manera que se produzca desagregación.


No se permite el uso de canaletas para trasladar o colocar el hormigón, salvo pequeñas porciones aisladas de la obra, y sólo con permiso previo. Se depositará el hormigón directamente en los transportadores, y de estos directamente al punto final de colado. 


Se colocará el hormigón de manera de mantener la superficie siempre nivelada, permitiendo que sólo un mínimo fluya de una parte a otra.


c) Colocación del hormigón


La colocación del hormigón se iniciará inmediatamente de culminado el transporte del mismo hasta su lugar definitivo. Se deberá culminar la colocación del mismo, dentro de los 30 minutos de haber puesto en contacto al cemento con los otros componentes. De cualquier manera este tiempo debe ser ajustado en la obra, considerando las condiciones locales del tiempo y el eventual uso de retardadores.


El hormigón fresco será lanzado sobre superficies de fundación, sobre encofrados o sobre superficies de hormigón ya endurecido. En cualquier caso las superficies estarán limpias, húmedas sin agua libre, o aceitadas en el caso de encofrados. Las juntas de construcción deberán ser adecuadamente tratadas, de forma de eliminar el hormigón poroso, la lechada, etc.


Todo el hormigón colocado, deberá ser de inmediato compactado, por medio de vibradores de inmersión o similar.


No se colocará hormigón si hay evidencia de que ha comenzado a fraguar. No se permite re-amasar el hormigón.  


Juntas de construcción horizontales


Las superficies horizontales de hormigón ya colocado y endurecido, serán mojadas y cubiertas con una capa de 15cm de espesor de hormigón de la misma mezcla con 50% de agregado grueso, omitido, justo antes de colocar el resto del hormigón.


Coladas


Se colocará el hormigón en los moldes, inmediatamente después de mezclado y de una manera tal, que evite la separación de los ingredientes y en capas horizontales de no más de 0,50 m de espesor.


Paredes


Se llenarán las paredes de estructuras que contengan agua, en una operación continua del pie a la parte superior de la pared entre las juntas de construcción indicadas o aprobadas a la velocidad de vertimiento correspondiente. Cada sección de pared estará colocada en su lugar por lo menos 10 días antes de llenar la sección de pared adyacente.


Losas


Se llenarán las losas en una operación continua entre las juntas de construcción indicadas o aprobadas.


Colocación con bombas


No se permitirán incrementos en los asentamientos indicados para el hormigón colocado con bombas. Tubos de aluminio no son aceptables para el transporte del hormigón. El equipo será capaz de mantener las velocidades de llenado correspondientes.


· Elementos verticales


Se colocará el hormigón en coladas a una velocidad que no deforme los moldes ni permita que la parte superior de la colada empiece a endurecerse antes de colocar la colada siguiente.


· Losas 


Se colocará el hormigón a una velocidad que asegure que todo el hormigón que se coloque se una al hormigón aún plástico, y dentro de los 10 minutos de la colocación anterior.


Temperatura de Colocación


La temperatura del hormigón en el momento de su colocación en los encofrados será preferentemente menor de 15 grados centígrados y no se permitirá colocar el hormigón cuya temperatura exceda de 32ºC. Para esta temperatura o superiores, se deberán adoptar precauciones especiales, que deberán contar con la aprobación del Director de Obra.


Si las altas condiciones de temperatura son críticas, las operaciones de colocación del hormigón se realizarán únicamente por la tarde o de preferencia por la noche.


La colocación será interrumpida en los siguientes casos:


· cuando la temperatura ambiente en el lugar de la obra a la sombra, sea 5 ºC (cinco grados) y vaya en descenso; y


- 
cuando se prevea que dentro de las 48 horas siguientes al momento de la colocación, la temperatura pueda descender por debajo de 0ºC (cero grado).


d) Compactación


El hormigón deberá ser apisonado en los rincones y ángulos de los encofrados y alrededor de todas las armaduras de refuerzo y elementos embebidos sin causar la segregación de los materiales. La colocación del hormigón se deberá realizar dentro de lo posible en cubas de fondo de volcador.


De manera general, la cantidad depositada en cada sitio deberá ser tal que el material sea rápida y totalmente compactado. En los cortes del hormigonado, las superficies de las juntas de construcción deberán mantenerse continuamente mojadas durante las veinticuatro horas anteriores a la colocación del hormigón. El agua en exceso deberá ser eliminada antes de la colocación del hormigón. 


Las superficies de tierra y roca de las fundaciones sobre las cuales el hormigón será colocado deberán estar húmedas pero libres de agua estacionaria.


Todas las superficies rocosas deberán ser mantenidas continuamente mojadas por lo menos las 24 horas anteriores a la colocación del hormigón.


Inmediatamente antes de que el hormigón sea colocado, estas superficies serán recubiertas con una capa de lechada de cemento.


e) Vibración


Todo hormigón, salvo las losas de hormigón de menos de 10cm de espesor, será compactado con un equipo mecánico de vibración interna de alta frecuencia completado por apisonado a mano. Losas de hormigón de 10cm o menos de profundidad serán compactadas con pisones de metal o madera y asentadas con una regla pesada para nivelación. Se vibrará con cuidado el hormigón alrededor de las barreras para agua y se tendrá cuidado de que las mismas no estén dobladas o dañadas.


Operación de los vibradores


Se emplearán obreros diestros y con experiencia para operar los vibradores. No se transportará el hormigón en los moldes usando vibradores, ni se permitirá que los vibradores se pongan en contacto con los moldes o la armadura. Al vibrar una capa recién colocada de hormigón, el vibrador se hundirá verticalmente en las capas anteriores que aún están completamente plásticas y se retirará lentamente, produciendo la densidad máxima que se pueda conseguir sin crear vacíos. El vibrador no penetrará ni perturbará hormigón endurecido o parcialmente fraguado bajo ninguna circunstancia. Se evitará vibración excesiva que causa segregación del hormigón.


Re-vibración de hormigón retardado


El hormigón que contenga aditivo retardante para paredes y columnas estructurales, se colocará siguiendo un programa que permita que cada capa de hormigón esté colocada y comprimida, por lo menos 30 minutos antes de que sea colocada la siguiente capa de hormigón. Se quitará el agua escurrida de la superficie del hormigón antes de poner mas hormigón, y el hormigón en el lugar será vibrado de nuevo antes de colocar la siguiente colada. En la parte superior de paredes y columnas, el hormigón que tenga exceso de agua o agregado fino causado por la vibración, será retirado mientras aún sea plástico, y el espacio será rellenado con hormigón compactado en las proporciones correctas, y vibrando en el lugar.


Losas


Se colocarán puntos de nivel cada 1,5m máximo y comprobarán los niveles con un nivel óptico. Se compactará y apisonará el hormigón para traer 5mm de mortero a la superficie, y fretachará y terminará con reglas y planillas. Las superficiales terminadas ya sean a nivel o inclinadas, tendrán una desviación máxima de 5mm con una regla recta de 3 metros para acabados a la vista salvo los zampeados de los colectores cuya tolerancia la fijará la Dirección de Obra en función de la pendiente de los mismos. No se utilizará ningún tipo de fretachos de acero o plástico para operaciones iniciales de fretachado. A no ser que se especifique lo contrario, no se aplicarán terminaciones hasta que el agua desaparezca de la superficie y que la superficie esté suficientemente endurecida. Se retirará el agua escurrida y lechosidad a medida que aparece.


Ensayos de hormigón


· Ensayos de control


Los ensayos de control tienen por objeto comprobar, en el transcurso de la ejecución de la obra, que la resistencia estimada del hormigón se mantiene igual o mayor que la característica (ver resistencia estimada). Se fecharán los cilindros, numerarán y se colocarán etiquetas indicando la ubicación de la estructura de donde se tomó la muestra. Se indicará el resultado de la prueba de asentamiento hecha a la muestra.


Se harán cilindros para ensayo en la obra de acuerdo con las normas UNIT; 24 horas luego de hacerlos, se guardarán los cilindros bajo condiciones húmedas curativas a aproximadamente 20ºC hasta que se haga el ensayo. Se ensayarán los cilindros a los 7 días y a los 28 días para valorar fc,est de acuerdo a normas UNIT.


· Ensayo de información


Tiene por objeto conocer la resistencia real del hormigón de una zona determinada de la obra a una edad determinada. 


Se harán dos cilindros de ensayo para control de la colocación diaria del hormigón de las losas de techo y demás hormigones. Se guardarán las probetas en la estructura, tan cerca del lugar de muestreo como sea posible, y protegerán de los elementos, de la misma manera en que se protegió esa porción de la estructura que la probeta representa. Se ensayarán inmediatamente antes del retiro del apuntalamiento de las planchas, y se transportarán al Laboratorio de Ensayo, no más de 12 horas antes del ensayo. Se retirarán los moldes de las probetas recién antes de efectuar la prueba. 


Juntas en hormigón


Se ubicarán las juntas en el hormigón donde se indique, o donde haya sido aprobado por la Dirección de Obra. Se obtendrá aprobación de la Dirección de Obra para los puntos de parada de cualquier llenado.


· Juntas de construcción


Se limpiarán, rasquetearán las superficies de contacto de las juntas de construcción retirando la superficie entera, y exponiendo agregado limpio sólidamente incrustado en mortero. Se usará cincelado mecánico, arenado al soplete o aplicación de retardador de mortero de superficie, seguido por lavado y fregado con cepillo duro. Se cubrirán y protegerán contra daños, las barreras contra agua y otros elementos insertados. El hormigón endurecido se mojará y se mantendrá mojado, por lo menos, 24 horas antes de poner hormigón nuevo.


Justo antes de colocar el hormigón adyacente, se empapará la superficie de las juntas verticales de construcción con una mezcla 1:2 de cemento y arena, que tendrá consistencia de pintura. En las juntas de construcción que no contienen barreras contra agua a profundidad de rasqueteo de la superficie, será de por lo menos 6mm.


· Juntas de expansión


Se colocarán donde se indiquen, de 12mm de ancho salvo que se detalle lo contrario. Salvo en los lugares donde se indican o especifican juntas selladas con goma sintética. Se colocará relleno y sellador de juntas. El relleno se mantendrá de 12mm a 18mm por debajo de la superficie. En juntas selladas con goma sintética, se mantendrá el relleno de 12mm por debajo, salvo que se muestre otra cosa, pronto para recibir el sellador.


· Losas de piso


Se llenarán las losas de manera alternada como un tablero de ajedrez entre las juntas de construcción indicadas o aprobadas. Las losas colocadas serán totalmente curadas antes de llenar las losas adyacentes.


· Barreras contra agua


Se calentarán las juntas fusibles y conexiones siguiendo estrictamente las instrucciones del fabricante incluyendo las herramientas y mecanismo de calentamiento. Las barreras de agua serán continuas en las juntas siguiendo desplazamientos y ángulos de las juntas, hasta empalmar con las barreras contra agua en las juntas transversales, sellando completamente la estructura. 


Las barreras contra agua serán alineadas y centradas en las juntas. Se asegurarán las bridas de las barreras contra agua a las barras de la armadura con ataduras de alambre, separadas a lo sumo 45cm entre sí. Todas las barreras contra agua, empalmes, juntas, intersecciones y soldaduras serán probadas antes de colocar el hormigón. Las juntas a ser utilizadas deben ser previamente aprobadas por la dirección de obra. 


· Juntas con sellador


Las juntas deberán ser sopleteadas con arena para limpiar el hormigón, usando aire libre de aceite. Se mezclará y colocará el imprimador y el sellador exactamente como lo indiquen las instrucciones escritas del fabricante. Se colocará material de relleno en la ranura de manera que la profundidad del sellador sea entre 1/2 y 2/3 del ancho de la junta. Todas las grietas de más de 0,4 mm de ancho en las superficies de hormigón de estructuras que contengan agua serán picadas y la ranura se rellenará con material de relleno, imprimador y sellador. Se admitirá el uso de productos a base de resinas epoxi, sin solventes tipo Sikadur-32 Gel, aplicado según las instrucciones del fabricante.


Curado y acabado


· Curado del hormigón


Culminada la colocación e inmediatamente, se procederá al curado permanente del mismo por un periodo no inferior a los 14 días. Para ello se mantendrán los moldes que contengan hormigón, mojados, con una fina pulverización hasta protegerlo con material de curado, hasta que se retiren los moldes. Se podrá utilizar el empleo de alguna membrana especializada, la que deberá ser aprobada por el Director de Obra. 


· Remiendo del hormigón


Inmediatamente de retirados los encofrados, se procederá a inspeccionar las superficies obtenidas, de forma de poder detectar las posibles irregularidades o defectos existentes en las superficies hormigonadas.


No se podrá proceder a realizar ninguna reparación, sin que el Director de Obra, haya aprobado previamente el procedimiento a emplear, así como los materiales a utilizar.


· Acabado de losas y superficies planas


Las superficies que no cumplan con las especificaciones del presente artículo serán rechazadas y ejecutadas nuevamente. No se aceptarán remiendos. Se mantendrá la superficie húmeda con una fina pulverización de agua para evitar que se seque durante las operaciones de acabado y hasta que se aplique el elemento de cura. No se permitirá el espolvoreo con arena o cemento durante las operaciones de acabado.


a) Losas rugosas


Se barrerán las superficies de las losas después del fragüe inicial del hormigón, dejando el agregado grueso apenas expuesto. Se aplicará este procedimiento en el hormigón que recibirá hormigón o mortero posteriormente.


b) Acabado monolítico a la llana


Se usará en todas las superficies de pisos, losas y superficies planas en que no se especifique o indique otra cosa. Después de que haya desaparecido el agua superficial y la superficie fretachada esté suficientemente endurecida, se deberá pasar y repasar la llana metálica hasta obtener una superficie lisa, libre de marcas de llana y otros defectos. 


c) Acabado a la llana metálica


Igual que para el acabado monolítico a la llana, pero omitiendo la segunda pasada. Se usará en pisos, estructuras de hormigón que vayan a contener agua, y cubiertas de techos que recibirán techado de membrana de asfalto.


d) Acabado a la llana de madera


Se terminará con llanas de madera hasta obtener una superficie de textura uniforme. Se deberá aplicar en las superficies de hormigón de caminería, escaleras y rampas, y caminos exteriores que tengan una pendiente mayor de 1:10.


e) Cura de losas y superficies planas


Se aplicará el elemento de curado lo antes posible después de las operaciones de acabado, sin perjudicar las superficies, y en cualquier caso en el mismo día. Se mantendrán las superficies húmedas hasta que se aplique el curado. Se aplicarán compuestos líquidos de acuerdo estricto con las proporciones de aplicación publicadas por el fabricante del material; se darán dos manos de pulverización; la segunda mano pulverizada en ángulo recto con respecto a la primera. Se protegerán las superficies adyacentes donde se use el compuesto.


f) Período de cura y protección


Se mantendrán los materiales de curado en condiciones de sellado correcto, un mínimo de 14 días después de la aplicación. Se permitirá el mínimo posible de tráfico sobre las superficies curadas y se prohibirá sobre las superficies curadas con compuestos líquidos. Se deberá reparar enseguida cualquier medio de curado dañado o defectuoso.


g) Restricción


No se usará para el curado, compuestos líquidos que formen membrana sobre hormigón que recibirá hormigón, mortero y otros materiales adheridos, como el techado con asfalto.


Compuesto líquido de curado que forma membrana líquida


Salvo la restricción ya especificada, se usará un compuesto líquido para curado en todas las losas, pisos y superficies planas. 


Curado con película


Se utilizarán películas de material para curado de hormigón, en todas las juntas selladas con cinta sensible a la presión; se reparará inmediatamente cualquier rajadura que ocurra durante el período de cura. Se verificará que las superficies permanezcan húmedas en todo el período de cura; se levantará la película y las superficies se mojarán con agua limpia, y reemplazará la película si fuera necesario. Se utilizará sobre superficies donde el compuesto líquido de curar no sea permitido.


Curado con agua


Se puede usar este método en lugar de los anteriores. Se conservará el hormigón continuamente mojado por medio de inundaciones, regaderas o equivalente durante el período completo de curado, o con coberturas de material absorbente aprobado, o arena mantenida continuamente mojada.


Acabado standard para hormigón


Una vez realizado el desencofrado, se cortarán cuidadosamente todos los alambres salientes y se eliminarán las rebarbas, huecos y otras irregularidades, de manera de obtener una terminación prolija de las superficies de hormigón, reciban éstas o no una terminación posterior.


En las superficies de hormigón visto las rebarbas o protuberancias aisladas, dejadas por las juntas del encofrado o por otras causas, se harán desaparecer por desgaste con piedra carborundum. Los vacíos superficiales se limpiarán, llenarán en forma adecuada con mortero u hormigón, y alisarán mediante una piedra de carborundum hasta que la zona reparada adquiera forma, aspecto y color concordantes con los de las zonas próximas. Los ángulos vistos serán pulidos para eliminar bordes cortantes.


No obstante, deberán adoptarse las máximas precauciones tanto en la ejecución de los encofrados como durante el llenado para evitar la aparición de esas imperfecciones.


En particular se estudiarán cuidadosamente los encofrados de los elementos cuyas superficies quedarán a la vista. Para estos encofrados no se admitirá el empleo de maderas de pino nacional.


Los encofrados de elementos de luces importantes serán dotados de contraflechas que se indicarán.


Impermeabilidad de estructuras de hormigón


Todas las estructuras de hormigón que contendrán líquidos, o que tengan losas de piso por debajo del nivel exterior, serán probadas en cuanto a su permeabilidad antes de efectuarse el relleno. Las estructuras estarán libres de pérdidas de agua, externa o interna. Las unidades se llenarán hasta el nivel normal de operación como se muestra en los planos. Cualquier pérdida encontrada será reparada de una manera aprobada y, si fuese necesario, las pruebas se repetirán hasta confirmar la impermeabilidad.


Terminación y tratamiento superficial de hormigón visto


El tratamiento superficial exterior de las estructuras de hormigón visto será mediante un alisado de arena y cemento Portland. El revestimiento interior será conforme a lo indicado en este capítulo.


El revestimiento indicado, alcanzará también al coronamiento de las estructuras que no queden sumergidas y todo otro elemento incorporado a las estructuras.


Se advierte que en los planos de estructuras se indican los espesores que deben tener las piezas de hormigón una vez desencofradas y por lo tanto no comprenden los espesores de revestimiento requerido, el cual se debe tener en cuenta para que las dimensiones sean respetadas.


Precios cotizados por hormigón armado


Los precios comprenderán el suministro de todos los materiales necesarios para la construcción de la obra: madera, clavos y alambre para los encofrados, piedra partida, arena y cemento para preparación del hormigón, hierro redondo para todas las armaduras; la utilización de la mano de obra y equipos adecuados para preparar encofrados, colocar armaduras, preparar el hormigón, efectuar el llenado de los moldes, atender el curado, desencofrar y retirar la madera, efectuar las reparaciones y terminaciones, verificar las pruebas de control en obra, preparación de probetas y obtención de los resultados de los ensayos correspondientes, limpiar la obra y realizar toda otra tarea complementaria necesaria para la aceptación de la obra.

 Estructuras metálicas


4.1  Generalidades


Todos los trabajos correspondientes a las estructuras metálicas, a menos que específicamente se establezca lo contrario, serán realizados de conformidad con lo que establecen las últimas ediciones vigentes de las normas:


· DIN 1050 Acero en la Construcción de edificios. Cálculo y disposición constructiva.


· DIN 1000 Construcciones en Acero. Ejecución.


· DIN 55298 Pintura protectora de estructuras metálicas.


· DIN 4114 Bases de cálculo para los casos de estabilidad en las estructuras de acero (pandeo, pandeo lateral, abolladura).


· DIN 4100 Estructuras de acero de edificios soldados, cálculo y disposición constructiva.


· DIN 1912 Soldadura por fusión, soldadura de empalme.


· Otras normas aplicables y reconocidas internacionalmente.


4.2  Materiales


Barras metálicas


Los perfiles y las planchuelas serán del tipo de acero St.37.


Los bulones y tuercas correspondientes serán también del tipo de acero St.37.


Soldadura


Las soldaduras de las piezas metálicas serán del tipo por fusión, con arco eléctrico y con aporte de electrodo. La tensión de corte admisible será de 900kg/cm².


4.3  Pintura protectora de estructuras metálicas


Las superficies a pintar han de limpiarse de aquellos materiales que descomponen la pintura o bien perjudica su adherencia a la base ante todo la suciedad, polvo, hollín y especialmente óxido.


El tipo de pintura se establece en las especificaciones particulares


MEMORIA DESCRIPTIVA GENERAL PARA OBRAS DE ARQUITECTURA


4. - Generalidades


1.1  Ubicación


A la presente memoria deberán ajustarse todas las obras accesorias necesarias para la concreción del objeto de este llamado.


1.2  Terreno


La Administración entregará al Contratista los predios en los cuales se implantarán las obras, siendo de cuenta del contratista la demolición de las construcciones existentes en el lugar de implantación de estas obras si la hubiese, así como el retiro de los escombros y materiales.


El Contratista deberá solicitar y tramitar el correspondiente permiso municipal y abonar los derechos e impuestos si correspondiera.


 El terreno deberá quedar perfectamente limpio, nivelado y sin escombros antes de ser iniciadas las obras. Los materiales de la demolición son de propiedad de la Administración, no obstante el Contratista podrá hacer uso de los mismos previa autorización escrita de la Dirección de la obra.


1.3  Cotas y niveles


Las cotas y niveles a que se ejecutarán las distintas partes de la obra, son los que se indican en los planos correspondientes. 


Si por razones constructivas fuera necesario variarlas, el Contratista deberá cumplir las órdenes que al respecto imparta la Dirección de Obra.


El Contratista deberá establecer una cota fija de nivel de referencia que se mantendrá invariable mediante la ejecución de la obra. Esta cota será verificada por la Dirección de Obra


1.4  Replanteo


Limpio el predio a satisfacción de la Dirección de la Obra, el Contratista procederá al replanteo general de la obra.


Las señales de replanteo deberán permanecer a la vista y claramente indicadas durante la ejecución de los trabajos correspondientes, para su posible verificación cuando la Dirección de obra lo juzgue oportuno.


El Contratista será absolutamente responsable de la operación de replanteo.


1.5  Excavaciones y desmontes.


El Contratista ejecutará las excavaciones y desmontes necesarios para la ejecución de las obras de acuerdo a los niveles indicados en los planos y detalles respectivos.

1.6  Rellenos y terraplenes


El Contratista deberá realizar los terraplenes desmontando las zonas del terreno que indique la Dirección de la Obra, debiendo aportar material apropiado a otro lugar si aquel no fuera suficiente.


El material para rellenos y terraplenes tendrá que ser limpio de basuras, desperdicios o materia orgánica; si a juicio de la Dirección de la Obra no fuese apto, tendrá que ser retirado.


Los terraplenes se ejecutarán por capas de 20cm de espesor, procediéndose al apisonado y regado de cada capa antes de agregar la siguiente.


1.7  Retiro del material sobrante


El Contratista deberá retirar el material sobrante de las excavaciones, transportándolo y depositándolo en los puntos que considere más conveniente, dentro de los que establecen las disposiciones municipales en vigencia.


La actividad será a cargo del Contratista. 


1.8  Apuntalamiento y barreras


El Contratista procederá al apuntalamiento sistemático de pozos, zanjas, muros medianeros, etc. Responsabilizándose no solo de los accidentes a obreros y a terceras personas sino también por cualquier acción que pudieran entablar terceras personas.


El Contratista será responsable además de todos los daños y perjuicios que durante la obra ocurriera en predios no pertenecientes a la Administración, ya sea grietas, fisuras, desmoronamientos, humedades, filtraciones, etc..


Circundando las obras se construirán barreras de madera y/o tejido provistos de puertas y portones de acuerdo con las ordenanzas vigentes en la materia. 


5.  Construcciones provisorias


2.1  Local para la Dirección de Obra


El Contratista acondicionará un local de dimensiones adecuadas, suficientemente ventilado para uso exclusive de la dirección de la Obra.


2.2  Servicios higiénicos para obreros


El Contratista está obligado a ejecutar en lugar adecuado y conveniente, construcciones de material destinadas al uso de Servicios Sanitarios del personal de la obra.


Estos locales tendrán conexión de desagüe al colector público y agua potable, cuando existan en la localidad dichos servicios, siendo de cuenta del Contratista todos los gastos emergentes de esas instalaciones.


Contarán además con puertas dispuestas de tal manera que impidan la visión desde el exterior. La ubicación de estos locales será aprobada por la Dirección de la Obra.

2.3  Depósito de materiales


Deberá ser este local de dimensiones adecuadas a los materiales a depositar en el mismo. Contará con una debida protección a los agentes exteriores. El Contratista no podrá depositar materiales o escombros en la vía pública bajo ningún concepto.


6. Obras de hormigón armado


3.1  Especificaciones


Las obras de hormigón armado se realizarán de acuerdo a los planos  respectivos. Se emplearán áridos de primera calidad, piedras, pedregullo y arena, perfectamente limpios y adecuados para cada trabajo.


3.2  Materiales para hormigones


El Contratista no podrá colocar en obra ningún material que no haya sido previamente aceptado por la Dirección de Obra.


Agua


El agua que se empleará para la fabricación de hormigones y morteros deberá ser limpia y dulce, y no contendrá sales ni material orgánica en proporción dañosa.


Maderas


Las maderas en general deberán ser perfectamente sanas, secas, sin grietas ni rajaduras, exentas de nudos, pasantes u otros defectos. Tendrán fibras continuas y rectas y serán aserradas de manera de conservar la rectitud de sus fibras.


Árido fino


La arena a emplearse en la preparación de hormigones y morteros deberá ser silícea, áspera al tacto, de granos limpios, duros y resistentes al desgaste, de tamaño variado en todos los casos y deberá estar exenta de gránulos de arcilla, material orgánica o cualquier otra sustancia extraña. La Dirección de Obra, podrá disponer, siempre que lo crea conveniente, que la arena sea cernida y lavada.


Árido grueso


El agregado grueso a emplearse podrá ser piedra partida o pedregullo.


La piedra partida provendrá de rocas sanas, homogéneas limpias y resistentes y entre sus componentes no figurarán sustancias susceptibles de desintegración.


El pedregullo deberá ser perfectamente limpio, exento de tierra, limo, materia orgánica y polvo, debiéndose proceder a un lavado complete en caso contrario. No podrá contener además, elementos alargados y achatados en forma dañosa.


Piedra


Las piedras destinadas a hormigones ciclópeos provendrán de rocas sanas y serán extraídas de las capas duras de la cantera, libres de todo material terroso, sin óxidos metálicos en exceso y sin fallas ni grietas.


Con preferencia serán de naturaleza granítica o basáltica.


La dimensión mínima que deberá tener cada una de las piedras será de 0,10 m y el tamaño máximo estará limitado de modo que puedan ser manejadas por un solo hombre.


Cemento Portland


El cemento portland será ANCAP o similar y satisfará las condiciones establecidas en la UNIT 20 “Normas para cemento Portland”.


Los ensayos de recepción y contralor deberán ajustarse a la norma UNIT 21 “Normas para ensayos físicos y mecánicos del Cemento Portland” y UNIT 22 “Normas para análisis químicos del Cemento Portland” del mismo Instituto.


La Dirección de la Obra podrá en cualquier momento hacer sacar muestra del cemento, en el depósito o en la boca de la mezcladora, a fin de asegurarse que tiene la calidad exigida.


Aditivos


Podrán usarse aditivos plastificantes (reductores de agua) para mejorar la trabajabilidad de los hormigones, así como desmoldantes para evitar la adherencia del hormigón al encofrado.


Los aditivos deberán ser suministrados en forma líquida, de modo que puedan mezclarse con el agua de amasado del hormigón.


No podrán usarse aditivos que contengan cloruro de calcio.


La proporción del aditivo en el hormigón deberá fijarse conforme a la recomendación del fabricante, debiendo comprobarse previamente su desempeño en el hormigón. A tal efecto se realizarán ensayos comparativos de morteros y hormigones preparados con los mismos materiales empleados en la obra, con y sin el uso de aditivos.


El Contratista deberá contar en la obra con la asistencia y el asesoramiento del fabricante del aditivo que utilice para evitar resultados indeseables sobre las estructuras.


Acero para armaduras


Se utilizará acero conformado de 5000 kg/cm2 de tensión de fluencia convencional y 5500 kg/cm2 de tensión a la rotura. Según normas UNIT 846 y 1050.


3.3  Dosificación


Los hormigones serán del tipo indicado en los planos y memorias generales y/o particulares del proyecto, según corresponda. La Dirección de Obra podrá requerir del Contratista la realización de pruebas a fin de verificar que se cumplan las especificaciones del proyecto.


Todas las obras de hormigón armado en que no se aclare en los recaudos particulares se ejecutarán con hormigón tipo C20 (de 200 kg/cm2 de resistencia característica), según norma UNIT 972/97.

3.4  Plan de hormigonado


Con suficiente antelación a la fecha de comienzo de los trabajos de construcción de las estructuras, el Contratista deberá someter a la aprobación de la Dirección de la Obra el plan de trabajo previsto para la ejecución de las obras de hormigón y hormigón armado.


Tal plan deberá indicar:


· Los plazos de ejecución de las diferentes tareas.


· El procedimiento para encofrar y hormigonar las losas y pantallas con fuertes pendientes


· Las precauciones a adoptar para evitar la fisuración de los hormigones y revestimientos protectores (plan de curado).


3.5  Fundaciones


Las fundaciones se realizarán según el sistema constructivo que se detalla en los planos, planillas y detalles de hormigón armado.


Las armaduras serán las indicadas en los planos en lo referente a tipo de acero así como en su diámetro.


3.6  Encofrados y apuntalamientos


Los encofrados serán proyectados en forma tal que no se alteren al ser sometidos a los esfuerzos producidos durante la colocación y compactación del hormigón.


Los encofrados de madera deberán ser bien mojados antes de procederse al hormigonado.


Los encofrados metálicos se tratarán en su superficie con una sustancia que impida la adherencia del hormigón a los moldes.


En los encofrados de madera para losas, las cimbras se colocarán espaciadas cada 60 cm. como máximo y los puntales cada 50 cm.



Los puntales tendrán la sección adecuada a las cargas que actuarán sobre ellos; su cantidad depende de la naturaleza de los mismos, del encofrado y de la seguridad del sistema. Serán arriostrados a los efectos de trasmitir al terreno los empujes horizontales y/o evitar posibles pandeos.


Los puntales y las cimbras de piezas grandes, descansarán en soleras corridas de madera, dimensiones mínimas de 30 cm. x 5 cm. sobre cuñas y otros dispositivos que faciliten el desarme, independientemente del total del encofrado.


Los arrostramientos deberán realizarse en dos direcciones normales como mínimo y serán triangulados con cruces de San Andrés.


Los moldes de aquellas partes de la construcción que van a quedar sin revoques o con estucados o enlucidos finos se harán prolijamente, con juntas machihembrados, intersecciones ensambladas y uniones continuas.

3.7  Armaduras metálicas


Los hierros de las armaduras deberán ser nuevos, estar exentos  de todo agente  que pueda perjudicar la adherencia del hormigón, tal como herrumbre, materias lubricantes, bitumen, pinturas, morteros, etc.


Empalmes


Debe evitarse en lo posible los empalmes, pero cuando sean inevitables deberán hacerse en el lugar donde los esfuerzos de las barras sean mínimos. Los empalmes se ejecutarán dotando a los extremos de las dos barras ganchos, colocando los hierros uno contra el otro en una longitud de yuxtaposición no menor de 40 diámetros de las barras ligadas con alambres.


No se permitirá empalmar más de la cuarta parte de los hierros destinados a resistir el mismo esfuerzo en una misma sección.


Lo empalmes por yuxtaposición no están permitidos para hierros de diámetros mayor de 25 mm.


En los empalmes por soldadura regirán las normas UNIT para soldaduras.


La longitud útil de la soldadura será menor de 5 diámetros de la barra.


Recubrimientos


Toda barra de armadura principal o secundaria debe protegerse con un recubrimiento neto de hormigón de:


· 15 mm en losas y muros en el interior de los edificios.


· 20 mm en losas y muros al aire libre y en vigas, pilares, arcos, etc., en el interior de los edificios.


· 20 mm en vigas, pilares, arcos, etc., al aire libre. Revocados


· 30 mm en elementos de hormigón visto.


· 50 mm en piezas en contacto con el suelo.


3.8  Colocación del hormigón


Antes de iniciarse el hormigonado se solicitará la respectiva inspección de la Dirección de Obra. Y si este notara defectos de ejecución de los moldes o disposición de las armaduras, estará el Contratista obligado a modificar la parte defectuosa con arreglo a las indicaciones de la dirección de la Obra.


El hormigón deberá ser vertido en los moldes inmediatamente después de mezclado y antes de que se haya completado el fraguado de la capa anterior y su mezcla se realizará por métodos mecánicos no permitiendo el mezclado a mano.


No se podrá arrojar el hormigón desde una altura superior a 2,00 m. sobre los moldes, ni depositarlo sobre estos para luego distribuirlos.


Se colocará en capas de 0,20 m. de espesor como máximo, inclusive en pilares, apisonando bien cada capa. 


Las losas, vigas, arcos, etc., comenzarán a llenarse por uno de los extremos de las luces y hacia el centro simultáneamente desde ambos lados a la vez.


Si a pesar de las precauciones tomadas cualquier parte de la obra resulta con oquedades, o vicios de construcción, será demolida y rehecha por cuenta del Contratista. 


3.9  Terminación del hormigón y tratamiento superficial


Las superficies de las estructuras deberán tener las terminaciones y tratamientos siguientes:


a) Superficies que quedarán en contacto con el terreno


Salvo que la excavación se realice en roca o tosca firme se usarán los encofrados correspondientes y se ejecutarán prolijamente, de manera que las deformaciones locales e irregularidades abruptas del hormigón no superen 5 mm. Si se constataran irregularidades mayores, la superficie deberá ser reparada con mortero de arena y cemento.


b) Superficies de estructuras vistas


La madera del encofrado empleado en las superficies vistas o con estucados o enlucidos finos, deberá ser cepillada en la cara donde se aplicará el hormigón y en las dos caras normales adyacentes; estará libre de agujeros, nudos grietas, hendiduras, alabeos y todo otro defecto que afecte la resistencia o la apariencia de la estructura terminada.


Los moldes se harán prolijamente, con juntas machihembradas, intersecciones ensambladas y uniones continuas.


Durante la colocación del hormigón en el encofrado se procurará llevar el mortero contra los moldes a fin de obtener una superficie lisa exenta de poros.


Tan pronto como transcurran los plazos de desencofrado, se quitarán los moldes y dentro de las 24 horas se repararán los desperfectos que esta operación pudiese ocasionar. El hormigón que esté segregado, mal compactado o defectuoso de cualquier forma, o que presente depresiones excesivas en su superficie debe ser picado y reconstruido hasta los límites establecidos; a tales efectos se utilizará un mortero de cemento y arena de igual dosificación que el del hormigón de la estructura. Las tareas de reparación del hormigón, deberán estar a cargo de personal calificado.


c) Superficies de las estructuras que quedarán en contacto con agua


El encofrado será ejecutado con madera de buena calidad y tendrá esmerada terminación, de manera que las irregularidades abruptas del hormigón no superen los 3mm.


Inmediatamente de desencofrada la estructura se reparará el hormigón que se encuentre defectuoso, siguiendo las directivas señaladas en el punto b). Terminadas las reposiciones se dará a toda la superficie una terminación y protección exterior constituida por:


1- Azotado de 4mm de espesor con mortero de 1 parte de cemento portland y 2 partes de arena gruesa y limpia (zarandeada).


2- Un revoque bien apretado de 8 a 12 mm de espesor con mortero de 1 parte de cemento portland y 3 partes de arena mediana limpia (zarandeada)


3- Una capa de terminación o alisado , de 1mm de espesor, con mortero de 1 parte de cemento y 1 parte de arena fina limpia (zarandeada)


Si la capa protectora  de la estructura resultara dañada a consecuencia de algún accidente de trabajo de montaje de los equipos se deberá proceder a reparar el hormigón o revoque afectado en la forma ya indicada. Terminadas las reparaciones, se aplicaran dos manos de pintura cementicia, la primera mano después de lavada la superficie y rociada con agua en forma pareja, y la segunda mano después de haber completado la primera y previo rociado de la superficie. 


Se advierte que los planos de las estructuras indican los espesores que deben tener las paredes de la obra de hormigón u hormigón armado una vez desencofrado, y por lo tanto no comprenden los espesores de revestimientos requeridos por el tratamiento superficial indicado.


3.10  Curado del hormigón


El hormigón colocado se mantendrá saturado de humedad, durante el período inicial del endurecimiento.


Si la temperatura ambiente baja de 4°C o sube más de 32°C se protegerá el hormigón con materiales adecuados.


La protección será por lo menos 72 hrs. para hormigones de portland común o 24 hrs. para hormigones de fraguado rápido.


El tiempo de curado será de 7 días para el hormigón de cemento común y de 4 días para el de fraguado rápido.


3.11  Desencofrado y descimbrado


Antes de retirar los puntales de los moldes o encofrados se sacará una de las partes laterales en una viga o pilar con el fin de examinar las condiciones de resistencia y consolidación del hormigón.


El descimbramiento y extracción de los moldes se realizará sin choques, por medio de esfuerzos graduales y no se efectuará hasta pasado quince días después de la colocación del hormigón, siempre que el fraguado se haya realizado en condiciones normales y que se trate de partes de obra que no reciban acción inmediata de sobrecargas permanentes.


Para las losas de hormigón armado y fondos de vigas este plazo se elevará a veinte días.


3.12  Elementos premoldeados


Cuando se ejecutan elementos premoldeados en hormigón armado será  preceptivo el empleo de moldes metálicos y el uso de vibradores a efectos de obtener superficies bien acabadas, con las dimensiones establecidas en los planos, libres de alabeo y rebarbas y toda otra imperfección.


Si el elemento premoldeado está destinado a ser emplazado en una vereda o habrá de servir para que transiten personas sobre él, su superficie superior deberá poseer un acabado rugoso, el cual se logrará trabajando el hormigón con herramientas adecuadas antes de que termine su fraguado.


3.13  Colocación de tuberías a través de muros o macizos de hormigón


El pasaje de tubería a través de muros que implique estanqueidad se realizará de acuerdo al detalle del plano Nº27487.

3.14  Ensayos


Serán obligatorios los ensayos de resistencia a la compresión, de hormigones que se empleen en las siguientes circunstancias:


a) Antes del comienzo de los trabajos, a fin de verificar la dosificación a utilizar.


b)  Cuando se tenga duda o no se tenga experiencia de la calidad de los materiales a emplearse.


c)  Un ensayo por lo menos cada 20 m3 de hormigón elaborado.


d)  Cuando se llenan piezas importantes.


e) Cuando la Dirección de la Obra lo indique por tener dudas sobre las condiciones de estabilidad.


Con cada muestra extraída el contratista deberá confeccionar 5 probetas cilíndricas para ensayar el hormigón a la compresión. La preparación, curado y ensayo de tales probetas se hará de conformidad con las normas UNIT 25 y 40.


El Contratista remitirá las probetas, acompañadas del acta respectiva (que identificará la estructura a la cual corresponden y que suscribirá el sobrestante en representación de la Dirección de Obra) a la Facultad de Ingeniería de la Universidad de la República donde se ensayarán 3 de ellas a los 28 días. Las 2 probetas restantes serán reservadas para realizar ensayos a 7 o 90 días según indique la Dirección de Obra, a cuyos efectos serán utilizadas las curvas de variaciones de resistencia del hormigón con su edad, que resultan de los ensayos preliminares.


Se interpretará como tensión a la rotura del hormigón el valor mínimo que arroje el resultado de los ensayos especificados para las probetas a los 28 días.


La realización de los ensayos de rotura a los 28 días con resultado satisfactorio, es condición necesaria para la aceptación de la correspondiente estructura.


Todos los gastos originados por la extracción de muestras, preparación, curado, traslado, y ensayo de las probetas serán de cargo del contratista y están comprendidas en el precio cotizado para el hormigón.


Siempre que la Dirección de la Obra lo considere conveniente, se procederá a ejecutar ensayo de resistencia en las secciones de la estructura ya ejecutada.


7.  Obras de albañilería


4.1  Muros y tabiques


Los espesores se indican en los planos respectivos, estableciéndose con carácter general que:


Los ladrillos  y ticholos serán perfectamente mojados en las pilas inmediatamente antes de su colocación.


Los muros y tabiques se levantarán en primera instancia, los muros interiores previendo bigotes 2 por m2 cuidando su debida inclinación todos a un tiempo, rigurosamente aplomados, rectos y trabados.


Las juntas no mayores de 1 cm, se mantendrán perfectamente limpias y a nivel.  Las alineaciones y niveles se controlarán permanentemente  por medio de  hilos tensos y verticalmente con plomada.


La unión de mampostería a la estructura se reali​zará doblando los hierros empotrados en el hormigón a esos efectos en forma de horquilla siguiendo el   eje de los muros. Los mismos se detendrán dos hiladas antes de las vigas o losas y 15 días después de realizados se acuñarán con el mismo material que el muro y mortero compuesto de arena, cal y cemento.


Los ladrillos de campo, serán fabricados a mano, de buena colora​ción, sonido metálico, sin grietas ni caliches, de forma y dimensiones regulares.  Para muro de ladri​llos de campo vistos estos serán de calidad selec​cionada y deberán ser aprobados por la Dirección de Obra.


Los muros exteriores con terminación en ladrillo visto acotados de 0,30 m serán de ladrillo de campo cerámico el muro interior y se arriostrará el revestimiento de ladrillo chorizo mediante bigotes  (6 a razón de dos por m2, dejando entremedio una cámara de aire de 5 cm.


La cara exterior del muro de ladrillo de campo (lado interior) se impermeabilizará con azotada de arena y portland con hidrófugo de marca reconocida.


Las juntas de ladrillo serán removidas pasándoles el clavo.


4.2  Impermeabilización de arranque de muros


Los muros en elevación sobre el nivel del terreno, serán preservados de la humedad de acuerdo al siguiente método:


Encima de los muros o vigas de fundación y hasta una hilada sobre el nivel de los pisos se ejecutarán tres hiladas como mínimo de ladrillos empleándose en sus juntas horizontales y verticales mortero formado por tres partes de arena gruesa y una de cemento portland y revocado lateralmente estas hiladas con el mismo mortero.  A este mortero se le adicionará hidrófugo de marca reconocida en la proporción que indica el fabricante.


Encima de los muros tomando el ancho y cubriendo las caras laterales de los  mismos se dispondrá una capa de membrana asfáltica espesor 4mm, sobre un alisado   previo de mortero formado por tres partes de arena gruesa y una parte de cemento portland. A dicha membrana se le aplicará calor para soldarla entre sí y con el muro.


4.3  Revoques y enlucidos


Los revoques deberán ser planos, no presentar superficies alabeadas o fuera de plomo, rebarbas u otros defectos.


Tendrán aristas vivas y rectilíneas; las curvas estarán exentas de aleteos.


Todos los revoques y enlucidos que no reciban tratamiento superficial posterior, no deberán presentar apariencia de uniones o retoques. La intersección de los paramentos verticales con los horizontales se realizará por medio de una buña de 1 cm de altura y 1,50 cm de profundidad.

4.4  Revoque exterior


Para el revoque de paramentos exteriores, se aplicará una primera capa    consistente en una azotada de mortero de arena y Portland 3 x 1 con hidrófugo. Sobre ésta, se extenderá una capa de mortero compuesto por 4 partes de mezcla y 1 de cemento, la cual se rallará con el objeto de obtener una superficie rugosa sobre la que se adhiera la tercera capa, que será de mortero compuesto por 20 partes de mezcla y 1 de cemento, zarandeado y fretachado.


4.5  Revoque interior


Todos los revoques de los paramentos interiores se ejecutarán en dos capas, la primera empleando mortero compuesto por 9 partes de mezcla y 1 de cemento y la segunda con mortero compuesto por 4 partes de mezcla y 1 de cemento.


En los cielorrasos, pilares y vigas de hormigón se dará antes de ejecutar el grueso una azotada con arena y Portland en la proporción 3 x 1.


El espesor del revoque grueso no podrá tener en ningún punto menos de 1 cm ni  más de 2 cm.


La segunda capa, tendrá una vez terminada de 2 a 4 mm.


4.6  Impermeabilización de cubiertas 


La impermeabilización de cubiertas se realizará según las disposiciones constructivas particulares de cada obra.


4.7  Contrapisos


Todos los pisos de fábrica descansarán sobre contrapisos formados de la siguiente manera:


A) Los pisos a colocarse sobre el terreno, una vez apisonado, regado y nivelado el mismo se efectuará una primera capa que podrá ser de: ladrillo partido, escombro limpio zarandeado, balasto, tosca o suelo cemento.  Esta primera capa deberá ser regada y nivelada. A continuación se ejecutará la segunda capa de 5 cm. de espesor como mínimo de hormigón de cascotes compuesto por ladrillo partido empastado con mortero de arena gruesa y cal al 4 x 1, reforzado con una parte de portland en volumen por cada ocho partes de árido.


B) Los pisos sobre losa de hormigón o entrepisos se asentarán sobre un contrapiso que tendrá el espesor necesario para conseguir los niveles indicados en los planos. El contrapiso estará compuesto por ladrillo partido empastado con mortero de arena y cal al 4 x 1, reforzado con una parte de Portland en volumen por cada ocho partes de árido.


4.8  Colocación de baldosas


Los pisos de baldosa cerámica de 30 cm x 30 cm, se colocarán siguiendo las siguientes especificaciones:


Sobre el contrapiso ejecutado como se especifica anteriormente, se asentarán las baldosas, sobre una capa de 3 cm. de espesor con mortero compuesto por 4 partes de mezcla y 1 de cemento, espolvoreando la superficie con portland puro.


El rejuntado se efectuará con portland puro, blan​co o de color según los casos.


Las baldosas cerámicas antes de colocarlas se mojarán bien sumergiéndolas en agua.


Las baldosas cerámicas se colocarán a hilo o regla y tendrán que quedar con una terminación esmerada, sin adherencia de mortero, limpias, etc. Las juntas se alinearán perfectamente para lo cual se seleccionará el material, descartando las piezas defectuosas.


Todo piso que presente el menor resalto, diente, o cualquier otro defecto, será rehecho a entera cuenta del Contratista.


4.9  Zócalos


Llevarán zócalos los locales que se indique en la respectiva planilla de terminaciones. La unión del revoque del paramento contra el zócalo se ejecutará después de colocados todos los zócalos con mortero de arena, cal y cemento.  Las juntas se rellenarán con mortero apropiado al material constitutivo de los zócalos.


4.10  Revestimiento cerámico de paramentos verticales


Las cerámicas se colocarán a junta continua hasta la altura que se determine   en los planos, terminando con buña superior.


4.11  Cierre provisorio de aberturas


A los efectos de evitar durante la construcción la entrada de agua de lluvia que pueda perjudicar la obra, se procederá, al cierre de aberturas, empleándose lonas, chapas o tablas clavadas, marcos provisorios, etc., colocadas del lado exterior.


4.12  Limpieza de la obra


La obra deberá conservarse barrida y limpia durante la construcción, quitándose los restos de materiales, cascotes, madera, etc., que entorpezcan el andar por   ella, o presenten aspecto desagradable a quien la visitara.


Esta limpieza está a cargo del Contratista, para la cual deberá dejar personal necesario para su vigilancia, cuidado y aseo. La limpieza deberá efectuarse con el mayor cuidado y sin que se dañen las obras, evitándose ralladuras, salpicaduras, manchas, etc. En los pisos no se podrán hacer degradaciones para extirpar manchas.


8.  Carpintería de aluminio


5.1  Generalidades


Se realizará de acuerdo a las especificaciones de los planos respectivos.


El aluminio a utilizar será anodizado natural salvo indicación de color en las especificaciones particulares.


Los perfiles a utilizar serán en general perfiles tubulares horizontales y verticales, portavidrios según plano de aberturas. Cada proponente suministrará la nómina completa de los perfiles a usar por tipo de carpintería.


Los perfiles serán unidos por remaches Pop y se utilizarán tornillos  de bronce cadmiados.


En caso de mamparas, éstas se asegurarán al piso y techo por medio de grampas y tacos Fisher u otra solución que asegure su firmeza.

9.  Instalación eléctrica


6.1  Generalidades


La instalación eléctrica se ejecutará de acuerdo con el proyecto ejecutivo y el presente pliego de condiciones técnicas, y en un todo de acuerdo con las reglamentaciones vigentes de U.T.E., tanto en lo referente al proyecto como en lo que respecta a los materiales a emplearse en las instalaciones. Todos los materiales contarán además con la debida aprobación de la Dirección de la Obra.


6.2  Ejecución de los trabajos


La instalación será del tipo embutida. Los trabajos comprenderán las instalaciones completas, con sus cañerías, conductores, puestas, tableros, luminarias, etc., incluyendo lo que U.T.E. cobra por refuerzo de línea o entrada subterránea.


Los trabajos se ejecutarán de tal manera que no obstaculicen ni retarden en forma alguna la ejecución regular de las construcciones del edificio por personal competente especializado, dependientes de la firma instaladora y bajo la dirección técnica competente.


6.3  Técnico instaladora


El técnico instalador que realice los trabajos estará debidamente autorizado por U.T.E. y tendrá a su cargo y costo la realización de las tramitaciones e inspecciones a efectuar en U.T.E. motivadas por las instalaciones a ejecutar, debiendo dar cuenta de estas actuaciones a la Dirección de Obra. La conexión de luz definitiva será tramitada, controlada y abonada por el Contratista.


6.4  Planos


Además de las indicaciones de los planos, y de las inspecciones en la obra, el instalador solicitará de la Dirección de la Obra las aclaraciones necesarias relativas a las interpretaciones de los mismos. A la terminación de los trabajos, la firma instaladora deberá entregar a la Administración los planos de la instalación ejecutada, con indicaciones de diámetro de cañerías, secciones de conductores, ubicación de llaves, tableros, etc., con la constancia de que fue aprobada por UTE toda la instalación construida.


6.5  Modificaciones


La Dirección de las Obras se reserva el derecho de efectuar modificaciones en la ubicación de las instalaciones sin que ello se considere trabajo extraordinario.


6.6  Cañerías


Los caños serán tubos de plástico aprobados por U.T.E..


Las cañerías se colocarán embutidas en la estructura de hormigón, muros y contrapisos.


El tendido de las cañerías se efectuará con prolijidad, asegurándose que no se produzcan aplastamientos y desplazamientos. Los caños serán de calidad tal que permitan su curvado en frío. En los recorridos horizontales se evitará la formación de bolsas de agua para lo cual se colocará la cañería con pendiente hacia un extremo. El diámetro de los caños se especificará en los planos.


6.7  Cajas


Las cajas terminales de centro, interruptores, tomacorriente, de brazo, etc. serán  de plástico,  autorizadas por U.T.E., presentando sobre su cara partes repujadas para poder practicar con facilidad los agujeros para introducir los caños.


La colocación de las cajas se efectuará con la mayor prolijidad posible quedando perfectamente a plomo. Cuando se encuentren varias juntas, estarán bien alineadas y a una altura del piso terminado de 1,20 m. para interruptores y 0,30 m. para tomacorrientes, medidas estas que podrán  ser modificadas por la Dirección de la Obra.


6.8  Interruptores


Serán del tipo CONATEL o similar de embutir, de diseño moderno con cuerpo y plaqueta color marfil y contarán con la aprobación de la Dirección de la Obra.


6.9  Tomacorrientes


Los tomacorrientes serán de embutir tipo CONATEL o similar aprobado por la Dirección de la Obra. 


Serán con cuerpo y plaqueta color marfil del tipo polarizado y tendrán una conexión a tierra por medio de un conductor de cobre.


6.10  Portalámparas


Serán de baquelita color marrón, tipo CONATEL o similar.


6.11  Conductores


Los conductores a emplearse, serán de cobre electrolítico de alta conductibilidad. La aislación estará compuesta por una cubierta de plástico. No se admitirán empalmes, con excepción de que la longitud lo permita.  El empalme se hará en cajas o tableros, nunca dentro del caño.


La  sección mínima de conductor a emplearse será de 1mm2.


El cálculo de las secciones de los conductores estará de acuerdo a las reglamentaciones fijadas por U.T.E. al respecto.


Cuando no exista en plaza una determinada sección de conductor solicitada en plano se colocará la inmediata superior.


6.12  Tableros


Los gabinetes serán prefabricados de material plástico debiendo ser autorizados por la Dirección de Obra antes de su colocación En la bandeja se armarán los circuitos con sus correspondientes llaves térmicas y una llave general térmica y un disyuntor.


10.  Instalación sanitaria


7.1  Generalidades


Los trabajos a realizar comprenden  todas las obras correspondientes a la instalación de cañería subterránea, suspendida o embutida de PVC, polipropileno, galvanizado, cobre o lo que se indique en los recaudos para el aprovisionamiento de agua fría y caliente para todos los servicios y sus correspondientes desagües, según se detallan en planos.


Además la instalación comprende el suministro y colocación de artefactos sanitarios, grifería, cisternas, accesorios y depósitos de agua.


Todas estas instalaciones se ajustarán a las Reglamentaciones Municipales vigentes tanto en lo referente al proyecto como en lo relativo a los materiales a utilizar, los cuales contarán con la aprobación de la Dirección de la Obra.


En el caso que el proyecto entregado al Contratista por la Administración faltara alguna indicación, el mismo ajustará el proyecto respectivo a las disposiciones municipales vigentes.


7.2  Ejecución de los trabajos


En la ejecución de las obras solo podrán intervenir operarios especializados.


Los trabajos comprenderán la instalación completa de cañería de distintos tipos, cámaras, cajas, aparatos, grifería, etc., y se ejecutarán de manera tal que no obstaculicen ni retarden en forma alguna la ejecución regular de las construcciones.


Cada local de baño llevará una llave de cierre igual que cada una de las cisternas.


7.3  Pruebas


Las instalaciones serán sometidas a las pruebas e inspecciones que la Dirección de la Obra estime necesarias las que serán solicitadas por el instalador a las oficinas municipales y a la Dirección de la Obra. Entre las pruebas a realizar se pueden mencionar:



1) Inspección de materiales, zanjas y niveles.



2) Pasada de tapón.



3) Pruebas hidráulicas.



4) Prueba de humo en ventilaciones.


El Contratista deberá poner en obra todos los elementos y útiles necesarios para las pruebas y contralor de los trabajos de la instalación y no podrá cerrar ninguna zanja, ni ninguna canaleta hasta que la Dirección de la Obra y las inspecciones municipales  hayan dado el visto bueno de los trabajos.


De estas inspecciones se dejará constancia en el libro de la obra que lleva el sobrestante, firmado por la Dirección de la Obra y por el Contratista. En caso de obras a realizar en el interior del país las pruebas las tendrá que ejecutar el Contratista.


7.4  Cámaras de inspección


En todos los puntos donde la cañería subterránea cambie de dirección se construirá una Cámara de Inspección de 0,60 x 0,60 mts. sobre base de hormigón de 0,10 mts. de espesor, las paredes se levantarán con ladrillo de prensa o de campo de primera calidad tomados con mortero de arena y portland al 3 x 1, revocándolos interiormente con el mismo mortero. Se lustrará luego con portland puro.


Las cámaras llevarán un cierre hermético, que se logrará colocándose, diente y contratapa de hormigón terminándola en una parte superior con un marco y tapa 0,60 x 0,60 mts. del mismo material.


7.5  Cañerías subterráneas de hormigón


Los caños de hormigón serán del tipo de espiga y enchufe lisos en el interior, presentando en el exterior una textura que muestre el grano compacto, sin grietas, sin fallas y sin defectos.


Los enchufes llevarán ranuras que permitan la liga de los caños con el material que forma la junta.


Serán impermeables, resistentes, y no deberán ser atacables por líquidos cloacales.


Las piezas especiales de hormigón, como empalmes, curvas, sifones , etc., serán de materiales de idénticas condiciones que la expresadas para los caños.


La cañería subterránea se colocará en la zanja apoyada sobre una capa de hormigón pobre, de acuerdo a los niveles y profundidades señaladas en los planos, así como su trazado, diámetro y clase de materiales.


Las uniones entre sí se efectuarán con un encabezado con portland puro, recubriéndose con arena para asegurar fraguado lento.


7.6  Cañerías de hierro fundido


El material a emplearse en la fabricación de los caños de hierro fundido y de las piezas especiales correspondientes serán fundición de la mejor calidad, bien homogénea y de un peso específico de 7,20 a 7,25 kg/dm3 y cumplirá en un todo con las normas UNIT correspondientes.


Los caños serán del tipo de espiga y enchufe, lisos, rectos sin huecos ni rugosidades, sin arena ni carbón. Deberán ser tenaces y susceptibles de ser perforados, limados y cortados. El espesor de las paredes de los caños será perfectamente uniforme. Los caños serán impermeables y resistentes. Las piezas especiales tendrán exactamente los diámetros y espesores correspondientes a los conductos no admitiéndose ninguna pieza que no presente una superficie pulida sin grietas, o vetas.


Las tapas de estas piezas deberán ajustar herméticamente y  se asegurarán por medio de tornillos de bronce dulce de 8 mm. de los que vendrán provistos.


Los caños de hierro fundido al ser unidos entre sí o con las diferentes piezas de fundición como ser curvas, ramales y desvíos, etc., serán ejecutados colocando un aro de filástica y se emplomarán con plomo derretido a la coloración de amarillo dorado, calafateándolos de manera que una vez terminada esta operación la junta sea igual alrededor del caño. Una vez frío el plomo se calafateará hasta que el material rechace la herramienta, y se terminará con una faja de brea en estado líquido.


La cañería de plomo se unirá a la de hierro fundido por medio de un tubo forrado.


7.7  Cañerías de hierro galvanizado


Las cañerías de agua corriente a emplearse, serán galvanizadas, de acero sin costura probados a una presión de 10 Kg. Toda cañería de hierro galvanizado embutida o enterrada será recubierta con mortero de arena y portland en partes iguales. Todas las juntas serán ejecutadas a rosca, y las piezas de unión de bronce. 


7.8  Cañerias de PVC


Las cañerías de PVC deberán cumplir con la norma UNIT 215/86 para tuberías de PVC roscado para una presión nominal de  6 kg/cm2.


7.9  Ventilaciones


Las columnas de ventilación y las rejas de aspiración se construirán con materiales y diámetros indicados.


11.  Vidrios


8.1  Generalidades


Los vidrios a colocarse serán de primera calidad.


Serán rechazados los que tuvieran alguno de los defectos que se indican a continuación: burbujas, piedras picadas, vetas, ondulaciones, fisuras, aristas de impresión y martelado.


Los tipos de vidrios y cristales a colocarse así como sus características son las indicadas en las planillas correspondientes.


Los distintos tipos que se usarán comúnmente en la construcción son los siguientes:


8.2  Vidrio plano


Es un vidrio transparente, producido generalmente por estirado. Tiene superficies naturales, con cierto grado de distorsión en la visión y en la reflexión, cuando se acentúan los defectos podrán ser rechazados.


Las dimensiones serán tales que permitirán que los vidrios tengan un margen mínimo contra los marcos que permitan la libre dilatación de los mismos.


El Contratista será responsable de la conservación de los vidrios y cristales antes y después de su colocación en obra, evitando ralladuras, manchas, etc., en los mismos.


El Director de la Obra podrá exigir el cambio de aquellos vidrios que se encuentren deteriorados.


12.  Pinturas


9.1  Calidad de los materiales


Los materiales que se empleen serán de primera calidad debiendo responder a las especificaciones de las normas UNIT, cuando no existan dichas normas se aplicarán métodos universalmente conocidos.


La pintura será de calidad y tipo que se especifique en las especificaciones particulares. En su defecto se entenderá que las pinturas serán de la mejor calidad en plaza y apropiada a su destino.


Las pinturas serán llevadas a la obra en sus envases originales herméticamente cerrados y completamente llenos y no podrán ser abiertos hasta tanto sean inspeccionados por la Dirección de la Obra.


9.2  Trabajos previos


Todas las superficies a pintar antes de aplicar mano alguna de pintura, deberán ser limpiadas, retocadas, lijadas, etc., cualquiera sea el procedimiento que se emplee con prolijidad, no aceptándose ningún trabajo que no fuese ejecutado en las expresadas condiciones.


9.3  Calidad de los trabajos


Le será exigido al Contratista fina terminación en todos los detalles, así como en los retoques que fuera necesario practicar.


Todas las superficies pintadas deberán presentarse con terminación y color uniforme sin trazas de pincel, manchas, chorreaduras, depósitos o elementos extraños adheridos. La unión de superficies de distinto color será clara y prolija sin rebarbas y bigotes.


Todas las superficies se recubrirán de pintura incluso aquellas partes ocultas de las que deberán sellarse con materiales apropiados. Los trabajos se ejecutarán con personal competente y hábil en el oficio, no aceptándose aquellos trabajos que revelen imperfecciones comprobadas inmediatamente a su ejecución o en el momento de la recepción definitiva de las obras o que no se ajusten a las especificaciones particulares. 


Estos trabajos deberán ser rehechos total o parcialmente según las indicaciones del Director de obra sin que el Contratista tenga derechos a reclamo alguno sea cual fuere el origen de estas reclamaciones.


9.4  Muestras


El Contratista está obligado a presentar todas las muestras que le sean solicitadas por el Director de la Obra sobre los tonos y consistencias de las pinturas no pudiendo iniciar los trabajos sin previa aceptación de las mismas.


9.5  Normas sobre la aplicación


La pintura deberá extenderse en forma entrecruzada y peinada evitando en las pinturas de aceite, esmaltes y barnices dar capas gruesas que retarden el proceso químico que se produce en el contacto con el aire.  Antes de proceder a un lijado o dar una nueva mano de pintura se deberá comprobar que la anterior esté perfectamente seca.


Cuando se pase lija por una superficie pintada no deberá quedar empastada por la pintura.


En general el límite mínimo de tiempo entre una mano y otra será de 24 horas en pintura para exteriores, 48 horas para pinturas en interiores, y 12 horas para pintura sintética.


El Contratista enviará a la obra en forma simultánea, antes de empezar el trabajo de pintado, toda la cantidad de pintura en sus envases originales necesaria para realizar la totalidad de los trabajos.


En caso de pinturas del mismo color sobre grandes superficies se podrá exigir que la preparación (mezcla de pastas, pinturas, colorantes, etc.) se realicen de una sola vez para evitar las posibles diferencias de tono.


Las distintas manos de pintura sobre una misma superficie se ejecutarán con pinturas provenientes de un mismo fabricante siguiendo los principios que los mismos establezcan en relación con su uso y forma de aplicación.


9.6  Protección de los elementos


Se deberá proteger los pisos y demás superficies que puedan ser afectados por los trabajos que se realicen, los que deberán entregarse perfectamente limpios.


9.7  Andamios, herramientas, etc.


Todos los andamiajes, aparejos, escaleras, etc., que requiera la ejecución de las obras de pintura licitadas, serán de cuenta exclusiva del Contratista de las obras de pintura que deberá, además proveerse de todo el material necesario para armar los mismos.


9.8  Pintura en paramentos y cielorrasos


En caso que las especificaciones particulares requieran enduir, se procederá a aplicar el mismo con llana y una vez duro se lijará hasta obtener una superficie suave al taco, lisa sin parche ni poros.


Los paramentos interiores recibirán al menos dos manos de pintura acrílica al agua.


Los cielorrasos se pintarán con dos manos de pintura para cielorrasos antihongos.


Los paramentos exteriores serán pintados con al menos dos manos de pintura acrílica para exteriores,


La primera mano será de cal pura y se aplicará sobre el revoque cuando aún no haya terminado de fraguar. La segunda y tercer mano se aplicará a pincel o brocha con el pigmento correspondiente. A la última mano se le agregará fijador de cal. 


9.9  Pintura sobre madera y metal


Todos los elementos que componen la herrería metálica así como la carpintería de madera, se pintarán con esmalte sintético a base de resinas, salvo indicación contraria en las especificaciones particulares.


Las piezas se pintarán desarmadas para garantizar el tratamiento y cobertura de todas las superficies.


Para el caso de pintura sobre metal, se limpiarán con cepillo de alambre y lijarán bien todas las piezas para dejarlas libre de óxido y polvo y se le aplicarán 2 manos de esmalte sintético semibrillo.


Si se optara por barniz, este será preparado en fábrica en base a resinas sintéticas. Salvo indicación contraria se dará barniz sin color, al menos dos manos lijándose entre una mano y otra.

ESPECIFICACIONES GENERALES PARA INSTALACIÓN DE TUBERÍAS DE CONDUCCIÓN DE LÍQUIDOS A PRESIÓN

13.  Introducción


La presente Memoria trata de las condiciones generales a cumplir, para la instalación y recepción de las tuberías para conducción de líquidos a presión.


14.  Materiales para la tubería

Las tuberías para conducción de líquidos a presión estarán construidas en su totalidad con materiales aprobados por la Administración.


15.  Manipuleo del material para las tuberías

Se observará como regla general y de primordial importancia, que durante la carga, transporte, descarga, almacenamiento y colocación de los elementos de la tubería (caños, piezas especiales y aparatos) éstos no se vean sometidos a esfuerzos de tracción, choques, arrastres sobre el terreno o cualquier otra situación que conspire contra la conservación del material.


El proponente adjuntará a su oferta una cartilla con los procedimientos que se propone emplear para el manipuleo y almacenamiento de los elementos de la tubería así como el equipo que se prevé utilizar con este objetivo. Si durante la ejecución de las obras el Contratista estimara conveniente la adopción de otros procedimientos de trabajo que los presentados en la oferta, estos deberán ser aprobados por la Dirección de la Obra.


El uso de procedimientos distintos a los establecidos en la oferta, no altera la responsabilidad del Contratista. Como recomendación formal se establecen las siguientes directivas:

a) Carga

La carga de material en obra o en depósito, se hará preferentemente con equipo mecánico, evitándose en todos los casos maniobras bruscas.


De ser necesario mover los caños sobre el terreno, se colocarán maderos sobre los cuales rodarán.


El empuje se hará con levas de madera.


b) Transporte

El transporte del material se hará con equipos adecuados a las dimensiones de las piezas, a las que se asegurará un correcto apoyo, evitándose las partes en voladizo, choques de las piezas entre sí, y toda acción que pueda afectar su integridad.


c) Descarga

Se reitera lo establecido en el apartado a).


d) Almacenamiento

En general los caños descansarán sobre terreno bien nivelado.


En caso que la carencia de espacio así lo exija, se admitirá el estibamiento. A estos efectos se interpondrán maderos entre el terreno y la capa inferior. Deberán asegurarse bien los extremos de cada estiba a fin de evitar todo desplazamiento del material.


Los aros de goma se protegerán de los fenómenos climáticos naturales. Con este fin se almacenarán en bolsas cerradas en lugares oscuros, frescos y secos. Bajo ningún concepto se colocarán pesos sobre las bolsas, ya que los aros podrían deformarse.


e) Cuidados especiales

Además de lo establecido en los apartados a), b), c), y d) se tendrán en cuenta en la realización de dichas operaciones todas las recomendaciones que al respecto realizan los fabricantes de los elementos que constituyen la tubería, las que serán comunicadas al Contratista por la Dirección de la Obra.


16.  Replanteo del recorrido de las tuberías

Las tuberías de distribución de agua potable estarán emplazadas por regla general en las aceras norte y oeste de las calles por donde pasan, a una distancia media de 2.00 m de la línea de propiedad, salvo indicación de la Dirección de Obra.


Las tuberías troncales de agua potable, las de aducción de agua bruta y las de conducción de líquidos residuales estarán emplazadas de acuerdo con los planos del proyecto.


El Contratista deberá ejecutar el replanteo del recorrido de las tuberías según el proyecto respectivo y conforme a las indicaciones que oportunamente formule el Director de Obra, especialmente respecto a la ubicación de las piezas especiales y aparatos.


El replanteo deberá contar con la aprobación escrita del Director de Obra el cual resolverá cualquier duda que se suscite respecto al trazado.

17.  Ritmo de los trabajos

El Contratista tendrá en cuenta que las etapas de remoción de veredas, pavimentos y cordones, excavación de zanjas, colocación de caños, aparatos y piezas especiales, pruebas hidráulicas y relleno de excavaciones, deberán constituir un proceso continuo de manera que, sin desmedro de lo establecido en el Art. 19, la excavación no adelantará en más de dos días de labor a la colocación de los elementos de tubería y al correspondiente relleno.


18.  Remoción de veredas, pavimentos y cordones

Para obras emplazadas en espacios de dominio público, se seguirán las indicaciones de los organismos municipales o estatales competentes.


Como regla general, la apertura de los pavimentos no se hará en forma continua sino por trozos según se indica a continuación:


a)
Frente a las entradas de las fincas por delante de las cuales pase la canalización, si ésta va  en la acera, se dejará sin excavar un trozo de 0,60 m de longitud o en su defecto se colocarán elementos adecuados para facilitar el acceso a las fincas. El mismo procedimiento se adoptará frente a los garajes, para permitir el acceso de los vehículos a los mismos. El Contratista está obligado a mantener en buen estado de conservación los accesos, así como limpios los tramos no removidos, a fin de no dificultar la circulación.


b)
En las calles pavimentadas con hormigón armado y cuando la tubería se emplace en la calzada, las zanjas se abrirán por tramos, ejecutándose en las partes en que no se remueva el pavimento, excavación en túnel.


c)
En los cruces de las calles se tratará de abrir las zanjas por mitades a fin de no interrumpir el tránsito.


En los casos b) y c) se tratará de no remover los trozos de pavimento inmediatos a las juntas de dilatación.


El Contratista será el único responsable de mantener señalamientos diurnos y nocturnos adecuados, para evitar todo tipo de accidentes.


19.  Excavaciones


Sin perjuicio de lo establecido en el Art. anterior se deberán cumplir las siguientes normas:


a) En general la tubería irá emplazada en el fondo de zanjas que tendrán un ancho mínimo igual al diámetro nominal del caño más 0,45 m.


La profundidad de la tubería será:


a1) Para redes de distribución: el diámetro nominal del caño más 0,70 m, salvo indicación expresa en el proyecto respectivo.


a2) Para otras tuberías a presión: la especificada en los planos del proyecto.


b)  Las zanjas se harán preferentemente con sus paramentos verticales.


El Contratista deberá realizar los apuntalamientos y entibaciones necesarias tal como lo dispone la reglamentación del Banco de Seguros del Estado, sin perjuicio de lo cual deberá dar cumplimiento a las instrucciones que al respecto imparta el Director de Obra, tendientes a mejorar la seguridad de los trabajos y la preservación de los pavimentos, servicios públicos y edificios linderos.


c)
Todos los materiales resultantes de las excavaciones serán depositados provisoriamente en las inmediaciones del lugar de trabajo, en la medida absolutamente imprescindible para la buena ejecución de las obras y en forma tal que no creen  obstáculos a los desagües y al tránsito general por las calzadas y las aceras. Los adoquines y las piedras serán apilados en montones regulares de las dimensiones indicadas por el Director de Obra.



Todos los materiales depositados en la vía pública deberán ser conservados bajo la vigilancia y responsabilidad del Contratista.


d)
Sin perjuicio de lo indicado en párrafo (a) el ancho de la zanja deberá ser tal que permita que los caños puedan ser colocados y unidos adecuadamente y el relleno de tierra pueda efectuarse y compactarse lateralmente en la forma  establecida; además el ancho de la zanja permitirá la colocación de apuntalamientos en los tramos que lo requieran.


e)
El fondo de la zanja deberá ser excavado en forma tal que su profundidad sea 0.10 m mayor a la que corresponde a la generatriz inferior del caño de acuerdo al proyecto. En la zona de los enchufes habrá que realizar la misma sobre excavación. Dicha sobre excavación se rellenará con arena compactada previamente a la colocación de la tubería a fin de  permitir un buen asiento de la misma, debiendo los caños apoyarse en toda su longitud.



Cuando el fondo de la zanja sea excavado en roca, la sobre excavación será de 0.05m y se rellenará con arena compactada.



Cuando el fondo de la zanja quede en terreno inestable, la sobre excavación será de 0.15 m, rellenándose los primeros  0.07 m con material estable compactado a máquina y los 0.08 m  restantes con arena compactada.


f)
Cuando la excavación deba practicarse en roca dura no se usarán barrenos o fogachos sin la autorización del Director de Obra y nunca a menos de 15,00 m de cualquier construcción existente debiendo tomarse todas las precauciones necesarias para evitar accidentes. El Contratista será responsable por los daños y perjuicios directos o indirectos que causara. 


El Contratista está obligado a dar cumplimiento a lo establecido en el Decreto Ley 10415 y la Reglamentación de 7/10/1945 sobre el empleo de explosivos en obras.


20.  Cruce de zanjas o cañadas


Salvo indicación contraria, los cruces de zanjas o cañadas se realizarán de acuerdo a los planos Nº 31.143 o Nº 31.144 según el caso.


21.  Colocación de tuberías. Precauciones


Los tubos, piezas especiales y accesorios de las tuberías de agua, serán conducidos al pie de la obra y colocados a lo largo de la zanja, siendo inspeccionados cuidadosamente por el Director de Obra. No se permitirá la colocación de aquellos con defectos o que hubieran sufrido deterioro.


Se procederá a la limpieza cuidadosa del interior de los tubos y piezas especiales que presenten suciedades.  Para su colocación serán bajados luego con precaución al fondo de las zanjas, ya sea a  mano o por medio de aparatos especiales.


Se tendrá especial cuidado en preservar los aros de goma de suciedades, del calor y del sol. En tiempo frío, deben ser ligeramente calentados.


22.  Colocación de tuberías. Juntas

Para el montaje de las tuberías se seguirán las prescripciones que correspondan al material a instalar.


23.  Ubicación de accesorios

La disposición de los accesorios (llaves de paso, válvulas de aire, desagües, hidrantes, etc.) se hará de acuerdo a lo establecido en los planos del proyecto y/o en el plano Nº 31138.

24.  Llaves de paso

En las redes las llaves serán de unión a enchufe, aptas para ser usadas en las tuberías en que se instalan.


Sus anclajes se realizarán de acuerdo al plano  Nº 31139 o a los planos del proyecto según corresponda.

25.  Hidrantes

Los hidrantes serán de Ø 63.5 mm (2"1/2).


El empalme del hidrante con la tubería se efectuará según lo detallado en el Plano Nº 31140.

26.  Desagües y válvulas de aire

Los desagües y las válvulas de aire serán del tipo  especificado en el proyecto, o, en caso contrario, de acuerdo al Catálogo de Piezas Especiales y Aparatos de O.S.E. de 1973.


Se conectarán según lo indicado en el Plano Nº 31.141.

27.  Bocas de descarga provisorias

Las bocas de descarga provisoria se conectarán en los extremos de la tubería y se ubicarán en la acera lo más próximo posible al cordón de la misma. 


Se realizarán de acuerdo al plano general N° 31.140.

28.  Anclajes

Terminado el montaje de las juntas se efectuarán los anclajes de las curvas, tés, llaves de paso y las extremidades de las cañerías cuando corresponda.

Cuando sean permanentes, los anclajes consistirán en macizos de hormigón tipo C 200 adicionado con piedras hasta un volumen máximo del 40% de su volumen, construidos siguiendo la curvatura exterior de las piezas en curva o en prolongación de los extremos libres de las tuberías, evitando cubrir con el hormigón los enchufes.

De no establecerse especificación en contrario, para algún caso particular, los amaños mínimos de los macizos serán los que se indican en el Plano Nº 31265 plancha I y II.


Los macizos deberán prolongarse y ampliarse de manera que el esfuerzo se transmita sobre terreno no removido y capaz de absorber los esfuerzos.


Las crucetas y las tées se colocarán sobre una base de hormigón de 40x40x15 cm de altura mínima, para que estos elementos no apoyen directamente sobre el terreno removido.


Los anclajes serán dimensionados para soportar la presión del ensayo en zanja.

29.  Requisitos preliminares a las pruebas hidráulicas

Las pruebas hidráulicas no podrán realizarse hasta tanto todos los anclajes estén construidos y, cuando estos sean de hormigón, deberán haber alcanzado un grado de resistencia suficiente como para soportar los esfuerzos a que se verán sometidos.


A los efectos de poder realizar sin inconvenientes la primera prueba hidráulica el relleno de la zanja se dividirá en dos etapas.


La primera etapa, llamada en adelante relleno inicial de la zanja, es imprescindible para que la tubería no se levante durante la realización de la prueba.


30.  Relleno inicial de zanja

Las alturas y espesores a que se hace referencia en este artículo corresponden a aquellos alcanzados luego de realizada la compactación del relleno.


Para realizar los rellenos se utilizará el material desmenuzado proveniente de las excavaciones excluyéndose las tierras vegetales mezcladas con hierbas y las que tengan granos calcáreos en su composición. De no cumplir el material proveniente de las excavaciones con los requisitos establecidos, deberá ser sustituido por material adecuado, a juicio del Director de Obra.

El relleno inicial tendrá una altura tal que sobrepase en un mínimo de 0.30m  al extradós superior de los caños. Se realizará teniendo la precaución de dejar el total de las juntas expuestas hasta que la tubería supere la primera prueba hidráulica. Cuando se trate de redes de distribución y las conexiones se realicen conjuntamente con la instalación de la red, las mismas también deberán quedar visibles en esta etapa.


El relleno comenzará por la colocación de arena o tierra finamente pulverizada a los costados del caño, hasta una altura de 3/5 del diámetro del caño. Este relleno se apisonará cuidadosamente con pisones manuales adecuados.


Se continuará rellenando hasta un mínimo de 0.30 m por encima de la tubería en capas que no excedan los 0.15 m. Dichas capas se compactarán manualmente.


El mínimo de 0.30 m establecido en este artículo será válido hasta un diámetro de 250 mm inclusive. Para diámetros mayores la altura de este relleno inicial se indicará en el Proyecto.

Caso Particular

En los terrenos con alto nivel freático, o si se prevén lluvias o inundaciones, el relleno inicial de la zanja se completará, previo a la realización de la primera prueba hidráulica, hasta donde la Dirección de Obra estime conveniente, dejando en este caso de ser válida la altura mínima de relleno inicial establecida precedentemente. Dicho requisito es necesario a los efectos de evitar que la tubería se levante en caso de inundación.


31.  Pruebas hidráulicas

a) Generalidades

Para la aceptación del trabajo de instalación de tuberías, el tramo a aprobar deberá pasar satisfactoriamente dos pruebas hidráulicas.


Las pruebas consisten en someter a la tubería instalada a las condiciones indicadas en el anexo de manera de verificar la resistencia de los elementos que componen la tubería y la hermeticidad de todas las secciones. Las condiciones de aceptación de las pruebas hidráulicas están establecidas, para cada tipo de tubería, en los anexos de esta Memoria.


Las presiones de prueba indicadas en los anexos se refieren a la presión manométrica máxima en el tramo (punto de menor cota).

b) Tramo de prueba

El tramo de prueba se elegirá de manera que la diferencia de presión entre el punto más bajo y el punto más alto no exceda el diez por ciento (10%) de la presión de prueba establecida. Tendrá a lo sumo una longitud de 500 m de largo, no pudiendo  proseguirse con la excavación en más de 500 m hasta que la primera prueba del tramo anterior sea satisfactoria.


Las pruebas se realizarán contra llaves cerradas o contra tapones de prueba adecuadamente anclados.


c) Llenado de la tubería

Las pruebas se realizarán llenando la tubería con agua de calidad aprobada por la Dirección y con todas las llaves intermedias del tramo a ensayar abiertas. El tramo a aprobar deberá llenarse lentamente para conseguir la expulsión total de las burbujas de aire a través de los dispositivos permanentes de evacuación del aire, de las conexiones domiciliarias (si las hubiera) y de los dispositivos montados provisoriamente a tales efectos. Se podrá utilizar para ello cualquier tipo de orificio controlable, como válvulas, hidrantes, etc.


Es conveniente mantener velocidades de llenado que no sobrepasen los 0.05 m/s.


La introducción de agua deberá hacerse por el punto más bajo de la tubería.


d) Instrumental

La presión hidráulica en el tramo debe aplicarse con una bomba especial para pruebas, dispuesta de forma que permita medir, con una precisión de un litro, la cantidad de agua añadida para mantener la presión requerida. Los manómetros registrarán presiones mayores a la presión de prueba incrementada un 30%.  


La Dirección de obra podrá disponer el ensayo de los manómetros del Contratista o, de entenderlo necesario, el uso de manómetros suministrados por la Administración para la realización de las pruebas.


e) Primera prueba hidráulica

Esta prueba se realizará luego de efectuado el relleno inicial de la zanja.


Durante la realización de la prueba las juntas no podrán manifestar la menor exudación.


La prueba deberá repetirse, tantas veces como sea necesario, hasta lograr ese resultado.


La aprobación de parte de la Dirección de Obra deberá ser escrita y estar acompañada de los registros realizados durante la ejecución de la prueba y de un esquema de ubicación del tramo cuya prueba se realizó.


f) Segunda prueba hidráulica

La segunda prueba hidráulica tiene por fin el brindar a la Administración la certeza de que durante el relleno final de la zanja y tapado de las juntas (y conexiones si las hay) que estaban expuestas durante la realización de la primera prueba, la tubería no sufrió ningún deterioro.


Esta prueba se realizará una vez completado el relleno de la zanja. Será aprobada por la Dirección con constancia escrita.


32.  Relleno final de zanja

Se comenzará con el relleno con compactación de la zona de las juntas hasta llegar al nivel del relleno inicial, para luego completar el relleno total de la zanja. El relleno de la zona de las juntas, y conexiones domiciliarias si las hubiera, se realizará tal cual lo anteriormente establecido para el relleno inicial.


Una vez que toda la zanja se encuentre en el nivel establecido para el relleno inicial (0.30 m por encima del extradós superior de la tubería) el relleno se continuará por tongadas horizontales de 0.30 m de espesor, cada una de las cuales deberá ser regada con agua y compactada antes de colocar la siguiente. Estas tongadas se compactarán mediante pisones manuales hasta los 0.60 m por encima del extradós superior de la tubería y luego con pisones mecánicos.


Todos los rellenos y apisonados se harán cuidando de no dañar el caño ni desplazarlo de su correcta posición, utilizando para ello las herramientas que indique el Director de Obra.


En aquellos casos en que, ya sea por la naturaleza de la obra o del subsuelo, fuera necesario extremar precauciones, o fuera necesario agilitar la ejecución de las obras a efectos de cumplir con los plazos contractuales, los rellenos deberán efectuarse con arena y una capa superior de 0.15 m de balasto con los apisonados y regados que indique el Director de Obra, sin que ello dé motivo a pago extra alguno.


Los tapones de prueba, que estarán en los tramos extremos de los ramales, se retirarán recién después de haber realizado en forma satisfactoria la segunda prueba hidráulica, debiendo ponerse especial esmero al rellenar y compactar dichos tramos.


Los apuntalamientos, tablestacados, etc., se irán retirando a medida que se vaya ejecutando el relleno, salvo autorización del Director de Obra.


Los tramos excavados en túnel serán rellenados en primer término, exigiéndose especial cuidado en su apisonamiento.


En el caso de las excavaciones practicadas en pavimentos de hormigón armado, los rellenos, una vez terminados, se mantendrán permanentemente saturados de agua, de modo que se encuentren completamente consolidados antes de proceder a la reposición de pavimentos.


Todo desperfecto causado por el asentamiento de los rellenos, que afecte a las aceras o los pavimentos, tanto en veredas como en cruces de calles, producido con posterioridad a la ejecución de las obras y hasta la recepción definitiva de las mismas, deberá ser corregido por el Contratista a su exclusivo costo.

33.  Cámaras

Las válvulas de aire y los desagües se instalarán en cámaras construidas de acuerdo al plano general Nº 31141.  Los hidrantes y descargas provisorias se instalarán en cámaras según lo indicado en el plano general Nº 31140.


Las llaves de paso de hasta 250 mm se instalarán en cámaras construidas según lo indicado en el plano general Nº 31139.


Para otros diámetros o piezas, las cámaras se realizarán según lo que especifique el proyecto correspondiente.


Las cámaras llevarán una tapa a nivel de vereda o calle, del tipo indicado en los planos del proyecto o en su defecto del tipo indicado en el plano Nº 31.142.

34.  Sobrante de excavación

Todo material sobrante de las excavaciones practicadas en la vía pública deberá ser retirado a lo sumo veinticuatro horas después de completado el relleno total de la parte de la Obra correspondiente.


35.  Prohibición de maniobrar Aparatos de la red existente

Queda prohibido al Contratista maniobrar por su cuenta llaves de paso, válvulas y demás aparatos de las instalaciones existentes de O.S.E.


Cuando sea necesario efectuar alguna maniobra en tales instalaciones, el Contratista deberá solicitar a la Dirección de Obra la intervención del personal de la Administración que está autorizado a realizarla.


36.  Empalme de las nuevas tuberías con las existentes

Los empalmes de las nuevas tuberías con las ya existentes serán hechos por la Administración, correspondiéndole al Contratista la prestación de la asistencia necesaria así como la realización de las excavaciones y reparaciones de pavimentos que dichos trabajos demanden.


37.  Reposición de veredas, pavimentos y cordones

La reposición de las veredas, pavimentos y cordones se hará de acuerdo a las normas establecidas por la Dirección de Vialidad del M.T.O.P. o la Dirección de Vialidad del Municipio respectivo, según corresponda, y conforme a las reglas generales de buena construcción para esta clase de obras.


Sin perjuicio de lo establecido en el párrafo anterior, el Contratista deberá tener presente las siguientes indicaciones:


a)
Los afirmados deben ser repuestos al nivel que tenían antes de ser levantados y estarán en correspondencia con el de las superficies inmediatas.  Serán de igual naturaleza que los existentes.


b)
Los materiales de revestimiento que deberá reponer el Contratista, por insuficiencia de los que han sido extraídos de las calzadas o aceras, deben ser de igual naturaleza, clase, composición, color y dimensiones. 


c)
La arena extraída del contrapiso de los empedrados y adoquinados sólo podrá ser empleada en la reconstrucción de los mismos si estuviese limpia, exenta de tierra o materias extrañas, al solo juicio del Director de Obra.


d)
En la reconstrucción de macadam sólo se podrá utilizar la piedra extraída si después de zarandeada o lavada resultase perfectamente limpia de materias extrañas que puedan perjudicar la solidez del pavimento.


e)
Para reponer las veredas se colocará sobre el relleno de tierra un contrapiso de hormigón de cascote de 0.10 m de espesor (cinco partes de ladrillo partido y dos partes de mortero compuesto de 300 lt de arena, 100 lt de cal en pasta y 50 kg de portland).


Sobre este contrapiso se colocará la baldosa asentándola sobre mortero de igual composición a la indicada anteriormente. Se terminará con lechada de portland puro para llenar las juntas entre baldosas.


La baldosa a utilizar será igual a la del resto de la vereda, permitiéndose el uso de las baldosas retiradas en la apertura de la zanja siempre que estén sanas y limpias.


f)
La reposición de pavimentos de hormigón armado se hará tomando todas las precauciones necesarias para obras de esta naturaleza.



Todas aquellas varillas que hayan sido cortadas como consecuencia de la apertura de la zanja, se empalmarán mediante barras de igual diámetro y longitud no menor que treinta veces el diámetro de la barra, con ganchos en ambas extremidades y atadas con alambre de 2 mm de diámetro.



El hormigón a emplear tendrá una dosificación igual al utilizado en la construcción de los pavimentos existentes, utilizándose preferentemente la misma clase de agregados a  fin de obtener una coloración idéntica a la de aquellos.



Antes de procederse a la colocación del hormigón se picarán las superficies de contacto (bordes del pavimento existente) hasta obtener una superficie rugosa. Luego se limpiarán bien y mojarán dichas superficies e inmediatamente se extenderá una capa de lechada de cemento puro sobre las mismas, procediéndose después a la colocación del hormigón, que se apisonará enérgica y cuidadosamente, especialmente en la zona de unión con el pavimento no removido, a fin de conseguir una trabazón íntima de ambas masas.



Después de colocado el hormigón no se permitirá hacer trabajos, acarreos o tránsito sobre el mismo hasta que haya fraguado completamente. El hormigón deberá mantenerse húmedo mediante regados periódicos y recubierto con arena o telas, para protegerlo de la acción del sol durante el verano y de las heladas durante el invierno, por todo el tiempo que indique el Director de Obra.



El Contratista deberá adoptar las medidas necesarias para evitar el tránsito sobre los pavimentos repuestos antes de que se libren al uso público.


g)
Todos los afirmados deben ser repuestos respetando, en cuanto a espesores y materiales, las capas de base, sub‑base y sub‑rasante mejorada existentes en los removidos.


h)
Las capas superficiales de estos firmes y sus cordones deberán ser perfectamente terminados a juicio de la Dirección de la Obra, con materiales y espesores idénticos a los existentes antes de la renovación.


38.  Reposición de tepes

Los tepes se repondrán manteniéndose los espesores y las calidades de los terrenos removidos, de modo de evitar los hundimientos en la zona removida y las discontinuidades con la  zona no removida.


39.  Normas

Toda vez que se cite una Norma se entiende por tal a su última revisión.


En aquellos casos en que existan Normas UNIT estas serán aplicables aunque no estén citadas expresamente.


40.  Planos generales de obra de agua potable


27680/B
Conexiones Domiciliarias



31138

Ubicación de Accesorios



31139

Cámaras para llaves de paso



31140

Cámaras para hidrantes y boca de descarga provisoria



31141

Cámaras para válvulas de aire y desagüe



31142

Marcos y tapas de cámaras



31143

Protección de las tuberías en el cruce de cañadas



31144

Soporte reforzado para tuberías en cruce de cañadas


31265

Planchas 1 y 2.  Macizos de anclaje.

41.  Desinfección de tuberías

Las tuberías para conducción de agua potable deberán ser desinfectadas antes de su habilitación siguiendo las directivas de la norma ANSI/AWWA C601-81.

ANEXO A - TUBERIAS DE P.V.C.

1 - Introducción


El presente anexo trata de las condiciones particulares a cumplir cuando la tubería a instalar es P.V.C.


2 - De los materiales para la tubería


De los caños


Cuando las tuberías se construyen con caños de P.V.C. rígido, los mismos deberán cumplir con lo establecido en la Norma UNIT 215 para tuberías de Presión nominal 1,0 MPa y tensión admisible de 10 MPa.


De los aros de goma


Los aros de goma a utilizar para la instalación de tuberías de agua potable serán de caucho natural.  Tendrán la forma y dimensiones recomendadas por el fabricante de los caños y deberán cumplir con la Norma ISO 4633 o UNIT correspondiente.  Los aros de goma a utilizar para la instalación de tuberías de conducción de líquidos residuales serán de caucho sintético, tipo cloropreno. Tendrán la forma y dimensiones recomendadas por el fabricante de los caños y deberán cumplir con la Norma ISO 4633 o UNIT correspondiente.  Se dará preferencia a las tuberías de P.V.C. que utilicen aros de goma bilabiales.


De los lubricantes


Para facilitar la conexión se utilizará exclusivamente pasta lubricante jabonoso y nunca detergentes o grasas minerales o vegetales que pudieran afectar la goma.


De las piezas especiales y aparatos


Las piezas especiales para tuberías de P.V.C. pueden ser de P.V.C. o de hierro fundido.  En ambos casos las uniones con las tuberías serán a enchufe con aro de goma de los tipos presentados, el Catálogo de Piezas Especiales de OSE para uniones elásticas de tuberías de P.V.C. o similares.  En caso de utilizarse piezas especiales para uniones de P.V.C., éstas serán moldeadas en un solo block (monobloc).


Cuando las piezas sean de hierro fundido deberán estar protegidas de la corrosión interior y exteriormente, con pintura adecuada que no afecte la calidad del agua y no ataque al material de las juntas.


3 - Manipuleo de los tubos y piezas


a) Carga

Durante la carga  se deberán tomar precauciones para que los elementos de la tubería no sufran daños por caídas o deslizamientos.

b) Transporte

Para el transporte de los elementos de P.V.C. deberán observarse las mismas precauciones que se indican más adelante para el almacenamiento.


c) Descarga

Valen las mismas recomendaciones establecidas para la carga.


d) Almacenamiento

Se deberá tener presente que este material no puede quedar expuesto al sol o a altas temperaturas por lo que es imprescindible estibarlo bajo techo o de forma que asegure que el mismo no será  afectado por los fenómenos ya citados.


La estiba de tuberías no debe tener más de 1.50 m de altura, para impedir deformaciones permanentes. Se deberá disponer los tubos de forma tal que las cabezas de los caños depositados no apoyen sobre los otros caños de la pila. Para ello deben desplazarse lateralmente las cabezas y, si es necesario, intercalar listones de madera para evitar el apoyo directo.


4 - Colocación de tuberías – juntas


Junta entre caños

Las juntas entre caños serán elásticas, tipo espiga-enchufe con aro de goma.


Para el montaje de las mismas se deberán seguir las indicaciones siguientes:


a)
se limpiará interiormente el enchufe y exteriormente la espiga.


b)
se introducirá totalmente la espiga en el enchufe y se hará una marca sobre la espiga en el plano del borde exterior del enchufe.

c)
Se retirará la espiga, se colocará el aro de goma en el enchufe, teniendo cuidado de que el labio delgado del aro quede hacia afuera.  Se aplicará pasta lubricante en los labios del aro de goma así como en el bisel y espiga. El aro de goma bilabial tiene una única posición correcta de instalación; en caso de duda consultar al Director de Obra.


d)
Se enfrenta la espiga al enchufe del caño ya colocado y manteniéndolos coaxiales, se empuja enérgicamente según la dirección del eje hasta que la marca indicada en b) quede a 1,5 cm. del enchufe.  Se hace constar que al usar aros bilabiales, si uno introduce totalmente la tubería, luego es muy difícil retirarlo 1,5 cm. para permitir posibles movimientos.


e)
Se controlará si el aro de goma ha quedado bien puesto; (que no haya sido mordido etc.; en tal caso se retirará la tubería y se repetirá la operación).


f)
Cuando el trazado de la tubería no sea rectilíneo, las mismas se colocarán formando el ángulo indicado en el plano siempre inferior de máximo permitido por las  especificaciones del fabricante.  Esta operación se hará luego de las etapas a,b,c,d, y e.


Juntas entre caños y piezas especiales o aparatos

Estas juntas son elásticas, tipo espiga-enchufe con aros de goma. Se procede en forma similar a lo indicado en I.4.1.


Juntas a bridas

a)
Se alinean las piezas y se disponen en forma que los orificios para los bulones se enfrenten, cuidando de dejar un espacio entre las bridas que permita la introducción de la arandela de goma.


b)
Se coloca la arandela y luego se introducen los bulones.


c)
Se centra lo arandela en los resaltos de las bridas.


d)
Se colocan las tuercas y se aprietan progresivamente con la llave, por pasos sucesivos, operando en los bulones diametralmente opuestos.



Se recomienda la utilización de una llave dinamométrica.


5 - Pruebas hidráulicas


a) Primer prueba hidráulica


La primera prueba hidráulica constará de dos etapas.


a.1
En la 1a. etapa se ensayará la Tubería a una presión de 0,5 Kg/cm2 durante 30 minutos no admitiéndose pérdidas.


a.2
A continuación se elevará la presión, la que se mantendrá durante 2 Horas. No se admiten pérdidas:



a.2.1
En las tuberías que no tienen conexiones domiciliarias, a 1,5 veces la presión nominal de la tubería.


a.2.2   En las tuberías que tienen conexiones domiciliarias, a la presión nominal de la tubería.


b) Segunda prueba hidráulica


La presión de la prueba será la indicada en a.2 (ambos casos). La misma se mantendrá 1 hora, no admitiéndose pérdidas.


6 - Referente al anclaje de las piezas de P.V.C.


Las curvas, tés y demás piezas de P.V.C., se deben proteger con fieltros o películas de polietileno, para impedir el desgaste de las mismas por el roce con el hormigón.


7 - Cambios de dirección de las tuberías


Los Cambios de dirección en las tuberías se construyen utilizando codos, curvas o piezas especiales. Pequeñas deflexiones dentro de los límites admisibles por el fabricante se obtienen utilizando la flexibilidad de las juntas.


A título informativo  se dan las siguientes deflexiones máximas admisibles:

		Diámetro nominal en mm.

		Deflexión máxima admisible



		63

		4,5º



		75

		3,5º



		110

		2,6º



		160

		1,8º





ANEXO B - TUBOS DE POLIETILENO DE ALTA DENSIDAD (PEAD)


Los tubos de polietileno de alta densidad se fabricarán con polietileno del tipo y relación SDR igual a lo indicado en los planos correspondientes. Deberán cumplir con lo establecido en la norma ISO 4427 (1996).

La unión de los tubos será mediante soldadura a tope conforme a la norma de instalación DVS 2207 (Alemania) o similar.


Los diámetros nominales de los mismos serán los que figuran en el proyecto.

Las piezas especiales (codos, curvas, etc.), serán de tipo monoblock.

Almacenaje de tubos


Cuando se depositen los tubos directamente en el suelo se deberá asegurar que la zona sea plana y que esté exenta de piedras u otros escombros que puedan dañar el tubo.


Si los tubos son apilados, se deberán respetar las indicaciones impartidas por el fabricante para tal caso.


Para su manipuleo los tubos se deben sujetar mediante sogas de nylon o fajas teladas planas. No se deben utilizar eslingas metálicas.


Cama de asiento


El asiento de la tubería debe ser plano, con un espesor de DN/4 o 15cm (el menor de los dos valores) y deberá proporcionar un soporte continuo y uniforme a la tubería.


El material utilizado debe ser granular (arena o gravilla) según lo especificado en la correspondiente Memoria de Cálculo. De existir napa freática se debe cumplir la ley de filtros entre el suelo natural y el material de relleno de modo de evitar migraciones de suelos. Se podrá proponer también la colocación de materiales (geotextiles, etc.) para evitarlas.


Ensamblado de tuberías


Como ya se mencionó anteriormente, la unión de los tubos será mediante soldadura a tope (Butt welding) conforme a la norma de instalación DVS 2207 (Alemania) o similar.


Este método de unión por termofusión consiste en calentar los extremos de los tubos o accesorios a unir mediante una placa calefactora y luego juntarlos aplicando presión durante un cierto tiempo especificado.


En el caso de colocación de piezas intermedias de fundición (llaves de paso, válvulas de aire, etc.), se colocarán en los extremos adyacentes de la tubería, todos los accesorios necesarios para su correcta vinculación con dicha pieza, siguiendo en un todo las especificaciones indicadas por el fabricante.


Excavaciones


El tramo máximo de zanja abierta admitido será de 500 m.


Relleno de la zona del tubo


Primero se debe rellenar y compactar en forma manual la zona de riñones del tubo para generar el correspondiente grado de apoyo.


Luego se debe rellenar en forma homogénea a cada lado del tubo e ir compactando en capas mediante elementos mecánicos (placas vibrantes o similares).


La zona del tubo llega hasta DN/2 o 30cm (el menor) sobre el extradós (lomo) del tubo.


El sobreancho a cada lado del tubo debe permitir una cómoda compactación, ser el necesario para la adecuada distribución de tensiones y respetar los mínimos indicados por el fabricante.


Tanto los riñones como la zona del tubo debe ser rellenada con material granular (arena o gravilla) y compactada.


La selección del material de relleno, espesor de capa a compactar y número de pasadas de equipo compactador debe ser tal que se obtenga el valor del módulo del relleno utilizado en las Memorias de Cálculo, es decir que la deflexión sea menor a la máxima admisible.


En todos los casos una instalación tipo “split” (con materiales diferentes) requiere un cálculo específico que la avale.


Si existe napa freática se debe verificar la compatibilidad del material de relleno y el suelo natural.


La colocación de tuberías, piezas especiales, aparatos y accesorios deberán estar, además, en un todo de acuerdo con la Memoria Descriptiva General para Instalación de Tuberías de Conducción de Líquidos a Presión.


Control post-instalación


Se debe lograr, para asegurar la vida útil del tubo, una deflexión máxima a largo plazo (50 años) del 5% o la indicada por el fabricante (si ésta es menor).


Se define como deflexión la variación porcentual del diámetro vertical del tubo instalado con tapada completa respecto al diámetro vertical del tubo original.


Deflex = (Dorig – Dinst) / Dorig x 100


Deflex:
deflexión porcentual


Dorgi:

diámetro vertical del tubo original


Dinst:

diámetro vertical del tubo instalado con tapada completa.


Al tener el tubo con tapada completa y en el corto plazo la deflexión medida no debe superar la deflexión calculada a tiempo cero, siguiendo los lineamientos del Manual AWWA M-45, de tal manera que se verifique, según dicho Manual, que no se superen a largo plazo los máximos indicados por la normativa correspondiente y el valor suministrado por el fabricante (De estos dos valores, norma vs. datos del fabricante, se debe elegir el menor).


Prueba hidráulica en obra


En tuberías a presión la totalidad de la cañería debe ser sometida en obra a una primera prueba hidráulica con las uniones descubiertas y a una segunda prueba hidráulica con tapada completa, ambas de una vez y media la presión de trabajo.

Dichas pruebas deberán estar, además, en un todo de acuerdo con la Memoria Descriptiva General para Instalación de Tuberías de Conducción de Líquidos a Presión.


No se admitirán pérdidas.
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SISTEMA DE SANEAMIENTO

		COOPERATIVAS COOVISIN - Mercedes Departamento de Soriano

		PLANILLA 1 - TOTAL SISTEMA DE SANEAMIENTO OBRA  COOVISIN

		PLANILLA 1.A: RUBROS POR PRECIO GLOBAL A ASUMIR POR OSE E IMS (REDES y SISTEMA DE BOMBEO FRACCIONAMIENTO)

		RUBRO		DESCRICPIÓN		UNID.		Cant.            1.A(1)		Precio moneda nacional ($)				Monto imponible				Precio moneda extranjera (USD o €)

										Unitario ($)                    1.A(2)		Total ($)                      1.A(3) = 1.A(1) x 1.A(2)		Unitario ($)               1.A(4)		Total ($)                    1.A(5) = 1.A(1) x 1.A(4)		Unitario (USD)           1.A(6)		Total (USD)             1.A(7) = 1.A(1) x 1.A(6)		Unitario (€)                   1.A(8)		Total (€)                     1.A(9) = 1.A(1) x 1.A(8)

		1.1		Limpieza de terreno		gl

		1.2		Replanteo		gl

		1.3		Instalación de Obradores		gl

		1.4		Local para Dirección de Obra		gl

		1.5		Local para Oficina Contratista		gl

		1.6		Ejecución y colocación de cartelones de obra		gl

		1.7		Transporte de equipos de construcción		gl

		2		RED DE SANEAMIENTO (fraccionamiento)

		2.1		SUMINISTRO DE TUBERIAS Y ACCESORIOS

		2.1.1		PVC D 160 mm		m

		2.1.2		PVC D 200 mm		m

		2.2		COLOCACION DE TUBERIAS Y ACCESORIOS

		2.2.1		Colocación (incluye prueba hidráulica) entre 0 y 2 m		m

		2.2.2		Colocación (incluye prueba hidráulica) entre 2 y 3 m		m

		2.2.3		Colocación (incluye prueba hidráulica) mayor a 3 m		m

		2.3		CONSTRUCCION DE REGISTROS DE PRIMERA

		2.3.1		Profundidad entre 0 y 2 m		u

		2.3.2		Profundidad entre 2 y 3 m		u

		2.3.3		Profundidad mayor a 3 m		u

		2.4		CONSTRUCCION DE REGISTROS DE SEGUNDA

		2.4.1		Profundidad entre 2 y 3 m		u

		2.4.2		Profundidad mayor a 3 m		u

		2.5		CONSTRUCCION CAMARAS TERMINALES		u

		2.6		CONSTRUCCION DE TABIQUES Y MODIFICACIÓN DE MEDIAS CAÑAS		u

		3		POZO DE BOMBEO

		3.1		MOVIMIENTO DE SUELO

		3.1.1		Retiro tierra vegetal		gl

		3.1.2		Excavación		m3

		3.1.3		Rellenos		m3

		3.2		HORMIGON Y HORMIGON ARMADO

		3.2.1		Losas de fondo		m3

		3.2.2		Muros laterales		m3

		3.2.3		Tabiques		m3

		3.2.4		Losas superiores		m3

		3.2.5		Hormigón pobre		m3

		3.2.6		Revestimiento superficial		m2

		3.3		REJAS

		3.3.1		Suministro reja de uso alternativo		u

		3.3.2		Suministro reja canasto		u

		3.3.3		Montaje rejas		gl

		3.3.4		Accesorios de limpieza de rejas		u

		3.4		TUBERIAS, PIEZAS ESPECIALES Y ACCESORIOS

		3.4.1		Suministro válvula esclusa o cuchilla y pedestal de maniobra		gl

		3.4.2		Suministro tubería FD 80mm (internas al pozo y cámara de válvulas)		gl

		3.4.3		Suministro tubería de ventilación - Fibrocemento D 100mm		gl

		3.4.4		Suministro válvulas de retención de bola		u

		3.4.5		Suministro llaves de paso		u

		3.4.6		Suministro juntas de desmontaje		u

		3.4.7		Suministro válvula flap 2"		u

		3.4.8		Montajes		gl

		3.5		VARIOS

		3.5.1		Suministro y colocación marcos, tapas y escaleras		gl

		3.5.2		Suministro pórtico y polipastos		gl

		3.5.3		Suministro malcate		gl

		3.5.4		Montajes		gl

		3.6		INSTALACION ELECTROMECANICA

		3.6.1		Suministro de electrobombas sumergibles		u

		3.6.2		Suministro de sistema de re-suspensión de lodos y accesorios		u

		3.6.3		Suministro sensores de nivel y accesorios		gl

		3.6.4		Suministro repuestos para electrobombas sumergibles		gl

		3.6.5		Suministro repuestos parasistema de re-suspensión de lodos y accesorios		gl

		3.6.6		Montaje, puesta en marcha y pruebas del equipamiento electromecánico		gl

		3.7		INSTALACION ELECTRICA GENERAL

		3.7.1		Conexión a la red de UTE, incluye nichos, trámites, y costos asociados		gl

		3.7.2		Tendido de red eléctrica interna del pozo, incluye cámaras de inspección		gl

		3.7.3		Tablero de Potencia y Control, incluye tomacorrientes y cables desde punto de conexión al tablero		gl

		3.7.4		PLC´s de Control, incluye módulos de expansión, relés auxiliares, fuente CC y accesorios		gl

		3.7.5		Sistema de protección contra descargas atmosféricas, incluye captores, bajada, y puesta a tierra.		gl

		3.7.6		Puesta a tierra de potencia y control, incluye  jabalinas , barras y conductores de bajada		gl

		3.7.7		Iluminación exterior, incluye luminarias cámaras de inspección y columna		gl

		3.7.8		Sistema de comunicación, incluye módems GPRS y accesorios		gl

		3.7.9		Programación de Scada		gl

		3.7.10		Sistema de alarma antivandálica y accesorios		gl

		3.8		ACONDICIONAMIENTO DEL PREDIO

		3.8.1		Sistema de distribución de agua potable		gl

		3.8.2		CaminerÍa (pavimentos, veredas, alcantarilla, etc)		gl

		3.8.3		Acondicionamiento general (drenaje pluvial, cerco perimetral, portón, etc)		gl

		3.9		TUBERIA DE IMPULSION

		3.9.1		Suministro tubería PEAD diám 90 mm		m

		3.9.2		Suministro piezas especiales		gl

		3.9.3		Suministro y colocación de válvulas de aire		u

		3.9.4		Construcción de cámaras para válvulas de aire		u

		3.9.5		Suministro tuberías de ventilación de cámaras para válvula de aire		m

		3.9.6		Colocación tubería (incluye anclajes, implantaciones especiales y pruebas hidráulicas)		m

		3.10		ALIVIADERO

		3.10.1		Suministro tubería PVC 250 mm		m

		3.10.2		Colocación tubería PVC 250 mm		m

		3.10.3		Suministro de reja aliviadero		u

		3.10.4		Construcción de estructura de descarga		u

		3.10.5		Montaje		gl

		4		DESMOVILIZACIÓN, LIMPIEZA FINAL Y ENTREGA DE PLANOS CONFORME A OBRA

		4.1		Desmovilización y limpieza general de la obra

		4.2		Confección de planos conforme a obra

				Precio Global RUBROS A ASUMIR POR OSE E IMS (REDES y SISTEMA DE BOMBEO FRACCIONAMIENTO)  s/IVA por moneda:  ∑1.A(3), ∑1.A(7), ∑ 1.A(9)

				IVA 22%  ∑1.A(3) x 0,22, ∑1.A(7) x 0,22, ∑1.A(9) x 0,22

				Precio  Global  RUBROS A ASUMIR POR OSE E IMS (REDES y SISTEMA DE BOMBEO FRACCIONAMIENTO)  c/IVA por Moneda

				Aportes Por Leyes Sociales  RUBROS A ASUMIR POR OSE E IMS (REDES y SISTEMA DE BOMBEO FRACCIONAMIENTO)  :  ∑1.A(5)  x (0,714)*

				* Considerar Art.14.3b) del PCP(corrección del Monto imponible declarado a efectos de la comparación de ofertas).

		PLANILLA 1.B: RUBROS POR PRECIO GLOBAL A ASUMIR POR OSE (OBRA DE REFUERZO)

		RUBRO		DESCRICPIÓN		UNID.		Cant.            1.B(1)		Precio moneda nacional ($)				Monto imponible				Precio moneda extranjera (USD o €)

										Unitario ($)                    1.B(2)		Total ($)                  1.B(3) = 1.B(1) x 1.B(2)		Unitario ($)               1.B(4)		Total ($)                    1.B(5) = 1.B(1) x 1.B(4)		Unitario (USD)           1.B(6)		Total (USD)             1.B(7) = 1.B(1) x 1.B(6)		Unitario (€)                   1.B(8)		Total (€)                     1.B(9) = 1.B(1) x 1.B(8)

		1		RED DE SANEAMIENTO ( REFUERZO por calles 18 de Julio y Constituyente)

		1.1		SUMINISTRO DE TUBERIAS Y ACCESORIOS

		1.2		PVC D 200 mm		m

		1.2		COLOCACION DE TUBERIAS Y ACCESORIOS

		1.2.1		Colocación (incluye prueba hidráulica) entre 0 y 2 m		m

		1.2.2		Colocación (incluye prueba hidráulica) entre 2 y 3 m		m

		1.2.3		Colocación (incluye prueba hidráulica) mayor a 3 m		m

		1.3		CONSTRUCCION DE REGISTROS DE PRIMERA

		1.3.1		Profundidad entre 0 y 2 m		u

		1.3.2		Profundidad entre 2 y 3 m		u

		1.3.3		Profundidad mayor a 3 m		u

		1.4		CONSTRUCCION DE REGISTROS DE SEGUNDA

		1.4.1		Profundidad entre 2 y 3 m		u

		1.4.2		Profundidad mayor a 3 m		u

		1.5		CONSTRUCCION CAMARAS TERMINALES		u

		1.6		CONSTRUCCION DE TABIQUES Y MODIFICACIÓN DE MEDIAS CAÑAS		u

				Precio Global RUBROS A ASUMIR POR OSE (OBRA DE REFUERZO)  s/IVA por moneda:  ∑1.B(3), ∑1.B(7), ∑ 1.B(9)

				IVA 22%  ∑1.B(3) x 0,22, ∑1.B(7) x 0,22, ∑1.B(9) x 0,22

				Precio  Global  RUBROS A ASUMIR POR OSE (OBRA DE REFUERZO)  c/IVA por Moneda

				Aportes Por Leyes Sociales RUBROS A ASUMIR POR OSE (OBRA DE REFUERZO):  ∑1.B(5)  x (0,714)*

				* Considerar Art.14.3b) del PCP(corrección del Monto imponible declarado a efectos de la comparación de ofertas).

		PLANILLA 1.C: RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR OSE (OBRA DE REFUERZO)

		RUBRO		DESCRICPIÓN		UNID.		CANT.                         1.C(1)		Precio moneda nacional ($)				Monto imponible

										Unitario ($)                    1.C(2)		Total ($)                   1.C(3) = 1.C(1) x 1.C(2)		Unitario ($)              1.C(4)		Total ($)                    1.C(5) = 1.C(1) x 1.C(4)

		1		CONEXIONES DOMICILIARIAS

		1.1		Conexiones directas según plano 30894		u		5

		1.2		Conexiones con cámara en vereda según plano 39.170		u		10

		1.3		Traslado de conexiones domiciliarias existentes		u		10

		2		SOBREEXCAVACION EN ROCA

		2.1		Sobreprecio por excavación en roca sana		m3		40

		2.2		Sobreprecio por excavación en roca descompuesta		m3		40

				Precio RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR OSE (OBRA DE REFUERZO) s/IVA por moneda:  ∑ 1.C(3)

				IVA 22%  ∑1.C(3) x 0,22

				Precio RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR OSE (OBRA DE REFUERZO) c/IVA Por Moneda

				Aportes Por Leyes Sociales RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR OSE (OBRA DE REFUERZO) :  ∑ 1.C(5)  x (0,714)*

				* Considerar Art.14.3b) del PCP(corrección del Monto imponible declarado a efectos de la comparación de ofertas).

		PLANILLA 1.D: RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR IMS (PAVIMENTOS DE LA TOTALIDAD DE LA OBRA)

		RUBRO		DESCRICPIÓN		UNID.		CANT.                         1.D(1)		Precio moneda nacional ($)				Monto imponible

										Unitario ($)                    1.D(2)		Total ($)                   1.D(3) = 1.D(1) x 1.C(2)		Unitario ($)              1.D(4)		Total ($)                    1.D(5) = 1.D(1) x 1.D(4)

		1.1		Remoción de riego bituminoso		m2		800

		1.2		Remoción de balasto		m2		750

		2		REPOSICIÓN DE PAVIMENTOS

		2.1		Reposición de riego bituminoso		m2		800

		2.2		Reposición de balasto		m2		750

				Precio RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR IMS (PAVIMENTOS DE LA TOTALIDAD DE LA OBRA) s/IVA por moneda:  ∑ 1.D(3)

				IVA 22%  ∑1.D(3) x 0,22

				Precio RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR IMS (PAVIMENTOS DE LA TOTALIDAD DE LA OBRA) c/IVA Por Moneda

				Aportes Por Leyes Sociales RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR IMS (PAVIMENTOS DE LA TOTALIDAD DE LA OBRA) :  ∑ 1.D(5)  x (0,714)*

		PLANILLA 1.E: RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR OSE  E IMS (REDES y SISTEMA DE BOMBEO FRACCIONAMIENTO)

		RUBRO		DESCRICPIÓN		UNID.		CANT.                         1.E(1)		Precio moneda nacional ($)				Monto imponible

										Unitario ($)                    1.E(2)		Total ($)                   1.E(3) = 1.E(1) x 1.E(2)		Unitario ($)              1.E(4)		Total ($)                    1.E(5) = 1.E(1) x 1.E(4)

		1.1		Conexiones directas según plano 30894		u		10

		1.2		Conexiones con cámara en vereda según plano 39.170		u		100

		1.3		Traslado de conexiones domiciliarias existentes		u		2

		2		SOBREEXCAVACION EN ROCA

		2.1		Sobreprecio por excavación en roca sana		m3		40

		2.2		Sobreprecio por excavación en roca descompuesta		m3		40

				Precio RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR OSE  E IMS (REDES y SISTEMA DE BOMBEO FRACCIONAMIENTO) s/IVA por moneda:  ∑ 1.E(3)

				IVA 22%  ∑1.E(3) x 0,22

				Precio  RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR OSE  E IMSO (REDES y SISTEMA DE BOMBEO FRACCIONAMIENTO)) c/IVA Por Moneda

				Aportes Por Leyes Sociales RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR OSE  E IMS (REDES y SISTEMA DE BOMBEO FRACCIONAMIENTO):  ∑ 1.E(5)  x (0,714)*

				T1. S) PRECIO TOTAL  SISTEMA DE SANEAMIENTO A ASUMIR POR OSE E IMS

				[ GLOBAL + UNITARIO]  s/IVA por moneda:  ∑1.A(3)+ ∑1.E(3) , ∑1.A(7), ∑ 1.A(9)

				IVA 22% por moneda: [ ∑1.A(3)+ ∑1.E(3)] x 0.22 , ∑1.A(7) x 0.22, ∑ 1.A(9) x 0.22

				Aportes Por Leyes Sociales a asumir por OSE e IMS: [∑ 1.A(5) + ∑ 1.E(5)] x (0,714)*

				T2. S) PRECIO TOTAL  SISTEMA DE SANEAMIENTO A ASUMIR POR OSE

				[ GLOBAL + UNITARIO]  s/IVA por moneda:  ∑1.B(3)+ ∑1.C(3) , ∑1.C(6), ∑ 1.C(9)

				IVA 22% por moneda: [ ∑1.B(3)+ ∑1.C(3)] x 0.22 , ∑1.B(7) x 0.22, ∑ 1.B(9) x 0.22

				Aportes Por Leyes Sociales a asumir por OSE e IMS: [∑ 1.B(5) + ∑ 1.C(5)] x (0,714)*

				T3. S) PRECIO TOTAL  SISTEMA DE SANEAMIENTO A ASUMIR POR IMS

				[ GLOBAL + UNITARIO]  s/IVA por moneda:  ∑1.D(3)

				IVA 22% por moneda: ∑ 1.D(3) x 0.22

				Aportes Por Leyes Sociales a asumir por OSE e IMS:  ∑ 1.D(5) x (0,714)*

				PLANILLA 1 (TOTAL SISTEMA DE SANEAMIENTO) por moneda = T1.S + T2.S +T3.S





RED DE AGUA POTABLE

		PLANILLA 2 - TOTAL SISTEMA DE AGUA OBRA  COOVISIN

		PLANILLA 2.A: RUBROS POR PRECIO GLOBAL A ASUMIR POR OSE  e IMS (RED DE DISTRIBUCIÓN FRACCIONAMIENTO)

		RUBRO		DESCRICPIÓN		UNID.		Cant.            2.A(1)		Precio moneda nacional ($)				Monto imponible				Precio moneda extranjera (USD o €)

										Unitario ($)                    2.A(2)		Total ($)                      2.A(3) = 2.A(1) x 1.A(2)		Unitario ($)               2.A(4)		Total ($)                    2.A(5) = 2.A(1) x2.A(4)		Unitario (USD)           2.A(6)		Total (USD)                 2.A(7) = 2.A(1) x 2.A(6)		Unitario (€)                   2.A(8)		Total (€)                        2.A(9) = 2.A(1) x2A(8)

		1		Implantación

		1.1		Implantación de Obra y replanteo		Global

		2		Suministro de tuberías

		2.1		De D 75 mm		m

		2.2		De D 110 mm		m

		3		Suministro de piezas especiales

		3.1		TE p/ 75		u

		3.2		TE  de reducción p/ 110 x 75		u

		3.3		Cruceta p/ 75		u

		3.4		Cruceta p/200		u

		3.5		Cruceta reducción  p/ 110 x 75		u

		3.6		Reducción 200x110		u

		3.7		Tapón p/200		u

		3.8		Tapón p/110		u

		3.9		Tapón p/75		u

		4		Suministro de aparatos

		4.1		Llave de paso 75		u

		4.2		Llave de paso 110		u

		4.3		Hidrante 75		u

		5		Colocación de tuberías

		5.1		De D 75  a 110 mm (incluye excavación a máquina)		m

		5.2		De D 75 a 110 mm (incluye excavación a mano)		m

		6		Colocación de piezas especiales (Te, curva, cruceta, etc.)

		6.1		P/tubería de D 75 a 110 mm		u

		7		Colocación de aparatos

		7.1		P/tubería de D 75 a 110 mm		u

		8		Construcción de macizos de anclaje

		8.1		Macizo de anclaje		m3

		9		Construcción de cámaras

		9.1		Cámaras de vereda		u

		10		Empalme a red existente

		10.1		Empalme a red existente		u

		11		Balizamiento de tuberías

		11.1		Balizamiento de tuberías		m

		12		Desmovilización, limpieza final y entrega de planos conforme a obra

		12.1		Desmovilización y limpieza general		gl

				Precio RUBROS POR PRECIO GLOBAL A ASUMIR POR OSE e IMS s/IVA por moneda:  ∑2.A(3),  ∑2.A(7), ∑2.A(9)

				IVA 22%

				Precio RUBROS POR PRECIO GLOBAL A ASUMIR POR OSE e IMS c/IVA por Moneda:   ∑2.A(3) x 0,22, ∑2.A(7)x 0,22, ∑2.A(9)x 0,22

				Aportes Por Leyes Sociales RUBROS POR PRECIO GLOBAL A ASUMIR POR OSE e IMS: ∑2.A(5) x 0,714

		PLANILLA 2.B: RUBROS POR PRECIO GLOBAL A ASUMIR POR OSE (TRONCAL DE REFUERZO)

		RUBRO		DESCRICPIÓN		UNID.		Cant.            2.B(1)		Precio moneda nacional ($)				Monto imponible				Precio moneda extranjera (USD o €)

										Unitario ($)                    2.B(2)		Total ($)                      2.B(3) = 2.B(1) x 1.B(2)		Unitario ($)               2.B(4)		Total ($)                    2.B(5) = 2.B(1) x 2.B(4)		Unitario (USD)           2.B(6)		Total (USD)                 2.B(7) = 2.B(1) x 2.B(6)		Unitario (€)                   2.B(8)		Total (€)                     2.B(9) = 2.B(1) x 2.B(8)

		13		Suministro de tubería

		13.1		Tubería PVC PN 10 315mm		m

		14		Suministro de piezas especiales y aparatos

		14.1		Llave de paso 315mm		u

		14.2		Válvula de aire p/tubería de PVC 315 (incluye accesorios)		u

		14.3		Piezas especiales y accesorios p/desagüe en tubería de PVC315mm		u

		14.4		Tée 500x315		u

		15		Colocación de tubería (incluye piezas especiales y aparatos)

		15.2		Tubería PVC PN 10 315mm		m

		16		Construcción de cámaras

		16.1		Cámara p/llave de paso		u

		16.2		Cámara p/desagüe		u

		16.3		Cámara p/válvula de aire		u

		17		Construcción de macizos de anclaje

		17.1		Macizo de anclaje		m3

		18		Interconexión c/tuberías existentes

		18.1		Interconexión c/troncal HF 500		global

		18.2		Interconexión con red de distribución existente		u

				Precio RUBROS POR PRECIO GLOBAL A ASUMIR POR OSE s/IVA por moneda:  ∑ 2.B(3),  ∑2.B(7) , ∑ 2.B(9)

				IVA 22%

				Precio  RUBROS POR PRECIO GLOBAL A ASUMIR POR OSE c/IVA por Moneda: ∑2.B(3) x 0,22,∑2.B(7) x 0,22, ∑2.B(9) x 0,22

				Aportes Por Leyes Sociales RUBROS POR PRECIO GLOBAL A ASUMIR POR OSE: ∑2.B(5)  x (0,714)

		PLANILLA 2.C: RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR IMS (TRONCAL DE REFUERZO + RED)

		RUBRO		DESCRICPIÓN		UNID.		CANT.                         2.C(1)		Precio moneda nacional ($)				Monto imponible

										Unitario ($)                    2.C(2)		Total ($)                      2.C(3) = 2.C(1) x 2.C(2)		Unitario ($)                 2.C(4)		Total ($)                    2.C(5) = 2.C(1) x 2.C(4)

		19		Remoción de pavimentos de calzada (*)

		19.1		De riego bituminoso		m2		150

		19.2		De balasto		m2		60

		20		Remoción de veredas

		20.1		De baldosa		m2		150

		20.2		De hormigón		m2		180

		21		Reposición de pavimentos

		21.1		De riego bituminoso		m2		150

		21.2		De balasto		m2		60

		22		Reposición de veredas

		22.1		De baldosa		m2		150

		22.2		De hormigón de vereda		m2		180

		23		Reposición de espacios enjardinados

		23.1		Reposición de espacios enjardinados		m2		200

				Precio RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR IMS s/IVA ($):  ∑ 2.C(3)

				IVA 22%

				Precio RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR IMS c/IVA ($):  ∑2.C(3) x 0,22

				Aportes Por Leyes Sociales RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR IMS ($):  ∑ 2.C(5)  x (0,714)

		PLANILLA 2.D: RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR OSE (TRONCAL DE REFUERZO + RED)

		RUBRO		DESCRICPIÓN		UNID.		CANT.                         2.D(1)		Precio moneda nacional ($)				Monto imponible

										Unitario ($)                    2.D(2)		Total ($)                      2.D(3) = 2.D(1) x 2.D(2)		Unitario ($)                 2.D(4)		Total ($)                    2.D(5) = 2.D(1) x 2.D(4)

		24		Sobreprecio por excavación en roca

		24.1		Sobreprecio por excavación en roca sana		m3		30

		24.2		Sobreprecio por excavación en roca descompuesta		m3		30

				Precio RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR OSE s/IVA ($):  ∑ 2.D(3)

				IVA 22%

				Precio RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR OSE c/IVA ($):  ∑2.D(3) x 0,22

				Aportes Por Leyes Sociales RUBROS POR PRECIO UNITARIO A ASUMIR POR OSE ($):  ∑ 2.D(5)  x (0,714)

				T1.A) PRECIO TOTAL  SISTEMA DE AGUA A ASUMIR POR OSE e IMS

				[ GLOBAL]  s/IVA por moneda:  ∑2.A(3),  ∑2.A(7), ∑2.A(9)

				IVA 22% por moneda:  ∑2.A(3) x 0.22 , ∑2.A(7) x 0.22, ∑ 2.A(9) x 0.22

				Aportes Por Leyes Sociales a asumir por OSE e IMS ($): ∑ 2.A(5) x (0,714)

				TOTAL: T1.A

				T2.A) PRECIO TOTAL  SISTEMA DE AGUA A ASUMIR POR OSE

				[GLOBAL]  s/IVA a asumir por OSE por moneda:  ∑2.B(3), 2.B(7), 2.B(9)

				IVA 22% por moneda: ∑2.B(3) x 0.22 , ∑2.B(7) x 0.22, ∑ 2.B(9) x 0.22

				[UNITARIO] s/IVAa asumir por OSE ($) s/IVA:  ∑ 2.D(3)

				IVA 22% ($): ∑ 2.D(3) x 0.22

				Aportes Por Leyes Sociales a asumir por OSE ($): [∑ 2.B(5) + ∑ 2.D(5)] x (0,714)

				TOTAL: T2.A

				T3.A) PRECIO TOTAL  SISTEMA DE AGUA AGUA A ASUMIR POR IMS

				[ UNITARIO]  s/IVA por moneda:  ∑2.C(3)

				IVA 22% por moneda: ∑2.C(3)] x 0.22

				Aportes Por Leyes Sociales a asumir por IMS: ∑ 2.C(5) x (0,714)

				TOTAL: T3.A

				PLANILLA 2 (TOTAL SISTEMA DE AGUA) por moneda = T1.A + T2.A + T3.A





Comparación de ofertas

		PLANILLA III- COMPARACIÓN DE OFERTAS

				PLANILLA 1 (TOTAL SISTEMA DE SANEAMIENTO) por moneda = T1.S + T2.S +T3.S

				PLANILLA 2 (TOTAL SISTEMA DE AGUA) por moneda = T1.A + T2.A + T3.A

				Fecha

				Moneda		Pesos ($)

				1USD

				1 €

				PLANILLA 1 (TOTAL SISTEMA DE SANEAMIENTO) $ = T1.S($) + T2.S($) +T3.S($)

				PLANILLA 2 (TOTAL SISTEMA DE AGUA) $ = T1.A($) + T2.A($) + T3.A($)












